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Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Kindly read this instruction manual carefully before putting the unit in operation.

IAvant de mettre I’appareil en marche, lisez attentivement cette notice, s’il vous plait.

Lees venligst denne betjeningsvejledning far De begynder at bruge maskinen.

VOar ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.

\Vennligst les ngye gjennom denne bruksanvisningen fgr du benytter apparatet.

Innan du satter igdng maskinen, |as noga dessa bruksanvisningsinstruktioner.

Cihazi igletime almadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyunuz.

Skor nez uvediete pristroj do prevadzky, preéitajte si prosim ddkladne tento navod na obsluhu.

Prima di mettere I'apparecchio in esercizio, leggere attentamente il presente Manuale d’Uso, per favore.

Mielétt a gépet Uzembe helyezik, olvassak el figyelmesen a hasznélati utasitast.

za uporabu.

Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je proéitati sve informacije i upute navedene u Naputku

Pred uvedbo naprave v pogon, natanéno preberite priloZzeno navodilo za uporabo.

Mpeau pa BbBeaeTe ypena B AencTBMe, MOMA Npo4yeTeTe cTapaTesiHO ToBa ynbTBaHe 3a chnyx(BaHe.

inainte de a pune aparatul in functiune, cititi va rog cu atentie aceste instructiuni de deservire.

Uputstvu za koriSéenje.

Pre prvog stavljanja uredaja u rad, neophodno je da proé€itate sve informacije i uputstva navedene u

Prije prvog uklju€ivanja maSine u radni proces, obavezno je potrebno, da se procitaju sve informacije i
upustva koja su navedena u Upustvu za upotrebu.

@/® @@ HLE I RE

Drive nez uvedete pfistroj do provozu, proététe si prosim peélivé tento navod k obsluze.

A.V. 2

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedurfen der
Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten.

Reprint, even partial, requires permission.
Technical changes reserved.

'Toute réimpression, méme patrtielle,
nécessite une autorisation.
Modifications techniques réservées.

Modifications techniques réservées. Eftertryk, ogsa delvist,
kreever tilladelse.
Forbehold for tekniske aendringer.

\Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.
Technische wijzigingen voorbehouden.

Ettertrykk, ogsa utdrag, trenger godkjennelse.
Forbeholdt tekniske endringer.

Eftertryck, aven delvis, kraver tillstand.
Vi forbehaller oss ratten till tekniska forandringar.

Tekrar yayimlanmasi, kismen de olsa onay gerektirir.
Teknik degisiklikler yapma hakki mahfuzdur.

Dotlacky, a to aj iastocné, vyzaduji povolenie.
Technické zmeny vyhradené.

La riproduzione, anche parziale, richiede I'autorizzazione.
Modifiche tecniche riservate.

Részleges utannyomtatas is csak kizarolag engedéllyel.
MUszaki valtozasok fenntartva.

Tiskanje djelomi¢nih ili cijelih uputa je zabranjeno bez
prethodne dozvole proizvodaca.
Tehnicke izjmene pridrzane.

Celoten ali delen ponatis tega dokumenta je prepovedan
brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.
Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Nlo6aBKu, U TO U YaCTUYHK, M3nUckeaT ogobpeHue.
ITeXHUYECKN NPOMEHM Ca U3KITYEHN.

Completari, chiar si partiale, necesita aprobare.
Schimbari tehnice rezervate.

Dodatno Stampani materijali i delimiéne dopune zahtevaju
odobrenje.
ZadrZzano pravo na tehnic¢ke izmene.

Dodatno Stampani materijali i djelimiéne dopune, potrebno
je da se odobre.
Zadrzavamo pravo za tehnicke izmjene.

Dotisky, a to i Gaste€né, vyzaduji povoleni.
[Technické zmény vyhrazeny.
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http://www.guede.com abgewickelt.
Dieses Formular kann auch angefordert werden:

Reklamationen/Ersatzteilbestellungen werden schnell und unburokratisch mit einem entsprechenden Service-Formular unter:

Tel.  +49 (0) 79 04 / 700-360 [Faks:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

form to be downloaded at: http://www.guede.com
[The form may be also requested at:

Returns of goods and orders of spare parts will be carried out fast in an expeditious manner by means of an applicable servicing




Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E—Mail: support@ts.guede.com

Les réclamations et les commandes des piéces détachées seront traitées rapidement et opérationnellement a I'aide du formulaire

de service correspondant sur http://www.quede.com
IVous pouvez vous procurer ce formulaire au:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Reklamationer og bestillinger af reservedele ekspederes hurtigt og med hgj fleksibilitet ved benyttelse af tilsvarende serviceskema

pa http://www.guede.com
Du kan ogsé fa skemaet ved henvendelse til.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Reclamaties en bestellingen van onderdelen worden snel en niet-bureaucratisch met een serviceformulier onder
http://www.guede.com afgewikkeld.

Dit formulier kan ook aangevraagd worden.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

® @

Reklamasjoner og reservedelsbestillinger blir behandlet raskt og ubyrakratisk ved a benytte service-formularet under:
http://www.quede.com

Dette formularet kan ogsé anskaffes ved & kontakte oss pa.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E—Mail: support@ts.guede.com

Reklamationer och bestallningar av reservdelar kommer att utrattas snabbt och operativt med hjalp av tillborliga servisblankett pa
http://www.quede.com

Denna blankett kan du begéra ocksa pa:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

@ ®

'Yedek parcalarin siparis ve reklamasyonu http://www.guede.com internet adresindeki servis formu yardimiyla hizli ve etkin bir
sekilde gorilecektir.
Bu formu ayni zamanda agagidaki adres ve numaralardan talep edebilirsiniz

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Reklamécie a objednavky nahradnych dielcov budi rychlo a operativne vybavené pomocou prisluSného servisného formulara na
http://www.guede.com

[Tento formular si mbZete vyziadat tieZ na.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E—Mail: support@ts.guede.com

La contestazione e gli ordini dei ricambi saranno elaborati rapidamente ed operativamente tramite I'apposito modulo d’assistenza

sul sito http://www.quede.com
[Tal modulo potete richiedere anche tramite.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

IAz alkatrészek reklamacioja és megrendelése az illet6 szerviz rlappal az alabbi cimen gyorsan és operativan lesz elintézve
http://www.quede.com

Az (rlapot szintén kikérheti a.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

OIRIOIMCING

Za brzo i operativno rjeSavanje reklamacija i narudzba rezervnih dijelova, popunite slijedec¢i obrazac na adresi:
http://www.quede.com

Ovaj obrazac mozete naruditi takoder na.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Za hitro in operativno reSevanje reklamacij in narogil rezervnih delov izpolnite ustrezen obrazec na:

http://www.guede.com
Obrazec lahko narogite tudi po telefonu ali preko e-poste.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E—Mail: support@ts.guede.com

® |©

Peknamauun 1 3asiBku 3a pe3epBHU YacTu Lwe 6baar 6'bp30 n 6e3 usnuwHa 6|op0|<pau,|/1ﬂ peleHn C NnoMoLla Ha CbOTBETHUA

cepeuseH copmynsp Ha http://www.quede.com
[To3un chopmynsip MoXeTe Aa novckaTte U Ha

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Reclamatiile si comenzile pieselor de schimb vor fi rezolvate repede si nebirocratic cu ajutorul formularului service

corespunzator.http://www.guede.com
IAcest formular poate fi cerut si la

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Za brzo i operativno reSavanje reklamacija i narudzbi rezervnih delova, popunite sledeci obrazac na adresi:

http://www.quede.com
Ovaj obrazac mozete takode naruditi i putem sledecih telefona:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E-Mail: support@ts.guede.com

Za brzo i operativno rjeSavanje reklamacija i narudzbina rezervnih dijelova, popunite slijedec¢i obrazac na adresu:

http://www.guede.com
Ovaj obrazac mozete naruditi takoder na

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 |Faks: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘E—Mail: support@ts.guede.com

®

Reklamace a objednavky nahradnich dila budou rychle a operativné vyfizeny pomoci pfislusného servisniho formulare na
http://www.guede.com
Tento formularf si mGzete vyzZzadat rovnéz na.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘ E-Mail: support@ts.guede.com




von Ilhnen entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

Il Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,

Wir bedanken uns fiir den Kauf eines Glide Schutzgas-SchweiRgerats MIG 172/6W und das
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen !!!

A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

-Abbildungen beispielhaft-

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
@ zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendétigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer: Artikelnummer: Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Gerat
Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W

Kompaktes Schweil3gerat der gehobenen
Heimwerkerklasse. Durch 6 Schaltstufen auch fur
problematische SchweilRarbeiten geeignet. Mit
stufenlos einstellbarem Drahtvorschub und
umfangreichem Zubehor.

Ausstattung:

Schweil3schild und 1-uhriger Druckminderer. Mit

2 Bockrollrédern hinten — 2 Lenkrader vorne. Inkl.
ThermoUberlastschutz sowie 2m Schlauchpaket.

Produktibersicht

» Dieses Schutzgas-Schweil3gerat der
MAG-Serie ist fir leichtere
SchweilRarbeiten ausgelegt. Es
entspricht dem Sicherheitsstandard EN
60974-1. Das Gerat arbeitet mit
Einphasen-Eingangsspannung und
Gleichstrom am Ausgang. Es wird
hauptséachlich fir das Schweil3en von
Metallen wie Kupfer, Stahl mit niedrigem
Kohlenstoffgehalt, niedrig legiertem
Stahl, Edelstahl, usw. verwendet.

» Dieses Schweil3gerat zeichnet sich vor
allem durch niedrige Kosten, hohe
Produktivitat und
Korrosionsbestandigkeit aus. Zudem
schweil3t es schlackenfrei. Das Gerat ist
vielseitig einsetzbar, und die
Schweil3arbeiten kdnnen in jeder
Position durchgefiihrt werden.

» Das Gerat arbeitet im halbautomatischen
Modus. AulRer zum Schweil3en mit CO,
kann das Gerat auch zum Schweil3en mit
chemischem Schweif3draht verwendet
werden, bei dem kein Schutzgas
eingesetzt wird. Der Benutzer kann
zwischen CO, (Argon/15~25% CO,) —
Schweil’draht und Schweil3draht wahlen.
Dazu kdnnen Anode und Kathode am

Ausgang des Schweil3gerates
ausgewechselt werden.

e Das Schweil3gerat ist wie ein
Stufentransformator aufgebaut und
verfligt Uber einen eingebauten
Drahtvorschub sowie eine Vorschubrolle.
Es zeichnet sich durch leichte
Bedienbarkeit und geringe Ausfallquote
aus. Die Vorschubrollen kénnen fir einen
Bereich zwischen 0,5 bis 5 kg
konfiguriert werden.

» Die Spannung laf3t sich stufenweise
anpassen. Spannung und Strom kdénnen
an die Dicke der Metalle angepal3t
werden.. Stufenlose
Geschwindigkeitsregulierung des
Drahtvorschubs.

* Konstante Spannung

e Ausgestattet mit Kontrolllampe,
Warmeschutzanzeiger und
Kuhlerventilator.

« Ein Gerét, das leicht zu transportieren ist.

*  Zubehorteile fir das Schweil3gerét sind:
eine MAG-Schweil3pistole, ein
Schweil3brenner, eine Erdungsklemme
sowie eine Schweil3haube.

* Das Gerat ist in einem Karton verpackt.

Lleferu mfang (Abbildung 1)
Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6 W
Massekabel mit Klemme
Schweil3schild

Schlauchpaket

NetzanschluRRkabel

Zubehorteile

1-uhriger Druckminderer

Nogakrwbdr

Einfihrung

Die Schweil3gerate fur das Manuelle
SchutzgasschweiRen mit automatischem
Drahtvorschub ermdglichen das Verbinden von
Metallteilen durch einen Schmelzprozel der zu
verbindenden Kanten und des Zusatzwerkstoffes.
Das Schmelzen wird durch den Lichtbogen
hervorgerufen, der zwischen dem zu



schweilRenden Material und dem kontinuierlich
aus dem Ende des Brenners austretenden
Metalldraht, der als Zusatzwerkstoff zur
Verbindung der Teile dient, entsteht. Ein héherer
Schweil3strom erlaubt das Schweil3en eines
dickeren Blechs. Fiir Schaden die durch
Nichtbeachten dieser Anweisungen entstehen
wird keine Haftung tibernommen.

Gewahrleistung
Gewabhrleistungsanspriiche laut beiliegender
Gewabhrleistungskarte.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienungsanleitung muf3 vor der ersten
Anwendung des Gerates ganz durchgelesen
werden. Falls tber den Anschlul? und die
Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller
(Service-Abteilung).

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE
AUFMERKSAM FOLGENDE HINWEISE:

ACHTUNG!

Einschaltdauer

Die Leistungen des Geréts werden gemal den
Angaben auf dem Typenschild der Gerate als
.Einschaltdauer (ED%), d. h. das Verhéltnis
zwischen SchweiRdauer und Abkuhlzeit
ausgedrickt. Dieser Faktor variiert bei
demselben Gerét je nach Lastbedingungen, d.h.
je nach abgegebenem Schweil3strom. Er gibt an,
wie lange das Gerét bei dem angegebenen
Schweil3strom unter Last arbeiten kann und wird
jeweils auf 10 Minuten bezogen. Bei einem
Schweil3strom fiir eine ED von 60 % funktioniert
das Gerat beispielsweise kontinuierlich 6 Minuten
lang, danach folgt eine Leerphase, damit die
inneren Teile abkihlen kénnen, so dal danach
der Thermo-Uberlastschutz dann wieder
eingeschaltet wird.

Der Gebrauch von Schweil3geraten und das
Ausfuhren von Schweif3arbeiten bringen
Gefahren fir die eigene Person und flr andere
Personen mit sich. Daher hat der Bediener
unbedingt die Pflicht, die hier aufgefuhrten
Sicherheitsvorschriften zu lesen, zu kennen und
einzuhalten. Es ist immer daran zu denken, daf}
ein umsichtiger, gut unterrichteter Bediener, der
seine Pflichten streng einhalt, die beste
Sicherheit gegen Unfélle ist. Bevor das Gerat
angeschlossen, vorbereitet, gebraucht oder
transportiert wird, sollten Sie die nachfolgend
aufgefiihrten Vorschriften lesen und sie
einhalten.

INSTALLATION DES GERATS

e Installation und Wartung des Gerats haben
gemal den lokalen Anweisungen fur die
Sicherheitsvorschriften zu erfolgen.

e Achten Sie auf den Verschlei3status der
Kabel von Verbindungskupplungen und -
stecker: Falls sie beschéadigt sind, miissen
sie ersetzt werden. Fihren Sie eine
regelméaRige Wartung der Anlage aus.
Verwenden Sie nur Kabel von
ausreichendem Querschnitt.

e Schliel3en Sie das Massekabel so nahe wie
mdglich beim Arbeitsbereich an.

e Infeuchter Umgebung sollten Sie den
Gebrauch des Geréts absolut vermeiden.
Stellen Sie sicher, da’ das Gebiet um den
SchweilRbereich trocken ist und dal’ auch
die darin befindlichen Gegenstande,
einschlie3lich des Schweil3gerats, trocken

sind.

PERSONENSCHUTZ UND SCHUTZ VON
DRITTPERSONEN

Da beim Schweif3prozel3 Strahlen und Hitze
entstehen, ist sicherzustellen, dal3
entsprechende Mittel angewandt und
Schutzmaflnahmen fur die eigene Person und fir
Drittpersonen ergriffen werden.

Setzen Sie sich und andere niemals ohne
Schutz den Auswirkungen des Lichtbogens
oder des glihenden Metalls aus.

Achten Sie darauf, dafd der Schweif3rauch
abgesaugt wird bzw. der SchweilRplatz gut

bellftet ist.

VORBEUGUNGSMARNAHMEN GEGEN
BRAND UND EXPLOSIONSGEFAHR

Glihende Schlacken und Funken kénnen
Brande verursachen. Brand und Explosion
stellen weitere Gefahren dar. Durch
Befolgung der folgenden Vorschriften kann
ihnen vorgebeugt werden:

e Es herrscht Explosionsgefahr in
unmittelbarer Umgebung von leicht
brennbaren Materialien und Gasen. Holz,
Sagespane, ,Lacke”, Losungsmittel,
Benzin, Kerosin, Erdgas, Acetylen,
Propan und &hnliche entziindliche
Materialien sind von Arbeitsplatz und der
Umgebung zu entfernen bzw. vor
Funkenflug zu schitzen.

A



e Als BrandbekédmpfungsmafRnahme ist in
der Nahe ein geeignetes Loschmittel
bereit zu stellen.

A

e Keine Schweil3- oder Schneidarbeiten an
geschlossenen Behdltern oder Rohren

vornehmen.

° Keine Schweil3- oder Schneidarbeiten an
Behaltern oder Rohren vornehmen, auch
wenn sie offen sind, sofern sie
Materialien enthalten oder enthalten
haben, die unter Einwirkung von Wéarme-
oder Feuchtigkeit explodieren oder
andere gefahrliche Reaktionen
hervorrufen kénnen.

A

e Sichern Sie unbedingt die Gasflasche
gegen Umfallen etc.

AUFSTELLEN DES SCHWEIRGERATES

Das Aufstellen des Gerats muf3 unter Einhaltung

der folgenden Vorschriften erfolgen:

e Der Bediener mul freien Zugang zu den
Bedienelementen und Anschliussen des
Geréts haben.

e Das Gerét nicht in engen Raumen
aufstellen: Es ist sehr wichtig, da® das
Schweil3gerat ausreichend beliftet wird.
Sehr staubige oder schmutzige Rdume, wo
Staub und andere Gegenstande von der
Anlage angesaugt werden kénnten, sind zu
meiden.

e Das Gerat (einschlie3lich Kabeln) darf
weder ein Hindernis in Durchgangen sein
noch die Arbeiten von anderen Personen
behindern.

e Das Schweil3gerat darf nur auf einem

ebenen Untergrund und mit entsprechend
gesicherter Gasflasche betrieben werden.

Sicherheitshinweise fir

Erstinbetriebnahme (Abb. 15)
1. SchweiBhelm

2. Schweil3schiirze

3. SchweiRhandschuhe

Die Benutzung von Schweif3geréaten und der
Schweildvorgang selbst kdnnen die eigene
Gesundheit und die anderer Personen
gefahrden. Wir bitten Sie daher, die unten
genannten Unfallverhitungsvorschriften
aufmerksam zu lesen und zu beachten. Denken
Sie bitte daran, daf3 der tUberlegte und
sachkundige Gebrauch des Schwei3gerats unter
strenger Einhaltung aller Vorschriften die beste
Absicherung gegen jede Art von Arbeitsunféllen
ist.

1) Tragen Sie geeignete Schutzkleidung: ohne
Taschen und Hosen ohne Umschlag und
vermeiden Sie Synthetikmaterial.

2) Tragen Sie immer spezielle
Schweilhandschuhe

3) Geschlossene, hohe Arbeitsschuhe tragen

4) Arbeiten Sie immer mit dem Schweil3schirm
und tragen Sie Brillen mit durchsichtigen
Glasern, die auch seitlich schiitzen.

5) Sorgen Sie fur eine ausreichende Liftung
des Arbeitsraumes. Sollte diese nicht
gewabhrleistet sein, mul gerade in kleinen
Raumen eine Liftungsanlage installiert
werden.

6) Vergewissern Sie sich daf} das Netzkabel in
einwandfreiem Zustand ist und versehen von
Schutzvorrichtungen gegen Uberlastungen
und Kurzschliisse und von einer geeigneten
Erdanlage. Vergewissern Sie sich, daf? die
Nennspannung des Gerats mit der
Netzspannung lhrer Stromversorgung
Ubereinstimmt.

7) Achten Sie darauf, daf keine unbedeckten
oder verschlissenen Kabel herumliegen;
Zufuihrungskabel, Luftgeblase,
Schweil3kabel; wenn erforderlich mit
genormten Kabeln auswechseln.

8) Das Massekabel gut an das zu schweiRende
Stlck befestigen.

9) Das Schlauchpaket oder das Massekabel
nicht um den Koérper wickeln.

10) Den Schweil3brenner nicht auf den eigenen
Kdrper oder andere Personen richten.

11) Ein Einsatz des Gerats in nassen Raumen
ohne Schutz gegen elektrische Schlage ist
unbedingt zu vermeiden.

12) SchweilRen Sie nie ohne die seitlichen
Schutzklappen am Gerét zu benutzen.

13) Vermeiden Sie die Stromdise oder das zu
schweil3ende Stuck wahrend der
Bearbeitung anzuriihren, damit
Verbrennungen vermieden werden.

14) Nicht in der Nahe von entziindlichen oder auf
entzundlichen Behéltern arbeiten.

15) Die Maschine stabil und gerade auf den
FuZboden stellen.



16) Die SchweiRmaschine hat den Schutzgrad
IP 21 und darf nie Regen und Feuchtigkeit
wahrend des Betriebes oder der Lagerung

ausgesetzt werden.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend
notwendigen Erste Hilfe Mal3hahmen ein und
fordern Sie schnellst moglich qualifizierte

arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren
Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Erklarung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat
werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

Verpackung:

—
—

L

Vor Néasse schiitzen Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

A 8

Netzanschlu3 Gewicht

230V

Netz — 230 V

Produktspezifisch:

C€

—Q0—

—

Produkt ist mit den einschlagigen
Normen der Européischen
Gemeinschaft konform

Schweif3transformator Netzabsicherung

Verbote:

S —EE=
In dieser Arbeitsumgebung Einphasen-
besteht erhéhter Gefahr eines transformator -

Stromschlages Gleichrichter

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

JiEDE

1~ GOHa

Symbol fur
Einphasenwechselstrom und
Nennfrequenz von 50 Hz

MAG-SchweilRen

Warnung:
Warnung vor geféhrlicher
Warnung/Achtung elektrischer Spannung
Gebote:

Augenschutz benutzen

O

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Schutzhandschuhe benutzen

Umweltschutz:

{1,

)
o

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafur
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

=4

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den dafur vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Geltender Sicherheitsstandard: EN 60974-
1:2005

U;: Nenneingangsspannung (Wechselstrom)
(Toleranz + 10 %)

limax: Maximaler Nenneingangsstrom

l1ierr: Maximaler effektiver Eingangsstrom

X: Belastungsdauerfaktor

Verhaltnis von tatséchlicher Arbeitszeit zur
Gesamtarbeitszeit

Anmerkung 1: Dieser Faktor liegt zwischen 0 und 1
und kann mit einer Prozentzahl angegeben werden
Anmerkung 2: Standardmafig wird unter
Gesamtarbeitszeit ein Zyklus von 10 min verstanden.
Ein Belastungsdauerfaktor von 60 % bedeutet
beispielsweise, dafl} auf 6 Minuten Schweif3en 4 min
Leerlauf folgen.

Uo: Leerlaufspannung

Leerlaufspannung der Sekundérspule

U,: Arbeitsspannung

Nennausgangsspannung wahrend des
Schweil3vorgangs U,= (14+0,05 I,) V

A/V — A/V: Einstellbereich des Schweil3stroms
und der zugehdrigen Arbeitsspannung

IP: Schutzklasse z.B. IP21S

H: Isolationsklasse




Bestimmungsgemalie

Verwendung

SchutzgasschweilRgerat zur thermischen
Verbindung von Eisen — Metallen durch
Schmelzen der Kanten und Zufiihrung eines
Zusatzwerkstoffes.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein gultigen Vorschriften sowie den
Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der
Hersteller fir Schaden nicht verantwortlich
gemacht werden.

Restgefahren und
SchutzmalRinahmen

Mechanische Restgefahren

Durchstich, Einstich

Hande kénnen durch Draht durchstochen
werden

Schutzhandschuhe tragen bzw. vom Drahtaustritt
Hande fernhalten.

Herausspritzen von Flussigkeiten
Spritzende Schweil3perlen kénnen zu
Verbrennungen fuhren.

Schutzkleidung und SchweiRmaske tragen

Elektrische Restgefahren

Direkter elektrischer Kontakt

Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann
zum Stromschlag fuhren.

Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer
vom Fachmann austauschen. Verwenden Sie
das Gerat nur an einem Anschlul® mit
Fehlerstromschutzschalter (FI).

Direkter elektrischer Kontakt mit feuchten
Handen kann zu Stromschlagen fuhren
Vermeiden Sie Kontakt mit feuchten Handen und
achten Sie auf entsprechende Erdung

Indirekter elektrischer Kontakt
Verletzungen durch spannungsfiihrende Teile
bei getdffneten elektrischen oder defekten
Bauteilen.

Immer bei Wartungsarbeiten den Netzstecker
ziehen. Nur an FI-Schalter betreiben.

Thermische Restgefahren

Verbrennungen, Frostbeulen

Das Berihren der Schlauchpaketdiise und
des Werkstluckes kann zu Verbrennungen
fahren.

Schlauchpaketdise und Werkstiick nach dem
Betrieb erst abkihlen lassen.
Schutzhandschuhe tragen.
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Gefahrdungen durch Larm

Gehdrschadigungen

Langeres Arbeiten mit dem Gerét, kann zu
Gehdrschadigungen fuhren.

Tragen Sie stets einen Gehdorschutz.

Gefahrdung durch Strahlung
Infrarotes, sichtbares und

ultraviolettes Licht

Der Lichtbogen verursacht infrarote und
ultraviolette Strahlung

Immer ein geeignetes Schweil3schutzschild,
Schutzkleidung und Schutzhandschuhe tragen.

Vernachlassigung

ergonomischer Grundsatze
Nachlassiger Gebrauch persénlicher

Schutzausrustung

Bedienung des Gerétes ohne die
entsprechende Schutzausristung kann zu
schweren ufReren sowie inneren
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie stets die vorgeschriebene
Schutzkleidung und arbeiten Sie bedacht.

Gefahrdung durch Werkstoffe

und andere Stoffe

Kontakt, Einatmung

Langeres Einatmen der Schweil3gase kann
gesundheitsschadlich sein.

Arbeiten Sie mit einer Absauganlage oder in gut
belifteten RAumen. Vermeiden Sie das direkte
Einatmen der Gase.

Gluhende Schlacke und Funken kdénnen
Brande und Explosionen verursachen
Das Geréat niemals in feuergefahrlicher
Umgebung verwenden

Sonstige Gefahrdungen

Unangemessene oOrtliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer
fur ausreichende Beleuchtung.

Ausgleiten, Stolpern oder Fall von

Personen

Kabel und Schlauchpakete kénnen zu
Stolperfallen werden.

Halten Sie Ordnung am Arbeitsplatz

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerét bzw. der
Verpackung aufgebracht sind. Eine Beschreibung
der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
.Kennzeichnungen auf dem Gerat".



Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muf3 vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen
haben.

Qualifikation

Auler einer ausfuhrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle
Qualifikation fur den Gebrauch des Gerétes
notwendig.

Mindestalter

Das Geréat darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

Anschlul3/Frequenz: 230V~50 Hz
Absicherung: 16 A
Leerlaufspannung: 40V
Regelbereich: 25-135 A
Max. Drahtstarke: 0,6-1 mm
Empf. Materialstarke: 0,6-8 mm

Schaltstufen: 6

Einschaltdauer*: 135A~10%
77A~30%

Schutzart: IP21S

Isolationsklasse: H

Gewicht ca.: 34 kg

*Die Einschaltdauer wurde bei 40°C durch Simulation
bestimmt.

Transport und Lagerung

e Beilangerer Lagerung sollte die Maschine
grundlich gereinigt werden.

Achtung: Das Gerét darf nur in ebener
Arbeitsposition (ebener
Untergrund) betrieben und
gelagert werden. Bitte die
Symbole auf der Verpackung
beachten!

Stellen Sie sicher, dal3 die
Gasflasche gut befestigt und
geschlossen ist.

(siehe Abb. 12)

Eine umfallende Gasflasche
kann zu einem
lebensgefahrlichen Geschol3
werden.
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Montage und

Erstinbetriebnahme
(Befolgen Sie den Zusammenbau wie in Abb.
7-14 zu sehen ist)

Elektrische Verbindungen

Bevor die SchweiRmaschine an eine
Steckdose angeschlossen wird, muf3 die
Gleichheit der Spannung mit der
Schweilmaschine Uberprift werden und auch
ob die Leistungsabgabe ausreichend fir eine
Volllast des Gerates ist. Weiterhin sich davon
vergewissern, ob die Zufuhrungsanlage mit
einem ausreichenden Erdungssystem
ausgestattet ist.

e Die Leitung muf3 an einen
Leitungsschutzschalter mit einem Nenn-
Ausldsestrom von 10A angeschlossen

werden. Achtung Installation
nur durch Elektrofachkraft!

o Leistungsfaktor (Cos®): 0.70

0 HO7RN-F4G1.5 mmz2 Netzkabel

0 HO1N2-D 1*10 mm?
Schweisskabel

0 HO1N2-D 1*16 mm?
Schweisskabel

Achtung Kabel dirfen nur von

Fachpersonal ausgewechselt

werden.

Masseverbindung

Das Geréat wird mit einem Erdungskabel an einer
Klemme verbunden. Sich davon vergewissern,
daf ein perfekter Kontakt zwischen der Zange
und das zu schweiRende Stiick besteht. Die
Kontaktsticke muissen von Schmierfett, Rost
und Verschmutzungen gereinigt und geschutzt
werden. Ein nicht leistungsfahiges Kontaktstiick
verringert die Schweilikapazitat und kann
demzufolge eine unbefriedigende Schweil3ung
verursachen. Achten Sie auch auf die
Verbindung von Kabel und Klemme.

Achtung: Je besser die Masseverbindung, desto
besser das SchweiRergebnis
(z.B. Mittels Winkelschleifer blank machen!)

Bedlenung (Abbildung 4)

Anschluf’ Schlauchpaket

Einstellung Schweil3stufen

Einstellung Drahtvorschubgeschwindigkeit
Anschlul3 Netzstecker

Anschlu? Masseklemme

Kontrolllampe ,Betrieb”

Kontrolllampe , Thermoschutz*

NoughrwbdE



Steuerpult

ON/OFF

Die Schweildmaschine ist mit einem ON-OFF
Leitungsschalter ausgestattet.

Einstellen der Drahtvorschubgeschwindigkeit
Die Drahtvorschubgeschwindigkeit stellen Sie mit
dem Potentiometer ein, das sich auf der
Vorderseite des Gerdtes befindet. Dieser
Potentiometer wird zusammen mit dem
Wechselschalter benutzt, der die Stromstarke
regelt, so dall ein gleichm&Riger Lichtbogen
entsteht. (Abb. 4 Position 3)

Schutz gegen Uberhitzung

Das Schweil3gerat ist mit einer
Thermoschutzeinrichtung ausgerustet, die den
Schweil3stromzuflul automatisch unterbricht,
sobald eine héhere Temperatur erreicht wird. In
diesem Fall leuchtet ein Warnlicht auf (Abb. 4
Position 7) Sobald die Temperatur wieder auf
einen fir den Betrieb geeigneten Wert absinkt,
schaltet sich das Warnlicht aus. Der Stromzufluf3
wird automatisch wiederaufgenommen und das
Schweil3gerét ist wieder betriebsbereit.

Einbau der Drahtspule (Abb. 5) und

des Schlauchpaketes

Auf der Maschine kénnen Drahtspulen von 0,2-
0,4 Kg verwendet werden
Drahtvorschubmotor

Vergewissern Sie sich, dal3 die Furche der
Drahtvorschubspule den gleichen Durchmesser
des Drahtes hat. Die Schweil3gerate sind von
einer Drahtspule fur Dréhte von 0,6 und 0,8
Durchmesser vorgesehen. Sollte einen Draht von
0,9 Durchmesser verwendet werden missen,
kann die mitgelieferte Spule ohne grof3en
Probleme verwendet werden. Auf der
Seitenflache der Spule ist der zu anzuwendende
Durchmesser gedruckt.

Einfuhrung des Drahtes

Die ersten 10 cm des Drahtes mussen so
abgeschnitten werden, dal3 ein gerader Schnitt,
ohne Vorspriinge, Verziehungen und
Verschmutzungen entsteht. Heben Sie die Rolle,
die mit dem beweglichen Arm verbunden ist,
indem Sie die entsprechende Schraube lésen.
Setzen Sie den Draht in die Plastikfihrung ein,
indem Sie ihn durch die entsprechende Furche
ziehen und ihn somit wieder in die Fihrung
einlegen. Es ist zu beachten, daf? der Draht nicht
gespannt, sondern locker eingelegt ist. Senken
Sie den beweglichen Arm wieder und regeln Sie
den Druck mit Hilfe der entsprechenden
Schraube. Der richtige Druck bewirkt einen
regelméafigen Durchlauf des Drahtes und selbst
wenn der Draht sich verklemmen sollte, treibt er
das Antriebsrad so an, daf3 es ohne
Schwierigkeiten weitergleitet. Auf der Achse der
Draht muf3 der Widerstand des Drahtes
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eingestellt werden. Der Widerstand ist so
einzustellen, dal? der Draht leicht abziehbar ist
aber sich nicht von alleine aufwickelt. Sollte die
Kupplung eine zu starke Reibung hervorrufen
und sollte das Antriebsrad zu gleiten anfangen,
ist es unbedingt erforderlich die Kupplung
herunterzuschrauben bis es zu einer
regelméaRigen Drahtfihrung kommt.
TIPP: - Stromdiuse abschrauben

- Schlauchpaket strecken bis der

Draht durch ist.

Verbindung des Schlauchpaketes

Das Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6 W hat
ein direkt angeschlossenes Schlauchpaket und
ist damit gebrauchsfertig. Ein eventueller
Austausch muR mit extremer Vorsicht, oder
besser direkt von einem Fachmann
vorgenommen werden. Um die Gasdiise
auszutauschen ist es ausreichend, sie
abzuschrauben oder nach auf3en hin zu ziehen.
Die Gasduse ist jedesmal rauszunehmen, wenn
die Stromdise ausgetauscht werden muf3. Es ist
zu beachten, dal3 der Durchmesser der Dise
immer dem des Drahtes gleich ist. Die Gasdise
mul3 standig saubergehalten werden.

Sicherheitshinweise fur die

Bedienung

e Alle Sicherheits- und Schutzvorrichtungen
missen ordnungsgemal eingebaut und an
ihrem Platz sein, bevor die Maschine
eingeschaltet werden darf.

e Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie
die Bedienungsanleitung aufmerksam
gelesen haben.

e Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise.

e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll

gegeniber anderen Personen.

e Achtung!!! Verwenden Sie niemals

korrodierten Schweif3draht

Schritt-far-Schritt-Anleitung
(Abb. 3 + 6)

Die Schweil3zone soll rost- und lackfrei sein.
Benutzen Sie grundsétzlich ein
Schweil3schutzschild, SchweiRhandschuhe und
entsprechende Schutzkleidung. Die
Winkelstellung des Schlaupaketes in Bezug auf
das zu bearbeitende Stiick sollte ca. 30 Grad
betragen.

1. Schleifen Sie das Werkstlick im Bereich der
Schweil3naht und dem Anschlul? der
Masseklemmen grof3flachig blank.

2. Klemmen Sie nun die Masseklemme an die
vorbereitete Stelle des Werkstlickes.



3. Stellen Sie nun die Parameter des
SchweilR3gerates gemal der
Benutzerschweil3tabelle (Kap. 3) ein.

4. Stellen Sie die erforderliche Gasmenge an der
Armatur der Gasflasche ein.

5. Tipp: (0,6 mm-Draht — 6 I/h); (0,8 mm-Draht

— 81/h); (1,0 mm-Draht — 10 I/h)

6. Wenn Sie ihre Schutzkleidung komplett
angelegt haben, kénnen Sie nun mit dem
Schweil3en beginnen.

Tipp: Fuhren Sie vor Beginn ihrer eigentlichen
Arbeit eine ProbeschweiRung durch, um die
optimale Schweil3einstellung zu testen und somit
eine optimales Ergebnis zu erzielen.

Die Schweil3parameter sind dann optimal
eingestellt, wenn ein homogenes
Schweil3gerausch zu horen ist und die
Schweil3naht einen guten Einbrand ins Material
hat, sprich relativ flach ist.

Stérungen-Ursachen-Behebung

(Fehler): Der Draht wird trotz drehender
Drahtvorschubrolle nicht
transportiert

(Ursache):

1. Schmutz auf der Stromdise

2. Die Kupplung des
Spulentragers ist zu stark
eingestellt.

3. Beschadigtes
Schlauchpaket.

(Abhilfe):

1. Reinigen

2. Lockern

3. Mantel der Drahtfuihrung
kontrollieren

(Fehler): Drahtzufiihrung intermittierend
oder auslésend

(Ursache):

1. Stromduse beschadigt
2. Verbrennungen in der
Stromdiise
3. Schmutz auf der Rille des
Treibrades
4. Riefe auf dem abgenutzten
Treibrad
(Abhilfe):
1. Auswechseln
2. Auswechseln
3. Reinigen
4. Auswechseln
(Fehler): Bogen geldscht
(Ursache):

1. Schlechter Kontakt zwischen
Massezange und Teil
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2. KurzschluR zwischen
Stromduse und

Gasfiihrungsrohr
(Abhilfe):
1. Die Zange anziehen und
kontrollieren
2. Stromdise und
Gasfuhrungsduse reinigen
oder auswechseln
(Fehler): Schweil3naht pords
(Ursache):
1. Falscher Abstand oder
Neigung vom Schlauchpaket
2. Nasse Stlcke
3. Zu wenig oder falsches Gas
(Abhilfe):
1. Der Abstand zwischen
Schlauchpaket und dem Teil
muf 5-10 mm sein. Die
Neigung nicht unter 60
hinsichtlich dem Stiick.
2. Mit einer Warmluftpistole
oder anderem trocknen.
3. Mehr Gas zuftihren oder
wechseln
(Fehler): Die Maschine funktioniert
unerwartet nach langem
Betrieb nicht mehr
(Ursache):
1. Die Maschine hat sich durch
eine zu lange Anwendung
Uberhitzt und der
Wéarmeschutz hat sich
eingeschaltet
(Abhilfe):

1. Die Maschine abkihlen
lassen

Inspektion und Wartung

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Geréat den
Netzstecker.

e Benutzen Sie zur Reinigung der
Kunststoffteile einen feuchten Lappen. Keine
Reinigungsmittel, Losungsmittel oder spitze
Gegensténde verwenden.

e Befreien Sie die Beliiftungséffnung und
bewegliche Teile nach jedem Gebrauch von
festsitzendem Staub mit einer weichen
Burste oder einem Pinsel.

¢ Olen Sie alle beweglichen Metallteile
regelmaRig.



Wartung des Schlauchpaketes
(Abb. 2)

Fir eine einwandfreie Funktion des
Schlauchpaketes ist dieser regelmaRig zu
warten.

Die Gasdise regelmafig mit Disenschutzspray
einsprihen und sie innen von Verkrustungen
befreien.

Hierzu ist Folgendes durchzufiihren (siehe
Abb. 2):

1. Die Duse (1) durch Abziehen nach vorne
abnehmen.
2. Die Duse von den Verkrustungen, die sich

durch die Schweil3schlacken gebildet
haben, befreien.

3. Mit Diisenschutzspray einspriihen

4, Wenn die Duse korrodiert ist, muf3 sie
ersetzt werden.

andernfalls vor dem Wieder-
Zusammenbau ersetzen.

4, Den Drucktaster am Schlauchpaket
betéatigen, so daf’ der Draht herauskommt,
dann die Stromdulise wieder montieren.

| Wartung Diisenstock

Wartung Stromdise

Hierzu ist Folgendes durchzufiihren (siehe
Abb. 2):

1. Die Duse (1) durch Abziehen nach vorne
abnehmen

2. Die Stromduise abschrauben (2)

3. Kontrollieren, daf3 das Loch, durch das der

Draht durchlauft, nicht zu weit ist,

Schweildtips

Hierzu ist Folgendes durchzufiihren (siehe
Abb. 2):

1. Die GasauslaRoéffnungen kénnen
manchmal leicht verstopfen, in diesem Fall
ist die Gasdise zu demontieren, indem sie
abgezogen wird (1),

2. dann das Stromduse (2) losschrauben,
den Gasverteiler (3) losschrauben und
durch einen neuen ersetzen.

Achtung!!! Warten Sie regelmafig das
Schlauchpaket. (Ausblasen und reinigen der
Drahtfuhrungsseele, der Drahtvorschubrolle,
der Gasduse sowie des Gasverteilers.

Sicherheitshinweise fir die

Inspektion und Wartung

Nur ein regelméaRig gewartetes und gut
gepflegtes Gerat kann ein zufriedenstellendes
Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegemangel
kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und
Verletzungen fihren. Beachten Sie alle in dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.

Die Schweifl3zone soll rost- und lackfrei sein. Der Brenner wird je nach Art des Materials gewahlt.
Wir empfehlen anfangs die Stromstarke an einem Abfallstiick auszuprobieren.

Stérung Ursache und Abhilfe Beispiel
1. Schlechte Nahtvorbereitung —_—
Werksttick schief 2. Rander ausrichten und zum VerschweilRen fixieren m
(Anheften)
1. Leerlaufspannung zu gering
" . 2. SchweiRgeschwindigkeit zu gering i:ti
Nahtiberhohung 3. Falsche Anwinkelung des Schweil3brenners
4. Zu dicke Drahtstéarke
Zu wenig 1. Schweil3geschwindigkeit zu grof3
Metallauftrag 2. Spannung fir die Schweil3geschwindigkeit zu gering
1. Beilangem Lichtbogen in der Vertiefung schweil3en
Nahte oxydiertes 2. Spannung einstellen E TR AT
Aussehen 3. Draht verbogen oder zu weit aus der Drahtfiihrung
4. Falsche Drahtvorschubgeschwindigkeit
1. UnregelmaRiger oder mangelhafter Abstand
Ungenlgende 2. Falsche Anwinkelung des Schweil3brenners
Wurzeldurchschweifd | 3. Drahtfuhrungsrohr verschlissen ¢|
ung 4. Drahtvorschubgeschwindigkeit fir die Spannung oder
die SchweiRgeschwindigkeit zu gering
1. Drahtvorschubgeschwindigkeit zu hoch
Einbrand 2. Falsche Anwinkelung des Schweil3brenners t:ﬁi
3. Abstand zu grof
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Appliance
Welder for welding in MIG 172/6W
shielding gas

A compact upper-class welder for do-it-yourself
works. With its 6 gear levels, it is also suitable for
problematic welding. With fluently adjustable wire
feed and rich accessories.

Equipment:

Welding shield and pressure control valve with a
single pressure indicator. 2 trundles at the back —
2 castor wheels in the front. Protection against
thermal overloading and set of 2-meter hoses.

Scope of Delivery (Picture 1)
Welder with MIG 172/6 W shielding gas
Grounding cable with terminal

Welding shield

Set of hoses

Line connector

Accessories

Pressure control valve with a single pressure
indicator

NoughrwbdbE

Introduction

Welders for manual welding in shielding gas with
automatic wire feed enable jointing of metal parts
by fusing the jointed edges and accessory
material. Fusion is induced by an electric arc
generated between the welded material and
metal wire continuously protruding from the torch
end and serving as accessory material for jointing
of parts. Higher welding current allows welding of
stronger sheets. We do not guarantee for
damages caused by neglecting these
instructions.

Guarantee Provision
Claims to guarantee as per guarantee card
attached.

General Safety Instructions

It is necessary to read through the entire
Operating Instructions before first use of the
appliance. If there are any doubts concerning
connection and operation of the appliance,
please contact the manufacturer (service
department).

PAY ATTENTION TO THE FOLLOWING
INSTRUCTIONS TO ENSURE HIGH SAFETY
LEVEL:

ATTENTION!

Switch-on time
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The appliance output is expressed by the
“Einschaltdauer/Switch-on time* (ED%) data on
the type label of the appliance, i.e. ratio between
the welding and cooling time. This factor changes
at the same appliance according to load
conditions, i.e. according to the welding current
delivered. It states how long the appliance may
work in the given welding current when loaded
and always relates to the time interval of 10
minutes. E.g. the appliance works continuously
for 6 minutes at welding current for ED 60%.
After this time there is a dead phase so that inner
parts could cool down and protection against
thermal overloading is restarted then.

Use of welders and execution of welding works
may represent a danger both for person handling
the appliance and for others. Therefore the
person operating the welder is in all
circumstances obliged not only to read the safety
regulations given here but also know and
observe them. It is necessary to always bear in
mind that cautious, well-instructed operating staff
strictly performing their duties is the best
protection from injuries. You should read the
regulations given in the following text and obey
them before connection, preparation, use or
transport of the appliance.

APPLIANCE INSTALLATION

e Installation and maintenance of the
appliance must take place in accordance
with local safety regulations.

e Pay attention to the state of wear of cables
of connecting elements and plugs. They
need to be replaced if damaged. Execute
regular maintenance of the equipment. Use
cables with sufficient cross-section only.

e  Connect the grounding cable as near to the
workplace as possible.

e Never use the appliance in a wet
environment. Make sure the workplace,
objects situated around and the welder were

dry.

PERSONAL PROTECTION AND PROTECTION
OF THIRD PARTIES

Radiation and heat are generated at the welding
process. It is therefore necessary to ensure use
of suitable protective means and take measures
for personal protection and protection of third
parties.

Avoid heavily dusty and dirty rooms where
radiation could suck in dust and other objects.

Never expose yourself or other persons to
electric arc or red hot metal effects without
necessary protection.

Ensure suction of the welding smoke or good
ventilation of the welding workplace.



A

PREVENTIVE MEASURES AGAINST FIRE
AND EXPLOSION

A

Hot cinder parts and sparks may cause fire.

Fire and explosion represent other danger.
They can be prevented by observing the
following rules:

Do not use the appliance in immediate
surroundings of easily combustible
materials such as wood, wooden
sawdust, "varnishes", solvents, petrol,
petroleum, natural gas, acetylene,
propane and similar inflammable
materials. Remove them from the
workplace or protect them against
sparks.

A suitable extinguisher needs to be
around as a measure for fire
extinguishing.

Do not execute any welding or cutting
works on closed vessels or tubes.

A

Do not execute any welding or cutting
works on vessels or tubes even when
open if they contain or have contained
any materials that could explode or elicit
any dangerous reactions due to heat or

moisture.

In any case, ensure the gas bottle against
fall, etc.

WELDER INSTALLATION
The following regulations must be observed at
the welder installation:

The operating staff must have free access to
the operating elements and appliance
connectors.

It is not suitable to install the appliance in
tight rooms: Sufficient welder ventilation is
very important. The appliance (including
cables) must not be an obstacle in passage
or inhibit other persons from working.

It is necessary to work with the welder on a
flat surface and use suitably secured gas
bottle for its operation only.

Safety instructions for first
putting into operation (pic. 15)
1. Welder's helmet

2. Welder's apron
3. Welding gloves
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Use of welders and the welding process itself
may endanger the health of the operator or other
persons. Therefore we ask you to carefully read
the below-mentioned regulations for protection
from injuries and respect them. Realise that a
cautious and professional use of the welder with
strict observance of all regulations is the best
protection from work injuries of any kind.

1) Wear suitable protective clothes: with no
pockets and trousers with no turn-up. Avoid
synthetic materials.

2) Always wear special welding gloves.
3) Wear tight, high working boots.

4) Always work with a protective welder's shield
and use glasses with transparent glasses
and side protection.

5) Ensure sufficient ventilation of the workplace.
If it cannot be provided, ventilation plant must
especially be installed in small rooms.

6) Clean the welded parts and free them of rust,
grease and varnish.

7) Check whether the power cable is in a
perfect condition and fitted with protective
means against overloading and short-circuits
and whether there is suitable grounding.
Make sure that the appliance nominal voltage
corresponds to the line voltage of its power

supply.

8) Ensure there are no exposed or worn cables
lying around; lead-in cable, ventilator,
welding cable; replace them for standardised
cables if necessary.

9) Fix the grounding cable well to the welded
piece.

10) Do not twine the hose or grounding cable
around the body.

11) Do not straighten the hoses on your body or
other persons.

12) Never use the appliance in wet spaces
without protection against electric shock.

13) Never weld without using side protective
flaps on the appliance.

14) Never touch the current nozzle or welded
piece when working in order to prevent
burning.

15) Do not work on easily combustible vessels or
near them.



16) The machine must be situated on a floor,

steady and even.

17) The welder's protection level is IP 21. It
must never be exposed to rain or
moisture during operation or storing.

Procedure in case of emergency
Take first aid measures corresponding to the sort
of injury and call qualified medical help as soon

as possible.

Protect the injured person against other injuries

and calm him/her down.

Symbol explanation
The following symbols are used in these
Instructions and/or on the appliance:

Product safety:

C€

O

Product is in accordance with
appropriate standards of the
European Community

Appliance with protective
insulation

Prohibitions:

Prohibition, general
(in connection with any other

icon)
Warning:

A

A\

Warning/Attention

Warning against dangerous
electric voltage

Instructions:

Use sight protection

Use hearing protection

O

Please read the Operating
Instructions before use

Use protective gloves

Environment protection:
[ ]

{ 14

N
o

Do not throw waste to environment
but dispose it properly.

Packing cardboard material
may be delivered to collecting
centres designed thereto.

E
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Any damaged or liquidated electric
or electronic devices must be
delivered to appropriate collection
centre..

Package:
.‘3-5‘;‘;'; A A
T |l
et | —
Protect against humidity This side up
Technical data:
TT ‘
Network connection Weight
—Q0— —=—

Welding transformer Network safeguarding

230V

|

Thermal protection Network — 230 V

400 Vv

Network — 400 V

Use as designed

Welder for welding in shielding gas designed for
heat jointing of iron — metals by fusing edges and
accessory material feeding.

The manufacturer cannot assume liability for
damage if provisions arising from generally
binding regulations and provisions contained in
these Instructions are not observed.

Residual risks and protective
measures

Mechanical residual risks

Perforation, puncture

Hands can be perforated by wire

Wear protective gloves or keep hands in safe
distance from wire exit.

Liquid spraying
Spraying drops at welding can cause burns.
Wear protective clothes and welder's mask.

Electric residual risks

Direct electric contact

Faulty cable or plug can cause electric shock.
Have any faulty cable or plug replaced by a
qualified expert. Use the appliance only when




connected with protective switch against
defective current (FI).

Direct electric contact with wet hands can
cause electric shock

Avoid contact with wet hands and ensure
corresponding grounding.

Indirect electric contact

Injuries can be caused by conductive pieces
of open or faulty electric parts.

Always pull the plug out of network at
maintenance. Use only when connected with
switch FI.

Heat residual risks

Burns, chilblains

Contact with the hose nozzle and processed
piece can cause burns.

Let the hose nozzle and processed piece cool
down after operation finishing.

Exposure to noise

Hearing damage

Longer working with the appliance can lead to
hearing damage.

Always use hearing protection.

Exposure to radiation

Infrared, visible and ultraviolet light
Electric arc causes infrared and ultraviolet
radiation

Always use a suitable protective welding shield,
protective clothes and protective gloves.

Neglect of ergonomic principles
Inconsistent use of personal

protective equipment

Machine operating without corresponding
protective equipment can lead to serious
external and internal injuries.

Always wear the specified protective clothes and
work carefully.

Exposure to processed material

and other matters

Contact, aspiration

Long-term aspiration of welding gases can be
harmful to health.

Use exhaust equipment when working or work in
rooms with good ventilation. Avoid direct gas
aspiration.

Hot cinder and sparks can cause fire and
explosion.
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Never work with the appliance in an easily
combustible environment.

Other risks

Insufficient local lighting

Unsuitable lighting represents a high safety
risk.

Make sure there is always sufficient lighting when
working with the appliance.

Slip, trip or fall of persons

Cables and hoses can be a cause of trip and
falls.

Keep your workplace clean.

Disposal

Instructions for waste disposal arise from icons
placed on the appliance or its package.
Explanation of meanings of all markings can be
found in the “Marking on appliance” chapter.

Operation requirements
The operating staff must carefully read the
Operating Instructions before appliance use.

Qualification

No professional qualification is needed for work
with the appliance apart from the detailed training
provided by a qualified expert.

Minimum age

Only persons above 16 years of age are allowed
to work with the appliance. An exception includes
cases when the appliance is used by a youngster
within professional training to reach skills
supervised by a trainer.

Training
Appliance use only requires appropriate
instructions. No special training is needed.

Technical data
Connection/Frequency: 230V~50 Hz

Protection: 16 A

Idle run voltage 40V

Control range: 25-135 A

Max. wire thickness: 0.6-1 mm

Recommended

material thickness 0.6-8 mm

Gearing levels: 6

Switch-on time: 135A~10%
77 A~30%

Protection type: IP21S

Insulation class: H

Weight app.: 34 kg



Transport and storing

e The machine should be properly cleaned
after longer storing.

Attention: The appliance can be used and
stored in an even working
position (on a flat surface).
Please respect the symbols on
the package!

Make sure the gas bottle was
well fixed and sealed

(see pic. 12)

A falling bottle can be a
dangerous weapon.

Assembly and first putting into

operation
(Follow the assembly procedure shown in pic.
7-14)

Electric connection

Before connecting the welder to the outlet it is
necessary to check whether the voltage
corresponds with the appliance and whether
the input is sufficient for full appliance load. It
is also necessary to make sure the feed is
fitted with an adequate grounding system.

Grounding

The appliance is connected to a terminal with a
grounding cable. Make sure there is perfect
contact between the pliers and welded piece.
Touching parts must be free of grease, rust and
impurities and protected against them. A
functionless contact piece reduces welding
capacity and can lead to unsatisfactory welding
quality. Check the cable and terminal connection.

Attention: The better grounding, the better
welding result.

(e.g. to be polished by a manual angle
grinding machine!)

Control (picture 4)
Connection of hoses

Gearing level setting

Wire feed speed setting

Power plug connection
Grounding terminal connection
“Operation*” signal light
“Thermal protection” signal light

[E=Y

Nogkwdl

Control desk

ON/OFF

The welder is fitted with an ON-OFF power
switch.

Wire feed speed setting
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The wire feed speed can be set by a
potentiometer placed in the front part of the
appliance. The potentiometer is used with a
three-way switch regulating the electric current so
that steady electric arc was generated (pic. 4
position 3).

Protection against overheating

The appliance is fitted with thermal protection
equipment that automatically interrupts welding
current supply as soon as higher temperature is
reached. A warning light (pic. 4 position 7) is
switched on in such a case. When the
temperature drops again to a value suitable for
operation the warning light is switched off again.
The current supply is restored and the appliance
is serviceable again.

Wire spool (pic. 5) and set of hoses

assembly

Spools of 0.2-0.4 kg can be used on the
machine.

Wire feed engine

Make sure the wire spool groove has identical
wire diameter. The welder is designed for wire
spools of 0.6 and 0.8 diameter. If it is necessary
to work with a wire of 0.9 diameter, the spool
supplied can be used without any bigger
problems. The required diameter is printed on the
side spool surface.

Wire installation
First 10 cm of wire must be cut off so that an
even cut was formed and the wire did not
protrude, was not sagged and dirty. Lift the pulley
connected with a tracing bar by loosing the
appropriate screw. Insert the wire to the plastic
guide by pulling it through appropriate groove
and reinserting it to the guide. Make sure the wire
was not strung but inserted freely. Lower the
tracing bar again and set pressure with
appropriate screw. Pressure set correctly
influences regular wire running and even if the
wire accidentally gets stuck correct pressure
drives the driving wheel and the wire easily slides
down. Wire resistance must be set on the wire
axis. The resistance needs to be set so that the
wire could easily be pulled down but did not reel
up by itself. If the joint caused too strong rub and
if the driving wheel slipped it is absolutely
necessary to screw up the joint until wire running
is not smooth.
TIP: - Unscrew the current nozzle —

stretch the hoses until the wire comes

through.

Connection of hoses

Welder with MIG 172/6 W shielding gas has a
directly connected set of hoses and is thus ready
to be used. Any change must be made with
special caution or by an expert if possible. To
remove the gas nozzle, unscrewing and pulling it



out is enough. The gas nozzle needs to be pulled
out at each change of the current nozzle. It is
necessary to make sure the nozzle diameter
corresponded to the wire diameter. The gas
nozzle must always be kept clean.

Safety instructions for operating
staff

e Before switching the appliance on, all safety
and protective means must be mounted
properly and at their places.
Use the appliance only after you have
carefully read the Operating Instructions.
Respect all safety instructions mentioned in
the Instructions.
Behave responsibly to other persons.
Attention!!! Never use a rusted welding
wire.

Instructions step by step (pic. 3
+ 6)

The welded zone must be free of rust and
varnish. Always use a protective welder's shield,
welding gloves and suitable protective clothes.
The angle of the set of hoses setting should be
app. 30 degrees with respect to the processed
piece.

1. Polish a large surface on the processed piece
at the weld seam and grounding terminal
connection until glossy.

2. Mount the grounding terminal to the prepared
spot of the processed piece.

3. Set parameters of the welder according to the
user table for welding (chap. 3).

4. Set necessary volume of gas on the gas bottle
armature.

5. Tip: (0.6 mm-wire — 6 l/an hour); (0.8 mm-

wire — 8 I/an hour); (1.0 mm-wire — 10 l/an
hour)

6. You can start welding if you have protective
clothes on.

Tip: Before you start working do some testing
welding to test the optimum setting of the welding
parameters and reach an optimum result.

Parameters for welding are set optimally when
uniform noise is present and the welding seam is
well penetrated in the material, i.e. it is relatively
flat during work.

Failures-causes-removal

(Failure): The wire does not move
although the pulley for wire
fees is turning

(Cause):

1. Impurities on the current
nozzle

(Remedy):

(Failure):

(Cause):

(Remedy):

(Failure):
(Cause):

(Remedy):

(Failure):
(Cause):

(Remedy):

(Failure):

(Cause):

2. The spool bearer joint is set
too firmly.
3. Set of hoses is damaged.

Clean it

Loosen it

Check the wire guidance
jacket

wn e

The wire feed is irregular
and/or interrupted

1. The current nozzle is
damaged

2. Burns in the current nozzle

3. Impurities on the driving
wheel groove

4. Corrugation on a worn
driving wheel

Replacement
Replacement
Cleaning

Replacement

PwONPE

Arc has extinguished

1. Bad contact between the
grounding pliers and piece

2. Short-circuit between the
current nozzle and gas guide
tube

1. Tighten and check the pliers
2. Clean or replace the current
nozzle and gas guide tube

The weld seam is porous

1. Wrong distance or inclination
from the hoses

2. Wet pieces

3. Too little gas or wrong gas

1. Distance between the hoses
and the piece must be 5-10
mm. Inclination must nit be
less than 60 with respect to
each piece.

2. Dry it with a gun with warm
air or with another
instrument.

3. Supply more gas or replace
it.

The machine has unexpectedly
stopped working after a longer
period of operation



1. The machine is overheated
due to long operation and
thermal protection has
therefore been activated

(Remedy):
1. Let the appliance cool down

Inspection and maintenance

Pull out the power plug of the appliance before
each work.

e Use a damp cloth to clean plastic parts. Do
not use any cleaners, solvents or sharp
objects.

e Free the vent holes and movable parts of any

deposited dust with a soft brush or tweezers
after each use.
e Lubricate all movable parts regularly.

Hose set maintenance (pic. 2)

Regular maintenance needs to be executed for

perfect function of the hoses.

The gas nozzle needs to be regularly sprinkled

by protective nozzle spray and freed of deposits
inside.

The following steps need to be taken for this
case (see pic. 2):

1. Remove the nozzle (1) by pulling forward.

2. Free the nozzle of any deposits formed by
the weld cinder.

3. Sprinkle it with protective nozzle spray.

4. If the nozzle is rusty, it needs to be
replaced.

Current nozzle maintenance

Tip for welding

The following steps need to be taken for this
case (see pic. 2):

1. Remove the nozzle (1) by pulling forward.

2. Unscrew the current nozzle (2)

3 Check whether the hole the wire goes
through is not too wide or, in case of need,
replace it before reassembly.

4. Press the button on the hose so that the
wire protruded and remount the current
nozzle.

Nozzle holder maintenance

The following steps need to be taken for this
case (see pic. 2):

1. Holes for gas drainage can sometimes be
slightly stuffed, in such a case the gas
nozzle needs to be disassembled by
pulling (1),

2. Unscrew then the current nozzle and gas
distributor and replace with a new one.

Attention!!! Execute the hose set
maintenance regularly (blow and clean the
wire guidance tube, wire feed pulley, gas
nozzle and gas distributor).

Safety instructions for

Inspection and maintenance
Only a regularly maintained and treated
appliance can become a reliable helper.
Insufficient care and maintenance can be a
cause of unpredictable accidents and injuries.
Follow all safety instructions mentioned in these
Operating Instructions.

The welded zone should be free of rust and varnish. The torch is selected according to material type. We
recommend first trying the current strength on a waste piece.

Failure Cause and remedy

Example

The processed piece is Poor seam preparation

awry

Straighten the edges and fix them to the welding

Idle run voltage is too low

Weld elevation Welding speed is too low

Too strong wire

Faulty adjacent angle of the welding torch

Welding is too quick
Small metal layer

Too low voltage for welding speed

Set the voltage

WhRE NMNRRONDE DR

Welds have oxidised

appearance )
PP guidance

Faulty wire feed speed

Weld in a pit with a long electric arc

The wire is crooked or it excessively protrudes from the wire

A DN
1

Insufficient root welding Worn-out wire guidance tube

Irregular or insufficient distance
Faulty adjacent angle of the welding torch

Wire feed or welding speed is too low

Wire feed speed is too high

WNRIA~ONREIAS

Penetration Too long distance

Faulty adjacent angle of the welding torch




Appareil
Poste a souder pour soudure manuelle sous
gaz de protection MIG 172/6W

Poste a souder compact de classe supérieure
pour bricoleurs. Grace aux 6 degrés de
commande, il convient également au soudage
problématique. Distribution du fil réglable en
continu et nombreux accessoires.

Equipement :

Masque a souder et valve de réduction avec
indicateur de pression. 2 coussinets a rouleaux a
I'arriere, 2 roues directrices a I'avant. Protection
contre la surcharge thermique et set de tuyaux
de2m.

Contenu du colis (image 1)

1. Poste a souder sous gaz de protection MIG
172/6 W

Pince de masse

Masque a souder

Set de tuyaux

Cable d‘alimentation

Accessoires

Valve de réduction avec indicateur de
pression

Nouokwd

Introduction

Les postes a souder pour soudure manuelle sous
gaz de protection avec distribution automatique
du fil permettent d’assembler des piéces
métalliques par l'intermédiaire de la fonte des
bords a assembler et du matériel additif. La fonte
est provoquée par I'arc électrique formé entre le
matériel a souder et le fil métallique délivré en
continu par I'extrémité du brdQleur et servant de
matériel additif pour le soudage des piéces. Un
courant de soudage plus élevé permet de souder
des tbles plus épaisses. Nous déclinons toute
responsabilité en cas de non respect de ces
consignes.

Garantie
Selon le bulletin de garantie joint.

Consignes générales de sécurité
Avant d'utiliser I'appareil, lisez complétement la
notice. Si vous avez des doutes sur le
branchement et la manipulation de I'appareil,
contactez le fabricant (service aprés-vente).

AFIN D’ASSURER UN GRAND DEGRE DE
SECURITE, RESPECTEZ LES CONSIGNES
SUIVANTES :

ATTENTION !
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Durée de mise en marche

Les puissances de I'appareil sont représentées
par les indications ,Einschaltdauer/Durée de
mise en marche" (ED%) figurant sur la plaque
signalétique de I'appareil, c’est-a-dire, le rapport
entre la durée de soudage et la durée de
refroidissement. Ce facteur change pour le méme
appareil en fonction de la charge, c’est-a-dire, en
fonction du courant de soudage fourni. Il indique
la durée de fonctionnement autorisée pour
I'appareil sous le courant de soudure indiqué et
se rapporte toujours a l'intervalle de temps de 10
minutes. Par exemple, avec le courant de
soudure pour ED 60%, I'appareil fonctionne sans
interruption pendant 6 minutes, ce délai est suivi
d’'une phase vide permettant de refroidir les
parties internes, ensuite, la protection contre la
surcharge thermique s’enclenche a nouveau.

L'utilisation des postes a souder et la réalisation
des travaux de soudage peuvent représenter un
danger pour la personne utilisant I'appareil ainsi
gue pour les autres. Par conséquent, la personne
manipulant le poste a souder est obligée de lire,
connaitre et respecter les consignes de sécurité
indiquées dans le mode d’emploi. Un personnel
prudent, bien informé, est la meilleure prévention
des accidents. Avant le branchement, la
préparation, I'utilisation ou le transport de
I'apparell, lisez les consignes indiquées dans le
texte suivant et respectez-les.

INSTALLATION DE L’APPAREIL

e L’installation et I'entretien de I'appareil
doivent se dérouler conformément aux
regles de sécurité locales.

e  Contrblez I'état des cables, des éléments de
raccordement et des fiches. En cas
d’endommagement, remplacez-les. Réalisez
un entretien régulier de I'appareil. Utilisez
uniguement des cables avec section
suffisante.

e Raccordez le cable de mise a la terre le plus
prés possible du lieu de travail.

e N'utilisez en aucun cas I'appareil dans un
milieu humide. Veillez & ce que les alentours
du lieu de soudage, les objets qui s’y
trouvent ainsi que le poste a souder lui-
méme soient secs.

A

PROTECTION PERSONNELLE ET
PROTECTION DES TIERS

Le procédé de soudage engendre la formation
des rayons et de la chaleur, par conséquent, il
est nécessaire d'utiliser des moyens de
protection adéquats et d’adopter des mesures
nécessaires a votre protection et a la protection
des tiers.



Ne vous exposez jamais et n’exposez jamais
les personnes aux effets de I'arc électrique ou
au métal rougi sans protection adéquate.
Veillez a une bonne aspiration de la fumée de
soudage ou assurez une bonne ventilation du
lieu de soudage.

MESURES DE PREVENTION CONTRE
L’ INCENDIE ET L’EXPLOSION

Les parties brdlantes des scories et les
étincelles peuvent provoquer un incendie.
L’incendie et I'explosion représentent un
autre danger. Vous pouvez les prévenir en
respectant les consignes suivantes :

A

e Nutilisez pas I'appareil a proximité
immeédiate des matieres facilement
inflammables telles que bois, sciures,
vernis, dissolvants, essence, pétrole, gaz
naturel, acétyléne, propane et autres
matiéres inflammables. Ces matiéres
doivent étre retirées du lieu de travail et
des environs ou protégées des
étincelles.

e Pour laliguidation d’un incendie, il est
nécessaire d’installer un extincteur
adéquat a proximité du lieu de travail.

e Ne réalisez pas des travaux de soudage
ou de découpage dans des récipients ou

tubes fermés.

e Ne réalisez pas des travaux de soudage
ou de découpage sur des récipients ou
tubes, méme ouverts, contenant ou
pouvant contenir des matiéres
susceptibles d’exploser ou de provoquer
d’autres réactions dangereuses sous
I'influence de la chaleur ou de I’humidité.

A

e  Protégez toujours la bouteille de gaz de
la chute, etc.

INSTALLATION DU POSTE A SOUDER

Lors de l'installation du poste a souder, veuillez

respecter les consignes suivantes :

o  |’opérateur doit avoir I'acces libre aux
éléments de commande et aux raccords de
Il est déconseillé d'installer I'appareil dans
des piéces étroites : la ventilation suffisante
du poste a souder est trés importante. Lors
de l'installation, évitez des locaux trés
poussiéreux ou encrassés, I'appareil
pourrait aspirer la poussiere ou d'autres
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objets. L’appareil (y compris les cébles) ne
doit pas géner dans les passages ni
empécher le travail d’autres personnes.

e Le poste a souder doit étre utilisé
uniguement sur une surface droite et avec
une bouteille de gaz protégée de fagon
adéquate.

Consignes de sécurité relatives
a la premiére mise en service
(fig. 15)

1. Masque a souder

2. Tablier de soudure
3. Gants de soudage

Utilisation des appareils de soudage et le
procédé de soudage lui-méme peuvent
représenter un danger pour votre propre santé et
celle des autres personnes. Par conséquent,
nous vous prions de lire attentivement les régles
de prévention des accidents indiquées ci-
dessous et de les respecter. Prenez conscience
du fait qu’une utilisation réfléchie et
professionnelle du poste a souder et le respect
de toutes les consignes sont le meilleur moyen
de prévention des accidents de tous types.

1) Portez une tenue de protection adéquate :
sans poches et pantalons sans ourlets.
Evitez des matieres synthétiques.

2) Portez toujours des gants de soudage
Spéciaux.

3) Portez des chaussures de sécurité fermées
et hautes.

4) Travaillez toujours avec le masque a souder
et utilisez des lunettes avec verres
transparents et protection latérale.

5) Assurez une bonne ventilation du lieu de
travail. Si c’est impossible, il est nécessaire
d’installer un dispositif de ventilation, en
particulier dans des petites piéces.

6) Nettoyez les piéces a souder et débarrassez-
les de rouille, graisse ou peinture.

7) Contrélez sile cable d’alimentation est en
parfait état et muni d'accessoires de
protection contre la surcharge et les courts-
circuits et correctement mis a la terre.
Vérifiez si la tension nominale de I'appareil
correspond a la tension de sa source
d’alimentation.

8) Veillez a ce que des cables nus ou usés,
cable d’alimentation, ventilateur ou cable de
soudage ne se trouvent aux alentours de



I'appareil; si nécessaire, remplacez-les par
des cables aux normes.

9) Fixez correctement la pince de masse sur la
piece a souder.

10) N’enroulez pas les tuyaux ou le cable de
mise a la terre autour du corps.

11) Ne redressez pas les tuyaux sur votre corps
ou sur le corps d'autres personnes.

12) N'utilisez jamais I'appareil dans des locaux
humides sans protection contre
I'électrocution.

13) Ne soudez jamais sans utiliser les clapets de
protection latéraux sur I'appareil.

14) Pour éviter des brilures, ne touchez jamais
lors du travail la buse de courant ou la piéce
soudée.

15) Ne travaillez pas sur des récipients
facilement inflammables ou a leur proximité.

16) L’appareil doit reposer sur le sol de fagon
stable et droite.

17) La classe de protection du poste a souder
est IP 21. Il ne doit jamais étre exposé a la
pluie ou & I’humidité lors du
fonctionnement ou de stockage.

Conduite en cas d’urgence
Effectuez les premiers gestes de secours et
appelez rapidement les premiers secours.
Protégez le blessé d’'autres blessures et calmez-
le.

Explication des symboles
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les
symboles suivants :

Sécurité du produit :

Avertissement :

A

N

Avertissement/attention

Avertissement : tension
électriqgue dangereuse

Consignes

Utilisez une protection des yeux

Utilisez un casque

O

Lisez le mode d’emploi avant
I'utilisation.

Utilisez des gants de protection

Protection de I’environnement :

#A

N
cd

Liquidez les déchets de maniére a
ne pas nuire a I'environnement.

Déposez I'emballage en carton
au dépot pour recyclage.

i

Déposez les appareils électriques

ou électroniques défectueux et/ou

destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :

L*

ii

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Caractéristiques techniques :

&

C€ O

Fiche de contact Poids
—3D— —

Transformateur de soudage

Protection du secteur

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

L’appareil est équipé d’'une
isolation de protection

|

230V

Protection thermique

Secteur — 230 V

Interdictions :

00

[©]

B
<

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Secteur — 400 V




Utilisation en conformité avec la

destination

Poste a souder pour soudure sous gaz de
protection destiné a I'assemblage thermique du
fer — des métaux par la fonte des bords et
I'amenée du matériel additif.

Le fabricant ne répond pas des dommages
engendrés par le non respect des dispositions
des reglements généraux en vigueur ainsi que de
cette notice.

Dangers résiduels et mesures de
protection

Dangers résiduels mécaniques
Percage, piqdre

Percage des mains par fil.

Utilisez des gants de protection ou tenez les
mains a une distance suffisante de la sortie du fil.

Ejection des liquides

Les gouttes lors du soudage peuvent
provoquer des brQlures.

Portez une tenue de protection et le masque a
souder.

Dangers résiduels électriques

Contact électrique direct

Un cable ou fiche défectueuse peut
provoquer une électrocution.

Faites remplacer le cable ou la fiche défectueuse
par un spécialiste. Utilisez I'appareil uniquement
avec un raccordement équipé d’'un interrupteur
de protection contre le courant de défaut (FI).

Le contact électrique direct avec les mains
humides peut provoquer une électrocution.
Evitez le contact avec les mains humides et
respectez une mise a la terre adéquate.

Contact électrique indirect

Blessures provoquées par des piéces
conductrices des pieces de construction ouvertes
ou défectueuses.

Avant tout entretien, retirez la fiche de la prise.
Utilisez I'appareil uniguement avec un
interrupteur contre le courant de défaut FI.

Dangers résiduels thermiques

Brdlures, engelures

Le contact avec la torche et la piece travaillée
peut provoquer des brdlures.

Laissez la torche et la piéce travaillée refroidir a
la fin du travail.
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Dangers du bruit

Lésions de l‘ouie

Un travail prolongé avec I'appareil peut
endommager I'ouie.

Portez toujours un casque de protection..

Danger du rayonnement
Lumiére infrarouge, visible et

ultraviolette

L'arc de soudure crée le rayonnement infrarouge
et ultraviolet.

Utilisez le masque a souder adéquat, la tenue de
protection et les gants de protection.

Manguement aux principes

ergonomiques
Utilisation négligée des accessoires

personnels de protection.
Manipulation de I’'appareil sans accessoires
de protection adéquats peut conduire aux
blessures externes ou internes graves.
Portez toujours une tenue de protection
adéquate, soyez prudents.

Danger relatif aux matériaux et

autres matieres

Contact, inspiration

La respiration prolongée du gaz de soudage
peut étre nocive pour la santé.

Utilisez lors du travail un dispositif d’aspiration ou
travaillez dans des piéces avec une bonne
ventilation. Evitez la respiration directe des gaz.

Une scorie brilante ou étincelles peuvent
provoquer un incendie.

N'utilisez jamais I'appareil dans un
environnement représentant un danger
d’incendie.

Autres dangers

Eclairage local insuffisant

Un éclairage insuffisant représente un grand
risque.

Assurez toujours un éclairage suffisant lors de la
manipulation de I'appareil.

Glissement, trébuchement ou chute

des personnes

Les cables et tuyaux peuvent engendrer des
trébuchements et chutes.

Rangez votre lieu de travail

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des
pictogrammes indiqués sur I'appareil ou sur
I'emballage. La description des significations
individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».



Opérateur
L'opérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un
spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n’est requise.

Age minimal

L'appareil peut étre utilisé uniguement par des
personnes de plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniguement
I'instruction par un spécialiste, éventuellement
par la notice. Une formation spéciale n'est pas
nécessaire.

Caractéristiques techniques

Fiche/Fréquence : 230V~50 Hz
Protection : 16 A
Tension marche a vide : 40V
Gamme de régulation : 25-135 A
Epaisseur maximale du fil :  0,6-1 mm
Epaisseur du matériau
recommandée : 0,6-8 mm
Degrés de commande : 6
Durée de mise en marche: 135A~10%
77 A~30%
Classe de protection : IP21S

Classe d’isolation : H
Poids environ : 34 kg

Transport et stockage

e Avant un stockage prolongé, il est nécessaire
de bien nettoyer I'appareil.

Attention : L'appareil peut étre utilisé et
stocké uniqguement en position
droite (sur une surface plane).
Veuillez respecter les symboles
apposés sur I'emballage !
Veillez a ce que la bouteille de
gaz soit bien fixée et fermée.
(voir fig. 12)

Une bouteille qui chute peut
représenter une arme
dangereuse.

Montage et premiére mise en
service
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(Respectez le procédé de montage représenté
sur I'image 7-14)

Branchement électrique

Avant de brancher le poste a souder a la
prise, il est nécessaire de contréler si la
tension correspond et si le courant d’entrée
est suffisant pour la pleine charge de
I'appareil. Il est également nécessaire de
vérifier si le dispositif d’alimentation est
équipé d'un systeme de mise a la terre
suffisant.

Mise a la terre

L'appareil est raccordé a la pince par
l'intermédiaire d’'un céble de mise a la terre.
Veillez & créer un contact parfait entre la pince et
la piéce soudée. Les piéces en contact doivent
étre exemptes de graisses, rouille et impuretés et
protégées de ces éléments. Une piéce de contact
non fonctionnelle réduit la capacité de soudage
et la qualité de la soudure. Contrélez le
raccordement du cable et de la pince.

Attention : Plus la mise a la terre est meilleure,
plus le résultat de soudage est meilleur

(polir a I'aide d’une ponceuse angulaire, par
exemple !)

Manlpulatlon (image 4)
Raccordement des tuyaux

Réglage des degrés de commande
Réglage de la vitesse de distribution du fil
Raccordement de la fiche

Raccordement de la pince de masse
Témoin lumineux ,fonctionnement”
Témoin lumineux ,protection thermique*

Nogakrwdr

Pupitre de commande

ON/OFF

Le poste a souder est équipé d’'un disjoncteur
ON-OFF.

Réglage de la vitesse de distribution du fil

La vitesse de distribution du fil peut étre réglée
par I'intermédiaire du potentiomeétre se trouvant a
'avant de I'appareil. Ce potentiomeétre est utilisé
avec linterrupteur a trois voies permettant de
réguler le courant électrique de facon a créer un
arc électrique uniforme (Fig. 4 position 3)

Protection contre la surchauffe

L'appareil est équipé d’un dispositif de protection
contre la surchauffe, coupant automatiqguement le
courant de soudure lors de l'atteinte d’'une
température supérieure. Dans ce cas, la lumiére
d’avertissement s'allume (fig. 4 position 7). Dés
gue la température baisse a la température
adéquate pour le fonctionnement, la lumiere
d’avertissement s'éteint. Le courant est



renouvelé et I'appareil peut fonctionner a
nouveau.

Montage de la bobine avec le fil (fig. 5)

et du set de tuyaux

L’appareil peut étre utilisé avec des bobines de
0,2-0,4 Kg.

Moteur d‘avancement du fil

Assurez-vous que la fente du galet d’avancement
du fil correspond au diamétre du fil. Les postes a
souder sont équipés d'un galet pour fil de
diametre de 0,6 et de 0,8. Si vous avez besoin de
travailler avec un fil de 0,9 de diametre, le galet
fournit peut étre utilisé sans grands problémes.
Le diamétre requis est imprimé sur le c6té du
galet.

Introduction du fil
Les premiers 10 cm du fil doivent étre coupés de
facon a former une coupe droite sans saillies,
déformations et salissures. Soulevez la poulie
raccordée au bras mobile en desserrant la vis
correspondante. Passez le fil dans le guide en
plastique en le faisant passer par la fente
correspondante et en l'insérant dans le guide.
Veillez a ce que le fil ne soit pas tendu mais
repose naturellement. Baissez le bras mobile et
régulez la pression a I'aide de la vis
correspondante. La pression correcte engendre
un passage régulier du fil. Méme si le fil coince,
la roue motrice continuera a I'entrainer, par
conséquent, le fil avancera sans probleme. La
résistance du fil doit étre réglée sur I'axe du fil. La
résistance doit étre réglée de facon a ce qu'il soit
possible de retirer facilement le fil sans qu’il se
déroule lui-méme. Si 'embrayage provogue un
trop grand frottement et si la roue motrice glisse,
il est nécessaire de visser 'embrayage jusqu’a ce
gue le guidage du fil soit régulier.
CONSEIL : - Dévisser la buse de courant —
tendre les tuyaux jusqu’a ce que le fil
passe a travers.

Raccordement des tuyaux

Poste a souder sous gaz de protection MIG
172/6 W est équipé d'un set de tuyaux raccordés,
ainsi, il est prét a I'emploi. Un échange éventuel
doit étre effectué avec grande prudence ou au
mieux par un spécialiste. Pour remplacer la buse a
gaz, il suffit de dévisser la buse ou de la retirer. La
buse a gaz doit étre retirée lors de chaque
remplacement de la buse a gaz. Il est nécessaire
de veiller & ce que le diamétre de la buse
corresponde au diameétre du fil. La buse a gaz
doit toujours étre propre.

Consignes de sécurité relatives

a la manipulation

e Avant de mettre I'appareil en marche, il est
nécessaire de monter tous les dispositifs de
sécurité et de protection aux endroits prévus.
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e Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement
la notice.

o Respectez toutes les consignes de sécurité
contenues dans la notice.

e Comportez vous de facon responsable
envers tierces personnes.

e Attention !l N'utilisez jamais un fil de
soudage rouillé.

Notice étape par étape (fig. 3 + 6)

La zone de soudage doit étre exempte de toute
trace de peinture ou de corrosion. Utilisez
toujours un masque a souder, des gants de
soudure et une tenue de protection adéquate.
L'angle du tuyau par rapport a la piéce soudée
devrait s’élever a environ 30 degrés.

1. Polissez une grande surface sur la piéce a
souder jusqu’a ce qu’elle brille dans la zone
de la soudure et du raccord de la pince de
masse.

2. Fixez la pince de masse sur I'endroit préparé
de la piéce a travaliller.

3. Réglez les parameétres du poste a souder
selon le tableau de soudage (chap. 3).

4. Réglez la quantité de gaz nécessaire sur
I'armature de la bouteille de gaz.

5. Conseil : (0,6 mm- fil — 6 I/h); (0,8 mm- fil
— 81/h); (1,0 mm- fil — 10 I/h)

6. Sivous portez une tenue de protection
compléte, vous pouvez commencer a souder.

Conseil : Avant de commencer a travaliller,
réaliser une soudure d’essai pour tester le
réglage optimal du soudage et obtenir ainsi un
résultat optimal.

Les paramétres de soudage sont réglés de fagon
optimale lorsque vous entendez un bruit uniforme
et la pénétration de la soudure dans le matériel
est bonne, c'est-a-dire, est relativement plate.

Pannes - causes -
suppression

(Panne): Le fil d’avance pas méme si la
poulie d’avancement du fil
tourne

(Cause):

1. Impureté sur la buse de
courant

2. Embrayage du support de la
bobine réglé trop fort.

3. Set de tuyaux endommagé.

(Solution):

1. Nettoyer

2. Desserrer

3. Contréler I'enveloppe du
guide de fil



(Panne):

(Cause):

(Solution):

(Panne):
(Cause):

(Solution):

(Panne):
(Cause):

(Solution):

(Panne):

(Cause):

(Solution):

Amenée de fil irréguliére ou
intermittente

1.

2.

PwNPE

Buse de courant
endommagée

Bralures dans la buse de
courant

Impuretés dans la fente de la
roue motrice

Rayure sur la roue motrice
usée

Remplacement
Remplacement
Nettoyage

Remplacement

L’arc s’est éteint

1.

2.

Mauvais contact entre la
pince de masse et la piéce
Court-circuit entre la buse de
courant et le tube de la
conduite de gaz

Serrer la pince et contrdler
Nettoyer ou remplacer la
buse de courant et le tube de
la conduite de gaz

Soudure poreuse

1.

2.
3.

2.

3.

Distance ou inclinaison
incorrecte des tuyaux
Pieces mouillées

Pas assez de gaz ou gaz
incorrect

La distance entre les tuyaux
et la piece doit s’élever a 5-
10 mm. L’inclinaison ne doit
pas étre inférieure a 60° par
rapport a la piece.

Sécher a l'air chaud ou a
I'aide d’'un autre dispositif.
Ajouter du gaz ou remplacer

La machine cesse de fonctionner
aprés une longue durée de
fonctionnement

L'utilisation prolongée de la
machine a provoqué sa
surchauffe et la protection
thermique s’est enclenchée.

Laisser I'appareil refroidir.
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Révisions et entretien

Avant chaque intervention, retirez la fiche de la
prise.

e Pour nettoyer les piéces en plastique, utilisez
un chiffon humide. N'utilisez pas de produits
de nettoyage, dissolvants ou objets pointus.

e Aprés chaque utilisation, débarrassez les
orifices de ventilation et les parties mobiles
de la poussiére déposée a l'aide d’'une
brosse souple ou pincette.

e Traitez régulierement toutes les parties a
I'huile.

Entretien du set de tuyaux (fig.
2)

Pour assurer le fonctionnement parfait des
tuyaux, il est nécessaire de réaliser un entretien
régulier.

Pulvérisez régulierement un spray de protection
sur la buse a gaz et débarrassez-la des dépdts.

Pour cela, il est nécessaire de réaliser les
opérations suivantes (voir image 2):

1. Retirez la buse (1) en tirant en avant.

2. Débarrassez la buse des dépobts formés de
scories.

3. Pulvérisez sur la buse un spray de
protection.

4, Si la buse est rouillée, il est nécessaire de
la remplacer.

Entretien de la buse de courant

Pour cela, il est nécessaire de réaliser les
opérations suivantes (voir image 2):

1. Retirez la buse (1) en tirant en avant.

2. Dévissez la buse de courant (2).

3 Contrélez, si l'orifice par lequel passe le fil,
n'est pas trop large, si nécessaire,
remplacez la buse avant le remontage.

4, Appuyez sur le bouton situé sur le tuyau
de facon a faire avancer le fil puis
remonter la buse de courant.

Entretien du support de la buse

Pour cela, il est nécessaire de réaliser les
opérations suivantes (voir image 2):

1. Les orifices d’évacuation de gaz peuvent
étre bouchés, par conséquent, il est
nécessaire de démonter la buse a gaz (1)
en tirant dessus,




2. dévisser la buse de courant (2), dévisser le
distributeur de gaz (3) et le remplacer.

Attention !!! Réalisez régulierement I'entretien
du set de tuyaux (soufflage et nettoyage de
I’dme du guide du fil, de la poulie de
distribution de fil, de la buse a gaz et du
distributeur de gaz)

Conseil pour le soudage

Consignes de sécurité relatives

aux revisions et a I’entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures.
Respectez toutes les consignes indiquées dans
ce mode d’emploi.

La zone de soudage devrait étre débarrassée de corrosion et de peinture. Choisissez le chalumeau
en fonction du type de matériau. Nous vous recommandons de tester d’abord la puissance du jet

sur une chute.

Défaut Cause et solution Exemple
Piece travaillée est |1. Mauvaise préparation de la soudure kx'
tordue 2. Redresser les bords et les fixer pour soudure
1. Tension de marche a vide trop basse
Renforcementde la |2. Vitesse de soudage trop basse t:ti
soudure 3. Mauvais angle du chalumeau
4. Fil trop épais
Petite couche de 1. Vitesse de soudage trop élevée
métal 2. Tension trop basse pour la vitesse de soudage
1. Souder dans le creux avec arc électrique long
Aspect oxydé des 2. Régler la tension TN By
soudures 3. Fil tordu ou sort de trop du guide de fil
4. \Vitesse de distribution du fil incorrecte
Pénétration ; zist?nce i:_régtéliére;] olu insuffi_sante t
) X . Angle contigu du chalumeau incorrec ¢|
Lr;ilij:ésante de la 3. Tgbe du guio_le (_Jle fi_I usé _
4. Vitesse de distribution du fil ou de soudage trop basse
1. Vitesse de distribution du fil trop élevée
Pénétration g Angle contigu du chalumeau incorrect Fq:l

Distance trop grande
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Maskine
Svejsemaskine til svejsning i
beskyttelsesgas MIG 172/6W

Kompakt svejsemaskine af hgjere klasse til gor-
det-selv-maend og kvinder. Med 6 svejsetrin, der
ger den ogsa egnet til problematisk svejsning.
Med trinlgs indstilling af trddfremfaring og meget
tilbehar.

Tilbehgar:

Svejseskaerm og reduktionsventil med en
trykviser, 2 rullehjul bagi — 2 styrehjul foran.
termisk beskyttelse og et slangesaet med samlet
leengde 2 m.

Pakkens indhold (fig. 1)

1. Svejsemaskine m/ beskyttelsesgas MIG
172/6 W

Jordledning med klemme

Svejseskaerm

Slangesaet

Strgmledning

Tilbehar

Reduktionsventil med en trykviser

Noobkwd

Indledning

Svejsemaskiner til manuel svejsning i
beskyttelsesgas med automatisk tradfremfaring
anvendes til sammenfgjning af metaller ved
smeltning af overfladerne og tilsatsmaterialet.
Smelteprocessen fremkaldes af en lysbue, der
dannes mellem svejseemnet og metaltraden, der
tilfgres uafbrudt gennem breenderens dyse og
tjiener som tilsatsmateriale ved sammenfgjning af
emner. Med hgijere svejsestrgm er det muligt at
svejse blik med starre tykkelse. Producenten er
ikke ansvarlig for skader, der skyldes manglende
overholdelse af denne brugervejledning.

Garanti
Garanti i henhold til det vedlagte garantibevis.

Generelle sikkerhedsregler

Lees hele brugervejledningen ngije far farste
brug. Hvis du skulle komme i tvivl om, hvordan
maskinen skal tilsluttes og betjenes, kontakt
venligst producenten (serviceafdelingen).

DU KAN OPNA EN H@J
ARBEJDSSIKKERHED VED AT OVERHOLDE
FOLGENDE REGLER:

OBS!

Karetid
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Maskinens ydelser udtrykkes ved
~Einschaltdauer/Karetid“ (ED%) pa maskinens
typeskilt, dvs. forholdet mellem svejsetid og
nedkglingstid. Denne faktor varierer for én og
samme maskine afhaengigt af belastningsgraden,
dvs. den afgivne svejsestrgm. Denne veerdi
angiver, i hvor lang tid maskinen kan kgre med
den pageeldende svejsestrgm og belastning
inden for et 10 minutters interval. Fx. ved
svejsestrgm til ED 60% kgrer maskinen uafbrudt i
6 minutter, hvorefter der fglger en pause til
nedkgling af maskinens indre dele. Derefter
aktiveres den termiske beskyttelse pa ny.

Anvendelse af svejsemaskiner og svejsning kan
veere risikofyldt bade for operataren og andre
personer. Derfor skal operatgren vaere fortrolig
med sikkerhedsreglerne i denne brugervejledning
og overholde dem, det er ikke nok blot at skimme
brugervejledningen. Du skal huske, at en
forsigtig, kyndig og pligtopfyldende operatgr er
den bedste beskyttelse mod ulykker. Laes
folgende instruktioner forud for tilslutning,
klargaring, anvendelse eller transport af
maskinen og overhold dem.

INSTALLATION AF MASKINEN

¢ Installation og vedligeholdelse skal ske i
henhold til de lokale sikkerhedsregler.

e Hold gje med slitagegraden af ledninger,
tilslutningskomponenter og stik. Defekte
dele udskiftes omgaende. Sarg for
regelmeessig vedligeholdelse af maskinen.
Brug kun ledninger med tilstreekkeligt
tveersnit.

e  Tilslut jordledningen sa teet pa
arbejdspladsen som overhovedet muligt.

e  Maskinen ma ikke anvendes i fugtigt milja.
Serg for, at omradet omkring det sted, hvor
der svejses, er tgrt og at genstande pa
arbejdspladsen, herunder svejsemaskinen,

0gsa er tarre.

PERSONLIGE VAERNEMIDLER OG
BESKYTTELSE AF ANDRE PERSONER
Under svejseprocessen udvikles varme og
afgives straling, derfor er det vigtigt at anvende
passende personlige veernemidler og treeffe
foranstaltninger til din egen og andre personers
beskyttelse.

Undlad at installere svejsemaskinen i stgvede
eller snavsede rum, hvor der er risiko for, at
maskinen indsuger stgv eller andre genstande.

Undlad at udseette dig selv eller andre
personer for lysbuens virkning eller gladende
metal uden forngdne veernemidler.

Sgrg for udsugning af svejsergg, evt. for god
udluftning péa arbejdspladsen.



A

FOREBYGGELSE AF BRAND OG

EKSPLOSION

Glgdende svejseslagger og gnister kan
forarsage brand. Brand og eksplosion udgar
en anden fare. De kan forebygges ved
overholdelse af fglgende regler:

e  Maskinen ma ikke anvendes i umiddelbar
neerhed af letantaendelige materialer som
tree, savsmuld, lakker, oplgsningsmidler,
benzin, petroleum, jordgas, acetylen,
propan og lignende antaendelige
materialer. Disse skal veere fjernet fra
arbejdspladsen og dens omgivelser, evt.
beskyttet mod gnister.

e Hav en egnet brandslukker parat ved
handen i tilfelde af brand.

A

e Undlad at svejse eller skeere lukkede
beholdere eller raor.

A

e Undlad at svejse eller skeere dbne
beholdere og rar, der indeholder eller
indeholdte materialer, der kunne
eksplodere under pavirkning af varme
eller fugt, evt. fremkalde andre farlige

reaktioner.

e Gasflasken beskyttes altid mod fald og
lign.

INSTALLATION AF SVEJSEMASKINEN

| forbindelse med installationen overholdes

falgende instruktioner:

e  Operatgren skal have fri adgang til
maskinens betjeningskomponenter og
tilslutninger.

e Det frarades at installere svejsemaskinen i
smalle rum. Sgrg for god udluftning omkring
svejsemaskinen. Maskinen (herunder dens
ledninger) skal ikke veere i vejen for fri
gennemgang og den ma ikke indskraenke
andre personers arbejde.

e  Svejsemaskinen anvendes pa et lige
underlag sammen med en gasflaske, der er
sikret pa en forsvarlig made.

Sikkerhedsmeessige
forholdsregler ved fagrste brug
(fig. 15)

1. Svejsehjelm

2. Svejseforklaede
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3. Svejsehandsker

Anvendelse af svejsemaskiner og selve
svejseprocessen kan bringe dit og andre
personers helbred i fare. Laes derfor venligst
nedenstdende regler vedrgrende
skadeforebyggelse ngje og respekter dem. Husk,
at en forsvarlig og kyndig brug af svejsemaskinen
ved streng overholdelse af samtlige anvisninger
er den bedste beskyttelse mod arbejdsulykker af
alle slags.

1) Brug passende beskyttelsestaj uden lommer
og bukser uden opsmgag. Undga syntetiske
materialer.

2) Brug altid specielle svejsehandsker.
3) Brug hgije sikkerhedsstavler.

4) Brug altid en svejseskaerm og briller med
gennemsigtigt glas samt sidebeskyttelse.

5) Sgrg for god udluftning pa arbejdspladsen.
Hvis det ikke er muligt, brug udsugning,
specielt i sm& rum.

6) Rengar svejseemnerne for rust, fedt og lak.

7) Tjek, at stramledningen er i fejlfri tilstand, og
at den er forsynet med
sikkerhedsanordninger mod overbelastning
og kortslutninger samt en passende
jordforbindelse. Tjek, at maskinens nominelle
speending er identisk med den aktuelle
spaending i din stremforsyning.

8) Sarg for, at der ikke ligger ubeskyttede eller
slidte ledninger rundt omkring -
strgmledninger, ledninger til bleeseren,
svejseledninger; udskift evt. de slidte
ledninger med nye korrekte ledninger.

9) Fastger jordledningen godt til emnet.

10) Undlad at vikle slangerne eller jordledningen
om din krop.

11) Undlad at rette slangerne ud pa din egen
eller andre personers krop.

12) Brug aldrig svejsemaskinen i fugtige rum
uden sikkerhedsanordninger mod elektrisk
stgd.

13) Undlad at svejse uden brug af de
beskyttende sideklapper p& maskinen.

14) Reor aldrig ved strgmdysen eller emnet under
arbejdet pga. forbreendingsfare.



15) Svejsningen ma ikke udfgres pa
letanteendelige beholdere eller i deres
naerhed.

16) Svejsemaskinen skal st vandret og stabilt
pa gulvet.

17) Svejsemaskinen har kapslingsklasse IP
21 og ma derfor aldrig udsaettes for regn
eller fugt, hverken under arbejdet eller
under opmagasineringen.

Forholdsregler ved uheld

Giv den tilskadekomne den forngdne farstehjeelp
og tilkald hurtigst muligt en kvalificeret
leegehjeelp.

Den tilskadekomne beroliges og beskyttes mod
yderligere kveestelser.

Symbolforklaringer
| denne vejledning og/eller pa maskinen

forekommer fglgende symboler:

Sikkerhedsoplysninger:

C€

]

Produktet opfylder de relevante
EU-normer

Produktet er dobbeltisoleret

Forbud:

Forbud, generelt
(i forbindelse med et andet

piktogram)
Advarsler:
A N\
Advarsel Farlig elektrisk spaending

Pabud:

@jenveern pabudt

Hgreveern pabudt

O

Lees brugervejledningen far brug

Beskyttelseshandsker pabudt

Miljgbeskyttelse:
[ ]

{ 14

N
o

Bortskaffes pa en miljgvenlig
made.

Papemballage; kan
genanvendes. Afleveres pa en
genbrugsstation.
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X

Affald af elektrisk eller elektronisk
udstyr; ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald

Beskyttes mod fugt

Emballagen skal vende opad

Tekniske data:

&

Stik Veegt
@ —E
Svejsetransformator Netsikkerhed
E 230V
Termisk beskyttelse Net 230 V

400 V

Net 400 V

Anvendelse i henhold til

bestemmelse

Svejsemaskiner til svejsning i beskyttelsesgas er
beregnet til sammenfgjning af jern - metaller ved
smeltning af overfladerne og tilfarsel af
tilsatsmateriale.

Ved manglende overholdelse af de almengyldige
regler og instruktioner i denne vejledning kan
producenten ikke haefte for eventuelle skader.

Restrisici og sikkerhedsforanstaltninger

Mekaniske restrisici

Gennemboring, stik

Gennemboring af haenderne med trad

Brug beskyttelseshandsker, evt. hold heenderne i
sikker afstand fra tradfremfgringen.

Veaeskesprgjt

Sprgjtende draber under svejsningen kan
medfgre forbraendinger.

Brug beskyttelsesdragt og svejseskeerm.

Elektriske restrisici

Direkte kontakt med elektricitet
Defekt kabel eller stik kan medfere elektrisk
stad.




Defekte kabler og stik udskiftes af en uddannet
elektriker. Maskinen tilsluttes kun stikkontakter
med en fejlstramsafbryder (FI).

Bergring med vade heender kan medfere
elektrisk stgd.

Undga kontakt med vade hzender og serg for
ordentlig jordforbindelse.

Indirekte kontakt med elektricitet
Risiko for kveestelser ved kontakt med
komponenter under spaending eller ved
kontakt med defekte konstruktionsdele.
Treek stikket ud af stikkontakten forud for
vedligeholdelse. Maskinen tilsluttes kun
stikkontakter med en fejlstramsafbryder (FI).

Risici ved kontakt med ekstreme temperaturer

Forbraendinger, forfrysninger

Kontakt med slangedysen og med emnet kan
medfgre forbraendinger.

Lad slangedysen og emnet kgle ned efter
afsluttet drift. Brug beskyttelseshandsker.

Stajrisiko

Hareskader

Leengerevarende arbejde med maskinen kan
medfgre hgreskader.

Brug et hgreveern.

Risiko ved udseettelse for straling

Infrargdt, synligt og ultraviolet lys
Lysbuen afgiver infrargd og ultraviolet
straling.

Brug passende svejseskaerm, beskyttelsesdragt
og beskyttelseshandsker.

Risiko ved manglende overholdelse af de
ergonomiske regler

Ukonsekvent brug af personlige

veernemidler

Brug af maskinen uden passende personlige
veernemidler kan medfgre alvorlige indre og
ydre kveestelser.

Brug altid foreskrevne personlige vaernemidler og
baer dig forsigtigt ad.

Risiko ved kontakt med materialer og andre
stoffer

Kontakt, indanding

Indanding af svejsedampe over leengere tid
kan veere sundhedsskadelig.

Brug udsugning under svejsningen eller sgrg for
god udluftning pa de steder, hvor der svejses.
Undga direkte indanding af svejsedampe.

Glgdende svejseslagger og gnister kan
forarsage brand.

Undlad at bruge svejsemaskinen pa steder, hvor
der er risiko for udvikling af brand.
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Andre risici

Darlige lysforhold pa arbejdspladsen
Darlig belysning udger en alvorlig risiko.
Sgrg altid for god belysning under arbejdet med
maskinen.

Personer skrider, snubler eller falder
Ledninger og slanger kan veere arsag til, at
personer snubler og falder.

Hold arbejdspladsen ren og ryddet.

Bortskaffelse

Anvisninger vedr. bortskaffelse fremgar af
symboler pa maskinen hhv. pd emballagen.
Symbolforklaringer er oplistet i kapitel: ,Symboler
pa maskinen*.

Krav til operatgren
Operatgren skal laese denne brugervejledning
ngje, far maskinen tages i brug.

Kvalifikation

Ud over en detaljeret introduktion ved en
kvalificeret bruger er der ingen saerlige
kvalifikationskrav.

Minimal alder

Kun personer, der er fyldt 16 ar, kan anvende
maskinen.

En undtagelse udggr dog anvendelse af
maskinen under tilsyn af en vejleder i forbindelse
med en ungdomsuddannelse med henblik pa
erhvervelse af den pagaeldende feerdighed.

Kursus om brug
Maskinen kan bruges efter en introduktion ved en
kvalificeret bruger. Deltagelse i saerlige kurser om
brug er ikke ngdvendig.

Tekniske data

Tilslutning/Frekvens: 230V~50 Hz
Sikring: 16 A
Tomgangsspanding: 40V
Regulering: 25-135 A
Max. traddiameter:  0,6-1 mm
Anb. emnetykkelse: 0,6-8 mm
Svejsetrin: 6
Karetid: 135A~10%
77A~30%
Kapslingsklasse: IP21S
Isolationsklasse: H
Veegt ca.: 34 kg

Transport og opbevaring
e Renggr maskinen grundigt far en laengere
driftspause.

Maskinen ma kun anvendes og
opbevares pa lige underlag.

Advarsel:



Respekter symbolerne pa
emballagen!

Sarg for, at gasflasken er godt
lukket og fastgjort.

(if. fig. 12)

En flaske der falder kan blive til
en farlig vaben.

Montering og farste ibrugtagning

(Falg monteringsvejledningen vist pa fig. 7-
14)

El-tilslutninger

Far svejsemaskinen tilsluttes stikkontakten,
skal du tjekke, om netspeendingen er i
overensstemmelse med maskinens
specifikationer, og om den tilfarte effekt er
tilstraekkelig til den maksimale belastning.
Derudover skal du tjekke, om
stramforsyningen har en passende
jordforbindelse.

Jordforbindelse

Maskinen er forbundet med en klemme via en
jordledning. Tjek, at kontakten mellem klemmen
og svejseemnet er perfekt. Komponenter, der er i
bergring, skal veere rengjort for fedt, rust og
urenheder, og de skal vaere beskyttet mod disse.
Dérlig kontakt medfgrer nedsat svejseevne og
kan vaere skyld i darligt svejseresultat. Kontroller
jeevnligt forbindelsen mellem ledningen og
klemmen.

Advarsel: Jo bedre jordforbindelse, desto bedre
svejseresultat!
(slib evt. emnet med en manuel vinkelsliber!)

Betjenlng (fig. 4)
Slangetilslutning

Indstilling af svejsetrin

Indstilling af tradhastighed

El-stik

Tilslutning af jordklemme
Indikatorlampe ,drift*

Indikatorlampe ,termisk beskyttelse*

NogakrwdnE

Styrepanel

ON/OFF

Svejsemaskinen har en hovedafbryder; ON-
OFF.

Indstilling af tradhastighed

Tradhastigheden indstilles ved hjelp af en
potmeter pd maskinens frontside. Potmeteret
anvendes sammen med reguleringen af
svejsestrgm for at sikre en jeevn lysbue. (Fig. 4
pos. 3)

Termisk beskyttelse

Svejsemaskinen er udstyret med en termisk
beskyttelse, der automatisk afbryder
svejsestrgmforsyningen ved temperaturer over
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normale veerdier. Dette signaleres med
advarselslys (fig. 4 pos. 7). Lige sa snart
temperaturen falder til en acceptabel veerdi,
slukker lyset, stramforsyningen genoprettes og
svejsemaskinen er igen driftsklar.

Montering af tradspolen (fig. 5) og
slangeseettet

Det er muligt at anvende tradspoler med vaegt fra
0,2 til 0,4 Kg.

Motor til tradfremfaring

Tjek, at tradrullens rillediameter passer til den
aktuelle tilsatstrad. Svejsemaskinen er beregnet
til trddspoler med traddiameter 0,6 og 0,8. Skulle
det vaere ngdvendigt at bruge trdd med diameter
0,9, kan spolen anvendes uden stgrre problemer.
Traddiameter oplyses pa trddspolens side.

Iseetning af trad
De farste 10 cm af tilsatstraden skeeres af med et
rent snit. Traden ma ikke stikke ud, veere bgjet og
forurenet. Laft rullen, der er forbundet via en
bevaegelig arm, ved at Igsne tilhgrende skrue.
Traden fgres gennem tilhgrende rille og placeres
i en tradleder i plast. Pas pa, at trdden ikke er for
stram, den skal ligge helt uden spaendinger. Den
beveaegelige arm seenkes ned igen, og
efterfaglgende reguleres tryk ved hjeelp af
tilhgrende skrue. Det rigtige tryk sgrger for jeevn
tradfremfaring. Hvis trdden saetter sig fast, fares
den frem af drivhjulet, s& traden bliver ved med at
flytte sig uden problemer. Pa tradens akse
indstilles tradens modstand. Modstanden skal
veere sadan, at man kan tage trdden ned uden
problemer, men den skal ikke vikles op af egen
kraft. Hvis koblingen medfarer en for stor
gnidning, sa drivhjulet kommer til at smutte under
tradden, skal koblingen skrues laengere ned til en
position, hvor tradfremfaringen foregar jeevnt.
GODT RAD: - Skru stremdysen af og hold
slangen udstrakt indtil trdden er
igennem.

Tilslutning af slangeseettet

Slangeseettet ved Svejsemaskine med
beskyttelsesgas MIG 172/6 W er allerede
tilsluttet og klart til brug. Eventuel udskiftning
udfgres med meget stor forsigtighed helst af en
fagkyndig person. Udskiftning af gasdysen sker
ved, at dysen skrues af og fijernes. Ved
udskiftning med stramdysen afmonteres altid
gasdysen. Sgrg for, at dysens diameter passer til
traddiameter. Gasdysen holdes altid ren.

Sikkerhedsinstruktioner for

operatgren

e Samtlige sikkerhedsanordninger skal veere
korrekt pAmonteret, far maskinen kan
startes.



e  Du skal fgrst bruge maskinen, efter at du har
leest brugervejledningen ngije.

e  Samtlige sikkerhedsregler i denne

vejledning skal overholdes.

Tag hensyn til andre personer.

Advarsel!!l Brug aldrig en rusten

svejsetrad

En skridt for skridt vejledning
(fig. 3 +6)

Svejsestedet skal veere rengjort for rust og lak.
Brug altid en svejseskaerm, svejsehandsker og
passende beskyttelsesdragt. Slangens vinkel i
forhold til emnet skal veere ca. 30 grader.

1. Slib glat en tilstraekkelig stor flade pa emnet
omkring svejsesgmmen og stedet til
paseaettelse af jordklemmen.

2. Fastgar jordklemmen godt til det klargjorte
sted pa emnet.

3. Indstil svejsemaskinens parametre efter
brugertabellen (kap. 3).

4. Indstil den forngdne gasmaengde pa
gasflaskens armatur.

5. Godt rad: (0,6 mm trdd — 6 I/t); (0,8 mm

trad — 8 I/t); (1,0 mm trdd — 10 I/t)

6. Hvis du har samtlige personlige veernemidler
pa og er ifgrt arbejdstgj, kan svejsningen
pabegyndes.

Godt rad: Fer du gar i gang med din
svejseopgave, udfgr en test for at tjekke og evt.
justere indstillingen. Dermed sikres et optimalt
resultat.

Parametrene for svejsningen er korrekt indstillet,
nar du kan hare en jeevn suselyd og
svejsesgmmen har passende
indbraendingsdybde, dvs. er relativt flad.

Fejl-arsager-lgsninger

(Fejl): Traden flytter sig ikke, selv om
tradrullen drejer.
(Arsag):
1. Forurenet stramdyse
2. Tradfremfagringsenhedens
kobling er for spaendt.
3. Beskadiget slangeseet.
(Lgsning):
1. Renger
2. Lasn
3. Tijek tradlederens kappe
(Fejl): Tradfremfaringen er ujeevn
eller afbrudt
(Arsag):

. Defekt stramdyse
2. Braendt materiale i
stramdysen
3. Urenheder i drivhjulets rille
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4. Slidt og kradset drivhjul
(Lgsning):

1. Udskift

2. Udskift

3. Rengar

4. Udskift

(Fejl): Lysbuen er gaet ud.
(Arsag):

1. Daérlig kontakt mellem
jordledningens klemme og
svejseemnet

2. Kortslutning mellem
stramdysen og gasdysen

(Lgsning):

1. Stram klemmens greb og
afprov

2. Renggar, evt. udskift
stramdysen og gasdysen

(Fejl): Porgs svejsesgm
(Arsag):

1. Forkert afstand eller vinkel af
slangeseettet

2. Vadtemne

3. For lidt gas / darlig gas

(Lgsning):

1. Afstand mellem slangerne og
emnet skal vaere 5-10 mm.
Slangeseettets vinkel i
forhold til emnet skal veere
over 60 grader.

2. Tgr emnet ved hjeelp af en
varmluftpistol og lign.

3. g gastilfarsel eller udskift

(Fejl): Maskine virker pludselig ikke
efter leengerevarende drift
(Arsag):

1. Maskinen er overophedet
pga. lang drift, den termiske
beskyttelse er slaet til

(Lgsning):

1. Lad maskinen kgle ned
Eftersyn og vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten forud for
vedligeholdelse.

e Plastdelene renggres med en fugtig klud.
Brug ingen renggringsmidler,
oplgsningsmidler eller skarpe genstande.

e Efter hver brug renggres ventilationshullerne
og de bevaegelige dele for stgv med en blgd
barste eller en pincet.

o Samtlige beveegelige dele smgres
regelmaessigt med olie.

Vedligeholdelse-slangeseet (fig. 2)



Slangerne vedligeholdes regelmaessigt for at
sikre deres fejlfri funktion.

Gasdysen sprgijtes regelmaessigt med dysespray
og renggres indvendigt for opsamlede urenheder

Fglgende opgaver udfgres i forbindelse
hermed (jf. fig. 2):

Fjern dysen (1) ved at skubbe den frem.
Renggr dysen for opsamlet svejseslagger.
Sprgjt dysen med dysespray.

Rustne dyser udskiftes.

PN E

1.1.1 Vedligeholdelse af stramdysen

Falgende opgaver udfgres i forbindelse
hermed (jf. fig. 2):

1. Fjern dysen (1) ved at skubbe den frem.

2. Skru stramdysen (2) af.

3 Tjek, om trddmundstykket ikke er for stort,
evt. udskift stramdysen.

4, Tryk pa knappen pa slangen, sa traden
karer ud, derefter pAmonteres streamdysen
pa ny.

Nyttige rad

1.1.2 Vedligeholdelse af dyseholderen

Falgende opgaver udfgres i forbindelse
hermed (jf. fig. 2):

1. Gasledningen kan en gang imellem veere
let tilstoppet, i dette tilfeelde afmonteres
gasdysen ved at skubbe den frem (1),

2. derefter afmonteres strgmdysen,
gasfordeleren skrues af og udskiftes.

Advarsel!!!l Vedligeholdelse af slangesaettet
udfgres regelmaessigt (gennembleesning og
renggring af tradfremfgringens slange,
renggring af tradfremfgringsrullen, gasdysen
samt gasfordeleren.)

Sikkerhedsanvisninger vedr.

eftersyn og vedligeholdelse

Kun en vedligeholdt og velplejet maskine kan
tjene sit formal pa en tilfredsstillende made.
Utilstreekkelig vedligeholdelse og pleje kan have
uforudsigelige uheld og kveestelser til fglge.

Svejsestedet skal veere rengjort for rust og lak. Breenderen veaelges efter materiale. Det anbefales at

afpreve indstillingen pa en fejlstgbning.

Fejl Arsag og udbedring Eksempel
. 1. Dérlig forberedelse forud for svejsningen h
Skaev svejsespm 2. Ret kanterne og fikser dem forud for svejsningen
1. For lav tomgangsspeaending
. . 2. For lav svejsehastighed t:ti
Massiv svejsesom 3. Forkert vinkel af breenderen
4. For tyk trad
q I 1. For stor svejsehastighed
Tynadt metallag 2. For lav spaending i forhold til svejsehastigheden %
1. Svejs i fordybningen med lang lysbue
Svejsesgmmen ser | 2. Indstil spaendingen
ud, somomdener |3. Traden er bgijet eller stikker for langt ud af bl‘}})})})}}»})‘
oxideret tradfremfaringen
4. Forkert trddhastighed
1. Varierende eller utilstreekkelig afstand
Utilstraekkelig 2. Forkert vinkel af breenderen i'
svejset rod 3. Slidt rer i tradfremfagringen
4. For lav svejsehastighed eller trddhastighed
1. For hgj tradhastighed
Stor 2. Forkert vinkel af breenderen t___} ﬁ
indbreendingsdybde |3. For stor afstand
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PFistroj
Svareci pristroj pro svarovani v
ochranném plynu MIG 172/6W

Kompaktni svareci pfistroj vyssi tfidy pro domaci
kutily. Na z&kladé 6 fadicich stupnu je vhodny i k
problematickému svarovani. S plynule
nastavitelnym podavanim dratu a bohatym
prisluSenstvim.

Vybaveni:

Svarovaci §tit a redukéni ventil s jednim
ukazatelem tlaku. 2 valiva kole¢ka vzadu — 2
fidici kole¢ka vepredu. ochrana proti tepelnému
pretizeni a sada hadic v délce 2 m.

Rozsah dodéavky (obrazek 1)

1. Svéfeci pfistroj s ochrannym plynem MIG
172/6 W

Zemnici kabel se svorkou

Svarfovaci Stit

Sada hadic

Sitovy kabel

PFisluSenstvi

Redukéni ventil s jednim ukazatelem tlaku

Noohkwd

Uvod

Svéfeci pfistroje pro manuélni svafovani v
ochranném plynu s automatickym podavanim
dratu umoznuji spojovani kovovych soucasti
tavenim spojovanych hran a pfidavného
materialu. Taveni je vyvolano elektrickym
obloukem, ktery vznika mezi svafovanym
materidlem a kovovym dratem, ktery nepfetrzité
vystupuje z konce horaku a slouzi jako pfidavny
material ke spojovani soucasti. Vyssi svafovaci
proud dovoluje svafovani silngjSiho plechu. Za
Skody zpusobené nedbanim téchto instrukci
nerucime.

Poskytnuti zaruky
Naroky na zaru¢ni plnéni podle pfilozeného
zaruéniho listu.

VSeobecné bezpe€nostni
pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje je nutné procist
cely navod k obsluze. V pfipadé pochybnosti v
souvislosti s pfipojenim a obsluhou pfistroje se
obratte na vyrobce (servisni oddéleni).

PRO ZACHOVAN{ VYSOKEHO STUPNE
BEZPEENOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJICIM POKYNUM:

POZOR!
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Zapinaci doba

Vykony pfistroje vyjadfuji Gdaje
»Einschaltdauer/Zapinaci doba“ (ED%) na
typovém Stitku pfistroje, tzn. pomér mezi dobou
svafovani a dobou ochlazovani. Tento faktor se
méni u téhoz pfistroje podle zatézovych
podminek, tzn. podle vydaného svarovaciho
proudu. Udava, jak dlouho miZze pfistroj za
uvedeného svarovaciho proudu pfi zatizeni
pracovat a vztahuje se vzdy k éasovému
intervalu 10 minut. Napfiklad pfi svafovacim
proudu pro ED 60% funguje pfistroj nepretrzité 6
minut, po této dobé nasleduje prazdna faze, aby
mohly byt ochlazeny vnitfni ¢asti, a potom se
znovu zapne ochrana proti tepelnému pretiZeni.

Pouzivani svarecich pfistroju a provadéni
svarecich praci mize pfedstavovat nebezpedi jak
pro osobu, ktera s pfistrojem zachazi, tak i pro
jiné. Proto ma osoba obsluhujici svarfeci pfistroj
bezpodmine¢nou povinnost bezpecnostni
predpisy, které jsou zde uvedeny, nejen precist,
ale také je znat a dodrzovat. Je tfeba mit vzdy na
paméti, Ze obezfetna, dobfe poucené obsluha,
ktera pfisné dodrZuje své povinnosti, je tim
nejlepsim zabezpecenim proti Grazdm. Pred
pfipojenim, pfipravou, pouzitim nebo pfevozem
pFistroje byste si méli pfecist nafizeni uvedena v
nasledujicim textu a fidit se jimi.

INSTALACE PRISTROJE

e Instalace a Udrzba pfistroje musi probihat v
souladu s mistnimi bezpeénostnimi
predpisy.

e Dbejte na stav opotfebeni kabell
propojovacich prvkd a zéastréek. Pokud jsou
poskozené, je nutné je vyménit. Provadéjte
pravidelnou Udrzbu zafizeni. Pouzivejte jen
kabely, které maji dostatecny prirez.

e  Pfipojte zemnici kabel co moZna nejblize
pracovisti.

e  Zasadné pfistroj nepouzivejte ve vihkém
prostredi. Zajistéte, aby bylo pracovisté v
okruhu svafovani suché a aby byly suché
také pfedméty, které se zde nachazeji,
vcetné samotného svareciho pfistroje.

A

OSOBNi OCHRANA A OCHRANA TRETICH
0OSOB

PFi svafovacim procesu vznika zafeni a horko, a
proto je nutné zajistit pouzivani vhodnych
ochrannych prostfedkl a ucinit opatfeni k vlastni
ochrané i k ochrané tfetich osob.

Vyhybejte se velmi zapraSenym a Spinavym
mistnostem, kde by mohlo zafizeni nasat prach a
jiné pfredméty.

Nikdy nevystavujte sebe ani jiné osoby
Uéinkam elektrického oblouku nebo
rozZzhaveného kovu bez potifebné ochrany.



Zajistéte odsavani svarovaciho koure popfr.
dobré vétrani svafovaciho pracovisté.

A

PREVENTIVNI OPATRENI PROTI POZARU A
EXPLOZI

Zhavé &asti strusky a jiskry mohou zptisobit
pozar. Pozar a exploze predstavuji dalSi
nebezpeci. Tém Ize predejit dodrzovanim

téchto predpisu:

¢  Nepouzivejte pFistroj v bezprostrednim
okoli lehce hoflavych materialt jako
drevo, drevéné piliny, , laky“,
rozpoustédla, benzin, petrolej, zemni
plyn, acetylen, propan a podobné
vznétlivé materialy z pracovisté odstranite
nebo je chrante pred jiskrami.

o Jako opatieni k likvidaci poZéaru je nutné
mit pobliz pfipraveny vhodny hasici

prostredek.

e Neprovadéjte svarovaci nebo rezaci
prace na uzavienych nddobach nebo

trubkéach.

e Neprovadéjte svarovaci nebo rezaci
prace na nadobach nebo trubkach, ani
kdyZ jsou oteviené, pokud obsahuji nebo
obsahovaly materidly, které by mohly
vlivem tepla nebo vihka explodovat nebo
vyvolat jiné nebezpeéné reakce.

e V kazdém pripadé zajistéte plynovou
lahev pied padem apod.

INSTALACE SVARECIHO PRISTROJE

Pfi instalaci svafeciho pfistroje musi byt

dodrZzovany tyto predpisy:

e Obsluhujici osoba musi mit volny pfistup k
ovladacim prvkuam a pfipojkam pfistroje

e  Pristroj neni vhodné instalovat v tésnych
mistnostech: Velmi dulezité je dostatecné
odvétravani svafeciho pfistroje. PFistroj
(vEetné kabelu) nesmi byt pfekazkou v
prichodu, ani nesmi jinym osobam branit v
praci.

e  Se svarecim pristrojem je tfeba pracovat
jen na rovném podkladu a k jeho provozu
uzivat vhodnym zpusobem zajisténou lahev
na plyn.
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Bezpeénostni pokyny pro prvni

uvedeni do provozu (obr. 15)
1. Svareéska helma

2. Svarecéska zastéra

3. Svarecéské rukavice

Pouzivani svarecich pfistrojli a samotny
svafovaci proces mohou ohrozit vlastni zdravi i
zdravi jinych osob. Proto Vas prosime, abyste si
pozorné procetli nize uvedené predpisy na
ochranu pred Urazy a respektovali je. Uvédomte
si, Ze uvazlivé a odborné pouzivani svareciho
pristroje pfi pfisném dodrzovani vSech predpisu
je tim nejlepSim zabezpecenim proti pracovnim
Urazam jakéhokoli druhu.

1) Noste vhodny ochranny odév: bez kapes a
kalhoty bez zaloZky. Vyhybejte se
syntetickym materialam.

2) Noste vzdy specidlni svarecské rukavice.
3) Noste uzavrené, vysoké pracovni boty.

4) Pracujte vZzdy s ochrannym svarec¢skym
Stitem a pouzivejte bryle s prihlednymi skly
a postranni ochranou.

5) Postarejte se o dostatecné vétrani
pracovniho prostoru. Pokud to nelze zajistit,
musi byt pfedevsim v malych mistnostech
instalovano vétraci zafizeni.

6) Ocistéte svarované dily a zbavte je rzi,
mastnoty a laku.

7) Zkontrolujte, zda je sitovy kabel v
bezvadném stavu a opatifen ochrannymi
pFipravky proti pfetizeni a zkratim a zda mé
vhodné uzemnéni. Pfesvédcte se, ze
nomindlni napéti pfistroje souhlasi se
sitovym napétim jeho napajeciho zdroje.

8) Dbejte na to, aby kolem nelezely nekryté
nebo opotfebené kabely; pfivodni kabel,
vétraci ventilator, svafovaci kabel; pokud to
bude nutné nahradte je normovanymi kabely.

9) Zemnici kabel dobfe upevnéte na svarovany
kus.

10) Hadice ani zemnici kabal neovijejte kolem
téla.

11) Nerovnejte hadice na vlastnim téle nebo na
jinych osobéach.

12) Pristroj zdsadné nepouzivejte ve vihkych
prostorach bez ochrany proti razu
elektrickym proudem.



13) Nesvaruijte nikdy bez pouziti postrannich
ochrannych klapek na pfistroji.

14) Béhem prace se nikdy nedotykejte proudové
trysky nebo svafovaného kusu, vyhnete se
tak popéleni.

15) Nepracujte na snadno vznétlivych nadobach
nebo v jejich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlaze stabilné a rovné.

17) Svareci stroj ma stupen ochrany IP 21 a
nesmi byt nikdy béhem provozu ani pfi
skladovéani vystaven desti a vihku.

Postup v nouzovém pripadé
Provedte opatfeni prvni pomoci odpovidajici
druhu zranéni a pfivolejte co mozné nejrychleji
kvalifikovanou lékafskou pomoc.

Chrarite zranénou osobu pfed dalSi djmou na
zdravi a uklidnéte ji.

Vysvétleni symbolt
V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity
tyto symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€ O

Vyrobek je v souladu s
pFislusnymi normami
Evropského spolecenstvi

Pristroj ma ochrannou izolaci

Zakazy:

Zéakaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Vystraha:
VYstraha/Pozor Varovani pfed nebezpeénym
y elektrickym napétim
Prikazy:

Pouzivejte ochranu o¢i Pouzivejte chranice sluchu

Pred pouzitim si pro¢téte navod k

Pouzivejte ochranné rukavice
obsluze
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Ochrana Zivotniho prostredi:
[ ]

&

)
cd

Obalovy material z lepenky je
mozné odevzdat k recyklaci na
mistech k tomu uréenych.

Odpadky neodhazujte volng, po
roztfidéni je odborné zlikvidujte

)i

Elektrické nebo elektronické
pristroje, které jsou poSkozené
nebo uréené k likvidaci musi byt

odevzdany k recyklaci na mistech
k tomu uréenych.

Obaly:

TITT, A A
v II I I

“ —

Orientace na obalu

Chrarite pfed vihkem nahore

Technické udaje:

A 8

Pfipojeni k siti Vaha

—Q0—

—E

Svarovaci transformator Zabezpecdeni sité

230V

Tepelna ochrana Sit—230V

400V

Sit — 400 V

Pouziti v souladu s uréenim
Svafeci pfistroj pro svafovani v ochranném plynu
uréeny k tepelnému spojovani zeleza — kovl
roztavenim hran a pfivodem pfidavného
materialu.

V pfipadé, Ze nebudou dodrzovana jak
ustanoveni vychazejici ze vSeobecné platnych
predpis(, tak ustanoveni obsazena v tomto
navodu, nemUZe vyrobce prevzit odpovédnost za
Skody.

Zbytkova nebezpeéi a ochranna opatreni

Mechanické& zbytkova nebezpeci
Propichnuti, vpich

Ruce mohou byt propichnuty dratem
Noste ochranné rukavice popf. drzte ruce v
bezpecné vzdalenosti od vystupu dratu.

Vystriknuti tekutin




St¥ikajici kapky pfi svafovani mohou zptisobit
popaleniny.
Noste ochranny odév a svarovaci masku.

Elektricka zbytkova nebezpeéi

Primy elektricky kontakt

Defektni kabel nebo zastréka mohou zplsobit
uraz elektrickym proudem.

Vymeénu defektniho kabelu a zastréky
prenechejte vzdy odbornikovi. Pouzivejte pFistroj
pouze u pfipojeni s ochrannym spinacem proti
chybnému proudu (FI).

Primy elektricky kontakt vihkyma rukama
muze zpusobit Uraz elektrickym proudem
Vyvaruijte se dotyku vlhkyma rukama a dbejte na
odpovidajici uzemnéni.

Neprimy elektricky kontakt

Zranéni mohou byt zpisobena vodivymi dily
otevienych nebo defektnich elektrickych
soucasti.

PFi adrzbé vytdhnéte vzdy zastréku ze sité.
Pouzivejte jen u pfipojeni se spinacem FI.

Tepelna zbytkova nebezpedi

Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou tryskou a
zpracovavanym kusem muiZze zpusobit
popaleni.

Hadicovou trysku a zpracovavany kus nechejte
po skonéeni provozu nejdfive vychladnout.

Ohrozeni hlukem

Poskozeni sluchu

DelSi prace s pristrojem muze vést k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte stale chranice sluchu.

Ohrozeni zarenim
Infraéervené, viditelné a ultrafialové

svétlo

Elektricky oblouk zpasobuje infracervené a
ultrafialové zareni

Pouzivejte vzdy vhodny ochranny svarovaci stit,
ochranny odév a ochranné rukavice.

Zanedbavani ergonomickych zasad
Nedusledné pouzivani osobniho

ochranného vybaveni

Obsluha stroje bez odpovidajiciho
ochranného vybaveni maze vést k tézkym
vnéjSim i vnitfnim zranénim.

Noste stale pfedepsany ochranny odév a
pracuijte opatrné.

Ohrozeni zpracovavanym materiadlem a jinymi
latkami

Kontakt, vdechnuti
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Dlouhodobé vdechovani svarovacich plynt
muze byt zdravi Skodlivé.

Pouzivejte pfi praci odsavaci zafizeni nebo
pracujte v mistnostech s dobrym vétranim.
Vyhnéte se pfimému vdechovani plyn(.

Zhava struska a jiskry mohou byt pfiéinou
pozéaru a explozi.

Nikdy s pfistrojem nepracujte v prostredi, ve
kterém muze snadno dojit k pozaru.

Jiné nebezpedi

Nedostateéné mistni osvétleni
Nevyhovujici osvétleni predstavuje vysoké
bezpeénostni riziko.

Postarejte se pfi praci s pristrojem vzdy o
dostatecné osvétleni.

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad osob
Kabely a hadice mohou byt pfi€inou
zakopnuti a padu.

Udrzujte pofadek na pracovisti

Likvidace

Pokyny k likvidaci odpad( vyplyvaji z piktogramd,
které jsou umistény na pfistroji popf. na obalu.
Vysvétleni vyznamu jednotlivych znacek najdete
v kapitole ,Znaceni na pfistroji*.

Pozadavky na obsluhu
Obsluhujici osoba si musi pfed pouzitim pfistroje
pozorné procist navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobné instruktaze poskytnuté
odbornikem neni pro préaci s pfistrojem nutna
zadnéa odborna kvalifikace.

Minimalni vék

S pfistrojem mohou pracovat jen osoby, které
dosahly 16 let. Vyjimkou pro pouzivani pfistroje
mladistvou osobou je pFipad, kdy se jedna o uziti
v ramci odborného vycviku k dosazeni zruénosti
pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZzaduje pouze pfislusné
pouceni. Specialni Skoleni neni nutné.
Technické udaje

PFipojeni/Frekvence: 230V/50 Hz

Jisténi: 16 A
Napéti béhu 40V
naprazdno

Regulaéni rozsah: 25-135 A
Max. tloustka dratu: 0,6-1 mm
Dop. sila materialu: 0,6-8 mm

Radici stupné: 6
Zapinaci doba: 135A~10%



77 A~30%

Typ ochrany: IP21S
Izolaéni tFida: H
Véha cca: 34 kg

Doprava a skladovani

e Pfi delSim skladovani by mél byt stroj fadné
vycistén.

A Pozor: Pristroj mize byt v pouzivan a

skladovan jen v rovinné

pracovni poloze (na rovném

podkladu). Respektujte prosim

symboly na obalu!

Zajistéte, aby byla plynova

lahev dobfe upevnéna a

uzaviena

(viz obr. 12)

Padajici lahev se muze stat

nebezpecnou zbrani.

Montéz a prvni uvedeni do provozu
(DodrZujte postup montaZze znadzornény na
obr. 7-14)

Elektricka spojeni

Drive nez je svareci pfistroj zapojen do
zasuvky, je nutné zkontrolovat, zda se napéti
shoduje s pfistrojem a zda je pfikon
dostate¢ny pro plné zatizeni pfistroje. Déle je
tfeba se presvédcit, zda je pFivodni zafizeni
vybaveno dostacujicim zemnicim systémem.

Uzemnéni

Pristroj je pfipojen zemnicim kabelem ke svorce.
Ujistéte se, ze mezi kleStémi a svafovanym
kusem existuje perfektni kontakt. Dotykajici se
dily musi byt zbaveny mazadla, rzi a necistot a

musi byt pfed nimi chranény. Nefunkéni kontaktni

kus snizi svafovaci kapacitu a mize vést k
neuspokojivé kvalité svarfovani. Dohlédnéte na
spojeni kabelu a svorky.

Pozor: Cim lepsi je uzemnéni, tim lepsi je
vysledek svarfovani
(napf. vylestit ruéni thlovou bruskou!)

Obsluha (obrazek 4)

Pfipojeni hadic

Nastaveni fadicich stupid
Nastaveni rychlosti podavani dratu
Pripojeni sitové zastrcky

Pfipojeni zemnici svorky

Kontrolni svétlo ,provoz*

Kontrolni svétlo ,tepelna ochrana“

NogakrwbdrE

Ridici pult

ON/OFF

Svareci pfistroj je vybaven vykonovym
spinacem ON-OFF.
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Nastaveni rychlosti podavani dratu

Rychlost podavani dratu nastavite
potenciometrem, ktery se nachazi na predni
strané pfistroje. Tento potenciometr se pouziva
spole¢né se stfidavym prepinatem, ktery
reguluje elektricky proud, tak aby vznikl
stejnomérny elektricky oblouk. (Obr. 4 pozice 3)

Ochrana proti prehrati

PFistroj je vybaven zafizenim tepelné ochrany,
které automaticky prerusi dodavku svafovaciho
proudu, jakmile je dosazeno vysSi teploty. V tom
pfipadé se rozsviti vystrazné svétlo (obr. 4
pozice 7). KdyZz teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnou pro provoz, vystrazné svétlo opét
zhasne. Dodavka proudu se obnovi a pfistroj je
Zznovu provozuschopny.

Montéz civky s dratem (obr. 5) a sady

hadic

Na stroji je mozné pouzit civky o vaze 0,2-0,4 Kg.
Motor podavani dratu

Presvédcte se, zda ma drazka civky na podavani
dratu stejny pramér dratu. Svareci pfistroje jsou
uréeny pro civku s draty o priméru 0,6 a 0,8.
Pokud by bylo nutné pracovat s dratem o
praméru 0,9, mize se dodana civka pouzit bez
velkych problému. Na bo¢ni ploSe civky je
vytiStén pozadovany pramér.

Zavedeni dratu
Prvnich 10 cm dratu musi byt sefiznuty tak, aby
vznikl rovny fez a drat neprecnival, nebyl
provéSeny a znedistény. Zdvihnéte kladku, ktera
je spojena pohyblivym ramenem tim, Ze uvolnite
pFislusny Sroub. VloZte drat do plastového vedeni
tak, Ze ho protdhnete pfislusnou drdzkou a znovu
ho vloZite do vedeni. Davejte pozor, aby drat
nebyl napnuty, ale abyste ho vlozili volné.
Pohyblivé rameno znovu spustte a nastavte tlak
pomoci odpovidajiciho Sroubu. Spravné
nastaveny tlak ovlivni pravidelny pribéh dratu a i
kdyz se drat nahodou vzpfi¢i, pohani spravny
tlak hnaci kolo tak, Ze drat bez problému znovu
sklouzne. Na ose dratu musi byt nastaven odpor
dratu. Odpor je tfeba nastavit tak, aby dréat bylo
mozné lehce stahnout, ale aby se sam od sebe
nenavijel. Pokud by spojka zplsobovala pfrilis
silné drhnuti a pokud by hnaci kolo za¢alo
prokluzovat, je bezpodmine¢né nutné spojku
zaSroubovat, dokud vedeni dratu nebude
pravidelné.
TIP: - Proudovou trysku odSroubovat —
hadice natahnout, az drat projde skrz.

Spojeni hadic

Svéreci pristroj s ochrannym plynem MIG
172/6 W ma pfimo pfipojenou sadu hadic a je tak
pfipraveny k pouziti. Eventualni vymeéna musi byt
provedena s mimofadnou opatrnosti nebo
nejlépe pfimo odbornikem. K vyméné plynové



trysky stac¢i odSroubovat ji a vytahnout ven.
Plynovou trysku je nutné vyjmout pfi kazdé
vymeéné proudové trysky. Je tfeba dbat na to, aby
se priimér trysky shodoval s primérem dratu.
Plynova tryska musi byt stale udrzovana v
Cistoté.

Bezpeénostni pokyny pro

obsluhu

e Drive nez bude mozné zapnout pfistroj, musi
byt vSechny bezpecnostni a ochranné
pripravky fadné a na svych mistech
namontovany.

e Pouzivejte pfistroj teprve poté, co jste si
pozorné procetli navod k obsluze.

e  Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu.

e Chovejte se zodpovédné vigéi jinym osobam.

e Pozor!!l! Nikdy nepouZzivejte zkorodovany
svarovaci dréat

Navod krok za krokem (obr. 3 +
6)

Svarovaci zéna musi zbavena rzi a laku.
Pouzivejte zasadné ochranny svarecsky Stit,
svarecské rukavice a vhodny ochranny odév.
Nastaveni Uhlu sady hadic by mél vzhledem k
opracovavanému kusu ¢init cca 30 stupnd.

1. Vybruste doleskla velkou plochu na
zpracovavaném kusu v oblasti svarového Svu
a pfipojeni zemnici svorky.

2. Upnéte nyni zemnici svorku na pfipravené
misto zpracovavaného kusu.

3. Nastavte parametry svareciho pfistroje podle
uzivatelské tabulky pro svarovani (kap. 3).

4. Nastavte potfebné mnozstvi plynu na
armature plynové lahve.

5. Tip: (0,6 mm-drat — 6 I/h); (0,8 mm-drat —

8 I/h); (1,0 mm-drat — 10 I/h)
6. Pokud méte na sobé kompletni ochranné
oble¢eni, mlzete zacit se svafovanim.

Tip: Dfive nez zanete s vlastni praci, provedte
zkuSebni svafovani, abyste otestovali optimalni
nastaveni svarovacich parametrt a dosahli tak
optimélniho vysledku.

Parametry pro svarovani jsou optimalné
nastaveny v pfipadé, Ze je slySet stejnomérny
Sum a svarovy Sev ma dobry zavar do materialu,
totiz Ze je relativné plochy.

Poruchy-pri€iny-odstranéni

(Zavada): Dréat se neposouva, prestoze
se kladka pro podavani dratu
otaci

(PFicina):

1. Nedcistota na proudové trysce

42

(Naprava):

(Zavada):

(PFigina):

(Naprava):

(Zavada):
(PFic¢ina):

(Néprava):

(Zavada):
(PFi€ina):

(Naprava):

(Zavada):

(PFicina):

2. Spojka nosice civky je
nastavena moc silng.
3. Sada hadic je posSkozena.

Vycistit

Uvolnit

Zkontrolovat plast voditka
dratu

wn e

Privod dratu je nepravidelny a
nebo prerusovany

1. Proudova tryska je
poskozena

2. Spéleniny v proudové trysce

3. Nedistota na zZlabku hnaciho
kola

4. Ryha na opotfebeném
hnacim kole

Vyména
Vyména
Cisténi

Vyména

N

Oblouk uhasl

1. Spatny kontakt mezi
zemnicimi kleStémi a dilem

2. Zkrat mezi proudovou
tryskou a trubkou vedeni

plynu

1. Klesté pfitAhnout a
zkontrolovat

2. Proudovou trysku a trubku
vedeni plynu vycistit nebo
vyménit

Svarovy Sev je porézni

1. Chybna vzdalenost nebo
sklon od hadic

2. Mokré kusy

3. P¥ilis mélo plynu nebo
Spatny plyn

1. Vzdélenost mezi hadicemi a
dilem musi byt 5-10 mm.
Sklon nesmi byt menSi nez
60 vzhledem ke kusu.

2. Vysusit pistoli s teplym
vzduchem nebo jinym
pripravkem.

3. Dodat vice plynu nebo
vyménit

Stroj prestal neoc¢ekavané
fungovat po delSim provozu



1. Stroj se pfilis dlouhym
pouzivanim prfehral a proto
se zapnula tepelna ochrana

(Naprava):
1. Stroj nechat vychladnout

Inspekce a udrzba

Pred kazdou praci vytahnéte sitovou zastr¢ku
pristroje.

e K ciSténi plastovych dill pouzivejte vihky
hadfik. Nepouzivejte zadné Cgistici

prostfedky, rozpoustédla ani ostré predméty.

o Po kazdém pouziti zbavte vétraci otvory a
pohyblivé ¢4sti usazeného prachu mékkym
karta¢em nebo pinzetou.

e VSechny pohyblivé ¢asti pravidelné oSetfujte
olejem.

Udrzba hadicové sady (obr. 2)

Pro zajisténi bezvadné funkce hadic musi byt
provadéna pravidelna adrzba.

Plynovou trysku je tfeba pravidelné nastfikat
ochrannym sprejem na trysky a uvnitf zbavit
nanosu

Pro tento pfipad je nutné provést nasledujici
ukony (viz obr. 2):

1. Sejmout trysku (1) staZzenim dopfedu.

2. Zbavit trysku nanosu, které se vytvorily ze
svarkoveé strusky.

3. Nastfikat ji ochrannym sprejem na trysky

4, Jestlize je tryska zrezivéld, je nutné ji
vyménit.

1.1.1 Udrzba proudové trysky

Tip pro svarovani

Pro tento pfipad je nutné provést nasledujici
ukony (viz obr. 2):

Sejmout trysku (1) stazenim dopfedu

1.
2. Proudovou trysku odSroubovat (2)
3

Zkontrolovat, zda otvor, kterym drat
prochazi, neni moc Siroky, pfipadné ji pred
opétovnym smontovanim vymenit.

4, Stisknout tlacitko na hadici, tak aby drat

vystoupil, potom proudovou trysku znovu
namontovat.

1.1.2 Udrzba drzaku trysky

Pro tento pfipad je nutné provést nasledujici
ukony (viz obr. 2):

1. Otvory pro vypousténi plynu mohou byt
obcas lehce ucpané, v tom pfipadé je
nutné plynovou trysku demontovat
stazenim (1),

2. potom odSroubovat proudovou trysku,
odSroubovat rozdélovac plynu a nahradit
ho novym.

Pozor!!! Udrzbu hadicové sady provadéjte
pravidelné. (Vyfoukejte a vy€istéte dusi

voditka dratu, kladku podavani dratu,

plynovou trysku i rozdélovaé plynu.)

Bezpeénostni pokyny pro
inspekci a udrzbu

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj

se muze stat spolehlivym pomocnikem.
Nedostatecna péce a udrzba muze byt pFic¢inou
nepredvidatelnych Grazu a zranéni.

Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny
uvedené v tomto ndvodu k obsluze.

Svarovana z6na by méla zbavena rzi a laku. Hofak je vybran podle druhu materialu. Doporuéujeme nejprve vyzkousSet silu

proudu na zmetkovém kusu.

Porucha PFiéina a naprava Priklad

Zpracovavany kus je 1. Spatna pfiprava Svu S

kfivy 2. Narovnat okraje a fixovat ke svafeni (pfipevnit)
1. Prilis malé napéti béhu naprazdno

Pevyieni svaru 2.  Prilis nizka rychlost svarovani

y 3. Chybny pfilehly Ghel svafeciho hofaku
4.  Prili§ silny dréat
] 1.  P¥ilis vysoka rychlost svarovani

Mala vrstva kovu 2. P¥ilis malé napéti pro rychlost svafovani
1. Svarovat v prohlubni pfi dlouhém elektrickém oblouku

Svary maji zoxidovany | 2. Nastavit napéti B TR BN

vzhled 3. Drat je pokfiveny nebo pfili§ vyéniva z voditka dratu ”)‘}}B}‘}Q}»}}}
4. Chybna rychlost podavani dratu
1. Nepravidelna nebo nedostate¢na vzdalenost

Nedostate¢né provafeni | 2. Chybny pfilehly Ghel svafeciho hofaku

kofene 3. Opotiebena trubka voditka dratu
4.  PriliS nizka rychlost podavéani dratu nebo rychlost svarovani
1.  P¥ili§ vysoka rychlost podavani dratu

; 2. Chybny pfilehly thle svafovaciho horaku
Zavar 3. P¥ilis velka vzdalenost ——]
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Pristroj
Zvaraci pristroj na zvaranie v ochrannom
plyne MIG 172/6W

Kompaktny zvaraci pristroj vySSej triedy pre
domécich majstrov. Na z&klade 6 radiacich
stupnov je vhodny aj na problematické zvaranie.
S plynule nastavitelnym podéavanim drotu a
bohatym prisluSenstvom.

Vybavenie:

Zvaraci §tit a redukény ventil s jednym
ukazovatelfom tlaku. 2 valivé kolieska vzadu — 2
riadiace kolieska vpredu. Ochrana proti
tepelnému pretaZeniu a stprava hadic v dizke 2
m.

Rozsah dodavky (obrazok 1)

1. Zvaraci pristroj s ochrannym plynom MIG
172/6 W

Uzemnovaci kdbel so svorkou

Zvaraci Stit

Suprava hadic

Sietovy kabel

PrisluSenstvo

Redukény ventil s jednym ukazovatelom
tlaku

Nouobkwd

Uvod

Zvaracie pristroje pre manualne zvaranie v
ochrannom plyne s automatickym podavanim
drétu umoznuji spajanie kovovych sicasti
tavenim spajanych hran a pridavného materialu.
Tavenie je vyvolané elektrickym oblukom, ktory
vznikd medzi zvaranym materidlom a kovovym
drétom, ktory nepretrzite vystupuje z konca
horaka a sluzi ako pridavny material na spajanie
sucasti. VySSi zvaraci prad dovoluje zvaranie
hrubSieho plechu. Za Skody sp6sobené
zanedbanim tychto inStrukcii neru¢ime.

Poskytnutie zaruky
Naroky na zarucné plnenie podla priloZzeného
zarucného listu.

VSeobecné bezpeénostné
pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja je nutné precitat
cely navod na obsluhu. V pripade pochybnosti v
suvislosti s pripojenim a obsluhou pristroja sa
obratte na vyrobcu (servisné oddelenie).

PRE ZACHOVANIE VYSOKEHO STUPNA
BEZPECNOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJUCIM POKYNOM:

POZOR!
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Zapinaci ¢as

Vykony pristroja vyjadruju Gdaje
,Einschaltdauer/Zapinaci ¢as" (ED %) na
typovom Stitku pristroja, tzn. pomer medzi ¢asom
zvéarania a ¢asom ochladzovania. Tento faktor sa
meni pri tom istom pristroji podla zatazovych
podmienok, tzn. podla vydaného zvaracieho
pradu. Udava, ako dlho moze pristroj za
uvedeného zvaracieho prudu pri zatazeni
pracovat a vztahuje sa vzdy na ¢asovy interval
10 minat. Napriklad pri zvaracom prude pre ED
60 % funguje pristroj nepretrzite 6 minat, po
tomto ¢ase nasleduje prazdna faza, aby mohli
byt ochladené vnutorné Casti, a potom sa znovu
zapne ochrana proti tepelnému pretazeniu.

Pouzivanie zvaracich pristrojov a vykonavanie
zvaracich prac méze predstavovat
nebezpecenstvo ako pre osobu, ktora s
pristrojom zaobchadza, tak aj pre inych. Preto
ma osoba obsluhujlca zvaraci pristroj
bezpodmiene¢nu povinnost bezpe¢nostné
predpisy, ktoré su tu uvedené, nielen precitat, ale
tiez ich poznat a dodrziavat. Je potrebné mat
vZdy na pamati, Ze obozretnda, dobre poucena
obsluha, ktora prisne dodrzuje svoje povinnosti,
je tym najlepSim zabezpecéenim proti razom.
Pred pripojenim, pripravou, pouzitim alebo
prevadzkou pristroja by ste si mali precitat
nariadenia uvedené v nasledujlicom texte a riadit
sa nimi.

INSTALACIA PRISTROJA

e InStalacia a udrzba pristroja musi prebiehat
v stlade s miestnymi bezpecnostnymi
predpismi.

e  Dbaijte na stav opotrebovania kablov
prepéjacich prvkov a zastr€iek. Ak su
poskodené, je nutné ich vymenit.
Vykonavajte pravidelna udrzbu zariadenia.
PouZivajte len kable, ktoré maju dostatocny
prierez.

e  Pripojte uzemrovaci kabel ¢o mozno
najblizSie k pracovisku.

e  Zasadne pristroj nepouzivajte vo vihkom
prostredi. Zaistite, aby bolo pracovisko v
okruhu zvarania suché a aby boli suché tiez
predmety, ktoré sa tu nachadzaju, vratane
samotného zvaracieho pristroja.

A

OSOBNA OCHRANA A OCHRANA TRETICH
0sOB

Pri zvaracom procese vznika ziarenie a teplo, a
preto je nutné zaistit pouzivanie vhodnych
ochrannych prostriedkov a urobit’ opatrenia na
vlastna ochranu aj na ochranu tretich oséb.
Vyhybajte sa velmi zapraSenym a Spinavym
miestnostiam, kde by mohlo zariadenie nasat
prach a iné predmety.



Nikdy nevystavujte seba ani iné osoby
u€inkom elektrického obluka alebo
rozzeraveného kovu bez potrebnej ochrany.
Zaistite odsavanie zvaracieho dymu, prip.
dobré vetranie zvaracieho pracoviska.

A

PREVENTIVNE OPATRENIA PROTI POZIARU

A EXPLOZII

Zeravé &asti trosky a iskry mozu spdsobit’
poziar. Poziar a expldzia predstavuju d'alSie
nebezpecéenstvo. Tym je mozné predist’
dodrzovanim tychto predpisov:

e NepouZivajte pristroj v bezprostrednom
okoli Fahko horfavych materialov ako
drevo, drevené piliny, ,,laky*,
rozpustadla, benzin, petrolej, zemny
plyn, acetylén, propan a podobne.
Z4apalné materidly z pracoviska odstrante
alebo ich chrante pred iskrami.

e  Ako opatrenie na likvidaciu poziaru je
nutné mat’ blizko pripraveny vhodny
hasiaci prostriedok.

e Nevykonavajte zvaracie alebo rezacie
prace na uzatvorenych nadobach alebo

rurkach.

¢ Nevykonavajte zvaracie alebo rezacie
prace na nadobach alebo rarkach, ani
ked’ su otvorené, pokial obsahuju alebo
obsahovali materialy, ktoré by mohli
vplyvom tepla alebo vihka explodovat’
alebo vyvolat’ iné nebezpeéné reakcie.

e V kazdom pripade zaistite plynovu flasu
pred padom a pod.

INSTALACIA ZVARACIEHO PRISTROJA

Pri inStalécii zvaracieho pristroja musia byt

dodrzované tieto predpisy:

e  Obsluhujaca osoba musi mat volny pristup
k ovladacim prvkom a pripojkam pristroja

e  Pristroj nie je vhodné inStalovat v tesnych
miestnostiach: Velmi dblezité je dostatocné
vetranie zvaracieho pristroja. Pristroj
(vratane kablov) nesmie byt prekazkou v
priechode, ani nesmie inym osobam branit' v
praci.

e  So zvaracim pristrojom je potrebné
pracovat len na rovnom podklade a na jeho
prevadzku pouzivat vhodnym spésobom
zaistenu flaSu na plyn.
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Bezpeénostné pokyny pre prvé
uvedenie do prevadzky (obr. 15)

1. Zvaraéska helma
2. Zvaraéska zastera
3. Zvaracéské rukavice

Pouzivanie zvaracich pristrojov a samotny
zvaraci proces mdzu ohrozit vlastné zdravie aj
zdravie inych osob. Preto vas prosime, aby ste si
pozorne precitali nizSie uvedené predpisy na
ochranu pred Urazmi a reSpektovali ich.
Uvedomte si, Ze uvazlivé a odborné pouzivanie
zvaracieho pristroja pri prisnom dodrzovani
vSetkych predpisov je tym najlepSim
zabezpec€enim proti pracovnym Urazom
akéhokolvek druhu.

1) Noste vhodny ochranny odev: bez vreciek a
nohavice bez zalozky. Vyhybajte sa
syntetickym materidlom.

2) Noste vzdy Speciélne zvaracské rukavice.
3) Noste uzatvorené, vysoké pracovné topanky.

4) Pracujte vzdy s ochrannym zvaracskym
Stitom a pouzivajte okuliare s prehfadnymi
sklami a postrannou ochranou.

5) Postarajte sa 0 dostatocné vetranie
pracovného priestoru. Ak to nie je mozné
zaistit, musi byt predovsetkym v malych
miestnostiach inStalované vetracie
zariadenie.

6) Ocistite zvarané diely a zbavte ich hrdze,
mastnoty a laku.

7) Skontrolujte, ¢i je sietovy kabel
v bezchybnom stave a vybaveny ochrannymi
pripravkami proti pretazeniu a skratom a ¢i
ma vhodné uzemnenie. Presvedcte sa, Ze
nominalne napatie pristroja suhlasi so
sietovym napétim jeho napdjacieho zdroja.

8) Dbajte na to, aby okolo nelezali nekryté
alebo opotrebované kéble; privodny kébel,
vetraci ventilator, zvaraci kabel; ak to bude
nutné nahradte ich normovanymi k&blami.

9) Uzemfnovaci kabel dobre upevnite na
zvarany kus.

10) Hadice ani uzemfovaci kabel neovijajte
okolo tela.

11) Nerovnajte hadice na vlastnom tele alebo na
inych osobéch.



12) Pristroj zasadne nepouzivajte vo vihkych
priestoroch bez ochrany proti Grazu
elektrickym pradom.

13) Nezvarajte nikdy bez pouzitia postrannych
ochrannych klapiek na pristroji.

14) Pocas prace sa nikdy nedotykajte pradovej
trysky alebo zvaraného kusa, vyhnete sa tak
popaleniu.

15) Nepracujte na fahko zapalnych nddobéch
alebo v ich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlahe stabilne a rovno.

17) Zvéraci stroj mé stupen ochrany IP 21 a
nesmie byt nikdy po€as prevadzky ani pri
skladovani vystaveny dazd'u a vihku.

Postup v nudzovom pripade
Vykonajte opatrenia prvej pomoci zodpovedajlice
druhu zranenia a privolajte ¢o mozno
najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku pomoc.
Chrante zranenu osobu pred dalSou ujmou na
zdravi a upokojte ju.

Vysvetlenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité
tieto symboly:

Bezpeénost' vyrobku:

Ochrana Zivotného prostredia:
[ 1

'

n
co

Odpadky neodhadzujte volne, po
roztriedeni ich odborne zlikvidujte

Obalovy material z lepenky je
mozné odovzdat na recyklaciu
na miestach na to uré¢enych.

)i4

Elektrické alebo elektronické
pristroje, ktoré st po$kodené alebo
uréené na likvidaciu musia byt
odovzdané na recyklaciu na
miestach na to uréenych.

Obaly:

,':%I;::'.f'

~

A A

Chrérite pred vihkom

Orientécia na obale

hore
Technické Udaje:
TT ‘
Pripojenie k sieti Hmotnost
.._C[)._ —

Zvaraci transformator

Zabezpecenie siete

230V

C€ O

Tepelna ochrana

Siet — 230 V

Vyrobok je v stlade s
prislusnymi normami
Eur6pskeho spolo¢enstva

Pristroj méa ochrann izolaciu

400V

Zékazy:

Siet — 400 V

Zakaz, vSeobecny
(v spojeni s inym piktogramom)

Vystraha:

A /N

Varovanie pred nebezpe¢nym

Vystraha/Pozor elektrickym napéatim

Prikazy:

Pouzitie v sulade s uréenim
Zvaraci pristroj pre zvaranie v ochrannom plyne
urceny na tepelné spéjanie Zeleza — kovov
roztavenim hran a privodom pridavného

materialu.

V pripade, Ze nebudi dodrzované ako
ustanovenia vychadzajlce zo vSeobecne
platnych predpisov, tak ustanovenia obsiahnuté v
tomto navode, neméze vyrobca prevziat

zodpovednost' za Skody.

Pouzivajte ochranu o¢i Pouzivajte chranice sluchu

o o

ZvysSkoveé nebezpeéenstva a ochranné

opatrenia

Mechanické zvySkové nebezpeéenstva

Pred pouzitim si precitajte navod

Pouzivajte ochranné rukavice
na obsluhu

Prepichnutie, vpich

Ruky mézu byt’ prepichnuté drétom
Noste ochranné rukavice, prip. drzte ruky v
bezpecnej vzdialenosti od vystupu drbtu.




Vystreknutie tekutin

Striekajuce kvapky pri zvarani mozu spbsobit’
popaleniny.

Noste ochranny odev a zvaraciu masku.

Ohrozenie spracovavanym materialom a
inymi latkami

Elektrické zvySkové nebezpeéenstva

Priamy elektricky kontakt

Defektny kadbel alebo zastréka méZzu spbsobit’
Uraz elektrickym pradom.

Vymenu defektného kabla a z&strcky prenechajte
vzdy odbornikovi. PouZivajte pristroj iba pri
pripojeni s ochrannym spinacom proti chybnému
pradu (FI).

Priamy elektricky kontakt vihkymi rukami
moze spdsobit’ Uraz elektrickym pradom
Vyvaruijte sa dotyku vlhkymi rukami a dbajte na
zodpovedajlce uzemnenie.

Nepriamy elektricky kontakt
Zranenia m6zu byt spésobené vodivymi
dielmi otvorenych alebo defektnych
elektrickych sucasti.

Pri Gdrzbe vytiahnite vzdy zastréku zo siete.
Pouzivajte len pri pripojeni so spinacom FI.

Kontakt, vdychnutie

Dlhodobé vdychovanie zvaracich plynov
moze byt zdraviu Skodlivé.

Pouzivajte pri praci odsavacie zariadenie alebo
pracujte v miestnostiach s dobrym vetranim.
Vyhnite sa priamemu vdychovaniu plynov.

Zerava troska a iskry modzu byt priéinou
poziarov a explozii.

Nikdy s pristrojom nepracujte v prostredi, v
ktorom m6Ze fahko dojst k poZiaru.

Iné nebezpeéenstva

Tepelné zvySkové nebezpeéenstva

Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou tryskou a
spracovavanym kusom moze spdsobit’
popalenie.

Hadicovu trysku a spracovavany kus nechajte po
skoné&eni prevadzky najskor vychladnut.

Ohrozenie hlukom
Poskodenie sluchu

DIhSia praca s pristrojom mdZze viest’
k poskodeniu sluchu.

Pouzivajte stale chranice sluchu.

Nedostato€né miestne osvetlenie
Nevyhovujuce osvetlenie predstavuje vysoké
bezpeénostné riziko.

Postarajte sa pri praci s pristrojom vzdy o
dostato¢né osvetlenie.

Posmyknutie, zakopnutie alebo pad
0s6b

Kéable a hadice mbézu byt pri€éinou zakopnutia
a padu.

UdrZujte poriadok na pracovisku

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu odpadov vyplyvaju z
piktogramov, ktoré su umiestnené na pristroji,
prip. na obale. Vysvetlenie vyznamu jednotlivych
znaciek najdete v kapitole ,Oznacenia na
pristroji“.

Ohrozenie Ziarenim

Infra€ervené, viditelné a ultrafialové
svetlo

Elektricky oblik spdsobuje infraéervené a

ultrafialové Ziarenie

Pouzivajte vzdy vhodny ochranny zvaraci stit,
ochranny odev a ochranné rukavice.

Zanedbavanie ergonomickych zasad

Nedbsledné pouzivanie osobného

ochranného vybavenia

Obsluha stroja bez zodpovedajiceho
ochranného vybavenia mbéze viest’ k tazkym
vonkajsSim aj vnatornym zraneniam.

Noste stale predpisany ochranny odev a pracujte
opatrne.

Poziadavky na obsluhu
Obsluhujica osoba si musi pred pouzitim
pristroja pozorne precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobnej inStruktaze poskytnutej
odbornikom nie je pre pracu s pristrojom nutna
Ziadna odborna kvalifikacia.

Minimalny vek

S pristrojom m6zu pracovat len osoby, ktoré
dosiahli 16 rokov. Vynimkou pre pouzivanie
pristroja mladistvou osobou je pripad, kedy ide o
pouzitie v ramci odborného vycviku na
dosiahnutie zruénosti pod dohlfadom Skolitela.

Skolenie
Pouzivanie pristroja vyzaduje iba prislusné
poucenie. Specialne Skolenie nie je nutné.

| Technické udaje

Pripojenie/Frekvencia: 230V /50 Hz
Istenie: 16 A




Napatie behu 40V
naprazdno

Regulaény rozsah: 25-135A
Max. hribka drétu: 0,6 -1 mm
Dop. sila materialu: 0,6 —8 mm

Radiace stupne: 6

Zapinaci €as: 135A~10%
77A~30%
Typ ochrany: IP21S

Izolaéna trieda: H
Hmotnost’ cca: 34 kg

Doprava a skladovanie

e Pri dlhSom skladovani by mal byt stroj riadne
vycisteny.
Pozor: Pristroj m6ze byt v pouzivany a
skladovany len v rovinnej
pracovnej polohe (na rovhom
podklade). ReSpektujte, prosim,
symboly na obale!
Zaistite, aby bola plynova flasa
dobre upevnena a uzatvorena
(pozrite obr. 12)
Padajuca flaSa sa moZe stat
nebezpecnou zbranou.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky
(DodrZujte postup montaze znazorneny
na obr. 7-14)

Elektrické spojenia

Skor nez je zvaraci pristroj zapojeny do
zasuvky, je nutné skontrolovat, ¢i sa napatie
zhoduje s pristrojom a ¢i je prikon dostatocny
pre plné zataZenie pristroja. Dalej je potrebné
sa presvedcit, ¢i je privodné zariadenie
vybavené dostacujucim uzemrovacim
systémom.

Uzemnenie

Pristroj je pripojeny uzemnovacim kablom ku
svorke. Uistite sa, Ze medzi klieStami a zvaranym
kusom existuje perfektny kontakt. Dotykajuce sa
diely musia byt zbavené mazadla, hrdze a
necistot a musia byt pred nimi chranené.
Nefunkény kontaktny kus znizi zvaraciu kapacitu
a mbze viest k neuspokojivej kvalite zvarania.
Dozrite na spojenie kabla a svorky.

Pozor: Cim lepSie je uzemnenie, tym lepsi je
vysledok zvarania
(napr. vylestit ruénou uhlovou braskou!)

Obsluha (obrazok 4)

1. Pripojenie hadic

2. Nastavenie radiacich stupriov

3. Nastavenie rychlosti podavania drétu
4. Pripojenie sietovej zastréky
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5. Pripojenie uzemnovacej svorky
6. Kontrolné svetlo ,prevadzka“
7. Kontrolné svetlo ,tepelna ochrana“

Riadiaci pult

ON/OFF

Zvaraci pristroj je vybaveny vykonovym
spina¢om ON-OFF.

Nastavenie rychlosti podavania drotu
Rychlost podavania drétu nastavite
potenciometrom, ktory sa nachadza na prednej
strane pristroja. Tento potenciometer sa pouZziva
spolo¢ne so striedavym prepinacom, ktory
reguluje elektricky prad, tak aby vznikol
rovnomerny elektricky obluk. (Obr. 4 pozicia 3)

Ochrana proti prehriatiu

Pristroj je vybaveny zariadenim tepelnej ochrany,
ktoré automaticky prerusi dodavku zvéaracieho
prudu, hned ako je dosiahnuté vysSia teplota. V
tom pripade sa rozsvieti vystrazné svetlo (obr. 4
pozicia 7). Ked teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnu pre prevadzku, vystrazné svetlo opat
zhasne. Dodéavka pradu sa obnovi a pristroj je
znovu schopny prevadzky.

Montaz cievky s drétom (obr. 5) a
supravy hadic

Na stroji je mozné pouzit cievky s hmotnostou
0,2-0,4 Kg.

Motor podavania drétu

Presvedcte sa, ¢i méa drazka cievky na podavanie
dr6tu rovnaky priemer drotu. Zvaracie pristroje su
urcené pre cievku s drotmi s priemerom 0,6 a
0,8. Ak by bolo nutné pracovat s drétom s
priemerom 0,9, mbéZe sa dodana cievka pouzit
bez velkych problémov. Na bo¢nej ploche cievky
je vytlaeny pozadovany priemer.

Zavedenie drétu

Prvych 10 cm drétu musi byt zrezanych tak, aby
vznikol rovny rez a drdt neprecnieval, nebol
preveseny a znecisteny. Zdvihnite kladku, ktora
je spojené pohyblivym ramenom tym, Ze uvolnite
prislusnu skrutku. VlozZte dr6t do plastového
vedenia tak, Ze ho pretiahnete prisluSnou
drazkou a znovu ho vlozite do vedenia. Davajte
pozor, aby drét nebol napnuty, ale aby ste ho
vlozili volne. Pohyblivé rameno znovu spustite a
nastavte tlak pomocou zodpovedajlicej skrutky.
Spravne nastaveny tlak ovplyvni pravidelny
priebeh drétu a aj ked sa dr6t ndhodou vzpriedi,
pohana spravny tlak hnacie koleso tak, ze drét
bez problémov znovu skizne. Na osi drétu musi
byt nastaveny odpor dr6tu. Odpor je potrebné
nastavit tak, aby drét bolo moZné lahko stiahnut,
ale aby sa sdm od seba nenavijal. Ak by spojka
spbsobovala prili$ silné drhnutie a ak by hnacie
koleso zacalo preSmykovat, je bezpodmienecne
nutné spojku zaskrutkovat, kym vedenie drétu
nebude pravidelné.



TIP: - Pradovu trysku odskrutkovat’ —
hadice natiahnut’, az drét prenikne.

Spojenie hadic

Zvaraci pristroj s ochrannym plynom MIG
172/6 W ma priamo pripojenu supravu hadic a je
tak pripraveny na pouzitie. Eventualna vymena
musi byt vykonana s mimoriadnou opatrnostou
alebo najlepSie priamo odbornikom. Na vymenu
plynovej trysky ju staci odskrutkovat' a vytiahnut
von. Plynovu trysku je nutné vybrat pri kazdej
vymene prudovej trysky. Je potrebné dbat na to,
aby sa priemer trysky zhodoval s priemerom
drétu. Plynova tryska musi byt stale udrzovana v
Cistote.

Bezpeénostné pokyny pre

obsluhu

e  Skoér nez bude mozné zapnut pristroj, musia
byt vSetky bezpeénostné a ochranné
pripravky riadne a na svojich miestach
namontované.

e  PouZivajte pristroj az potom, ¢o ste si
pozorne precitali navod na obsluhu.

o  ReSpektujte vSetky bezpecénostné pokyny
uvedené v navode.

e Spravajte sa zodpovedne voci inym osobam.

e Pozor!!! Nikdy nepouzivajte skorodovany
zvéaraci drot

Navod krok za krokom (obr. 3 + 6)

Zvaracia z6na musi byt zbavena hrdze a laku.
Pouzivajte zasadne ochranny zvaraésky Stit,
zvaracské rukavice a vhodny ochranny odev.
Nastavenie uhla supravy hadic by malo
vzhladom na opracovavany kus byt cca 30
stupnov.

1. Vybruste doleskla velkd plochu na
spracovavanom kuse v oblasti zvarového Sva
a pripojenia uzemnovacej svorky.

2. Upnite teraz uzemfovaciu svorku na
pripravené miesto spracovavaného kusa.

3. Nastavte parametre zvaracieho pristroja
podla uzivatelskej tabulky pre zvaranie (kap.
3).

4. Nastavte potrebné mnozstvo plynu na
armature plynovej flase.

5. Tip: (0,6 mm — drét — 6 I/h); (0,8 mm — dr6t
— 81/h); (1,0 mm — drot — 10 I/h)

6. Ak mate na sebe kompletné ochranné
oblecenie, mozete zacat so zvaranim.

Tip: Skér nez zacnete s vlastnou pracou,
vykonajte skiSobné zvaranie, aby ste otestovali
optimalne nastavenie zvaracich parametrov a
dosiahli tak optimalny vysledok.

Parametre pre zvaranie su optimalne nastavené
v pripade, Ze je pocut rovnomerny Sum a zvarovy

Sev ma dobry zavar do materialu, teda ze je
relativne plochy.

Poruchy — pri€iny — odstranenie

(Porucha): Drét sa neposuva napriek
tomu, Ze sa kladka na
podavanie drbotu otaca

(Pri€ina):

1. Necistota na pradovej tryske

2. Spojka nosica cievky je
nastavena velmi silno.

3. Suprava hadic je poSkodena.

(Naprava):

1. Vycistit

2. Uvornit

3. Skontrolovat plast vodidla
drétu

(Porucha): Privod drétu je nepravidelny a
alebo prerusovany

(Pri€ina):

1. Pradova tryska je poSkodena

2. Spaleniny v pradovej tryske

3. Nedistota na Zliabku
hnacieho kolesa

4. Ryha na opotrebovanom
hnacom kolese

(Naprava):

1. Vymena
2. Vymena
3. Cistenie
4. Vymena

(Porucha): Obluk zhasol

(Pricina):

1. Zly kontakt medzi
uzemnovacimi kliestami a
dielom

2. Skrat medzi pradovou
tryskou a rarkou vedenia
plynu

(Naprava):

1. KlieSte pritiahnut a
skontrolovat

2. Prudovu trysku a rarku
vedenia plynu vycistit alebo
vymenit

(Porucha): Zvarovy Sev je porézny

(Pricina):

1. Chybna vzdialenost alebo
sklon od hadic

2. Mokré kusy

3. Prilis méalo plynu alebo zly
plyn

(Naprava):

1. Vzdialenost medzi hadicami
a dielom musi byt 5 - 10
mm. Sklon nesmie byt mensi
nez 60 vzhfadom na kus.



2. Vysusit pistolou s teplym
vzduchom alebo inym

pripravkom.
3. Dodat viac plynu alebo
vymenit
(Porucha): Stroj prestal neo¢akavane
fungovat po dlhSej prevadzke
(Pricina):

1. Stroj sa prilis dlhym
pouZivanim prehrial a preto
sa zapla tepeln&a ochrana

(Naprava):

1. Stroj nechat vychladnut

| InSpekcia a udrzba

Pred kazdou pracou vytiahnite sietovd zastréku
pristroja.

¢ Na cCistenie plastovych dielov pouzivajte
vihkd handri¢ku. Nepouzivajte ziadne
Cistiace prostriedky, rozpustadla ani ostré
predmety.

e Po kazdom pouziti zbavte vetracie otvory a
pohyblivé ¢asti usadeného prachu méakkou
kefou alebo pinzetou.

e V3etky pohyblivé ¢asti pravidelne oSetrujte
olejom.

Udrzba hadicovej supravy (obr. 2)

Pre zaistenie bezchybnej funkcie hadic musi byt
vykonavana pravidelna udrzba.

Plynovu trysku je potrebné pravidelne nastriekat
ochrannym sprejom na trysky a vnutri zbavit
nanosov

Pre tento pripad je nutné vykonat’
nasledujlce ukony (pozrite obr. 2):

1. Zlozit trysku (1) stiahnutim dopredu.

2. Zbavit trysku nanosov, ktoré sa vytvorili zo

zvaracej trosky.

Tip pre zvaranie

3. Nastriekat ju ochrannym sprejom na trysky
4, Ak je tryska zhrdzavena, je nutné ju
vymenit.

Udrzba pradovej trysky

Pre tento pripad je nutné vykonat’
nasledujlce ukony (pozrite obr. 2):

1. Zlozit trysku (1) stiahnutim dopredu

2. Pradovu trysku odskrutkovat’ (2)

3 Skontrolovat, ¢i otvor, ktorym drét
prechadza, nie je velmi Siroky, pripadne ho
pred opatovnym zmontovanim vymenit.

4, Stlacit tlaCidlo na hadici, tak aby drét
vystupil, potom pradova trysku znovu
namontovat.

Udrzba drziaka trysky

Pre tento pripad je nutné vykonat’
nasledujuce Ukony (pozrite obr. 2):

1. Otvory pre vypuUstanie plynu mézu byt
obc¢as lahko upchané, v tom pripade je
nutné plynovu trysku demontovat
stiahnutim (1),

2. potom odskrutkovat pridovu trysku,
odskrutkovat rozdefova¢ plynu a nahradit
ho novym.

Pozor!!! Udrzbu hadicovej stpravy
vykonavajte pravidelne. (Vyfukajte a vycistite
dusu vodidla drétu, kladku podavania droétu,
plynovu trysku aj rozdelovaé plynu.)

Bezpeénostné pokyny pre inSpekciu a udrzbu
Len pravidelne udrZzovany a oSetrovany pristroj
sa moOze stat' spolahlivym pomocnikom.
Nedostatocn4 starostlivost a udrzba m6ze byt
pricinou nepredvidatelnych Urazov a zraneni.
Dodrzujte vSetky bezpe¢nostné pokyny uvedené
v tomto navode na obsluhu.

Zvarana zoéna by mala zbavena hrdze a laku. Horak je vybrany podla druhu materialu. Odporuéame najprv

vyskusSat' silu pradu na skazenom kuse.

Porucha Pri¢ina a ndprava

Priklad

Spracovavany kus je
krivy

Z|& priprava Sva
Narovnat okraje a fixovat na zvarenie (pripevnit)

PrevySenie zvaru

Prili§ malé napétie behu naprazdno
Prili§ nizka rychlost’ zvarania

Chybny prilahly uhol zvaracieho horaka
Prili§ hruby drot

Mala vrstva kovu

Prili§ vysoka rychlost zvarania
Prili§ malé napatie pre rychlost zvarania

Zvary maji zoxidovany
vzhlad

Zvérat v priehlbine pri dlhom elektrickom obliku
Nastavit napatie

Drét je pokriveny alebo prili$ vyénieva z vodidla drotu
Chybna rychlost podavania drotu

A DN
1

Nedostato¢né
prevarenie korefa

Nepravidelna alebo nedostato¢na vzdialenost

Chybny prilahly uhol zvaracieho hordka

Opotrebovana rarka vodidla drotu

Prili§ nizka rychlost podavania drétu alebo rychlost zvarania

Zavar

WNERIAONERONE NDRIRONRELNE

Prili§ vysoka rychlost podévaniaﬁéétu
Chybny prifahly uhol zvaracieho horaka
Prili§ velka vzdialenost




Apparaat
Beschermgaslasapparaat MIG 172/6W

Compact lasapparaat voor doe-het-zelvers. Door
de 6 schakeltrappen is deze ook voor moeilijkere
laswerkzaamheden geschikt. Met traploos
instelbare draadtoevoer en een groot aantal
accessoires.

Uitrusting:

Met laskap en enkelvoudige drukregelaar. Met 2
rolwielen achter — 2 stuurwielen voor. Inclusief
oververhittingsbeveiliging en slangenpakket van
2m.

Leverlng (afbeelding 1)
Beschermgaslasapparaat MIG 172/6W
Massakabel met klem

Laskap

Slangenpakket

Netaansluitkabel

Hulpstukken

Enkelvoudige drukregelaar

NogakrwdE

Inleiding

Lasapparaten voor handmatig lassen onder
beschermgas, met automatische draadtoevoer,
maken het verbinden van metaaldelen mogelijk
door een smeltproces van de te verbinden kanten
en het lasmateriaal. Het smelten wordt door een
vlamboog opgeroepen die tussen het te lassen
materiaal en de continue uit het einde van de
brander uittredende metaaldraad, dat als
lasmateriaal dient, ontstaat. Een hogere
lasstroom maakt het lassen van dikker
plaatmateriaal mogelijk. Voor schaden die door
het niet opvolgen van deze aanwijzingen
ontstaan wordt geen verantwoordelijkheid
genomen.

Garantie
Garantieclaims volgens bijgaande garantiekaart.

Algemene veiligheidsinstructies
De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste
gebruik van het apparaat geheel doorgelezen
worden. Indien betreffende de aansluiting en het
bedienen van het apparaat twijfels ontstaan, kunt
u zich tot de fabrikant wenden (serviceafdeling).

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE
INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN:

LET OP!

Inschakelduur
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De prestaties van het apparaat worden volgens
de gegevens op het typeplaatje van het apparaat
als ,Inschakelduur” (Einschaltdauer = ED%),
d.w.z. de verhouding tussen lasduur en afkoeltijd,
uitgedrukt. Deze factor varieert bij hetzelfde
apparaat afhankelijk van lasvoorwaarden, d.w.z.
afhankelijk van de gegeven lasstroom. Deze
geeft aan hoe lang het apparaat bij de gegeven
lasstroom onder belasting kan werken en wordt
telkenmale per 10 minuten aangegeven. Bij een
lasstroom met een inschakelduur van 60 %
functioneert het apparaat bijvoorbeeld continue 6
minuten, daarna volgt een stilstandfase zodat de
interne onderdelen kunnen afkoelen waarna de
oververhittingsbeveiliging weer ingeschakeld
wordt.

Het gebruik van lasapparaten en het uitvoeren
van laswerkzaamheden brengen gevaren voor de
lasser als ook voor omstaande personen mee.
De lasser heeft derhalve de absolute plicht, de
hier genoemde veiligheidsvoorschriften te lezen,
te kennen en op te volgen. Altijd moet men er
aan denken dat een omzichtige, goed
geschoolde lasser, die zijn plichten juist opvolgt,
de beste zekerheid tegen ongevallen is. Voordat
het lasapparaat wordt aangesloten, gereed
gemaakt, gebruikt of getransporteerd, moeten de
navolgend aangegeven voorschriften gelezen en
opgevolgd worden.

INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

e Installatie en onderhoud van het lasapparaat
moeten in overeenstemming met de
plaatselijke veiligheidsvoorschriften
uitgevoerd worden.

e Let op de status van slijtage van de kabels,
van de verbindingskoppelingen en -stekkers.
Indien deze beschadigd zijn, moeten ze
vervangen worden. Voer regelmatig
onderhoud van de installatie uit. Gebruik
alleen kabels van voldoende afmetingen.

e  Sluit de massakabel zo dicht mogelijk bij de
werkplaats aan.

e In een vochtige omgeving moet het gebruik
van het lasapparaat beslist vermeden
worden. Stel vast dat de omgeving rond de
lasplaats droog is en dat ook de aanwezige
voorwerpen, zoals het lasapparaat e.a.,

droog staan.

PERSOONLIJKE BESCHERMING EN
BESCHERMING VAN DERDEN

Omdat bij het lassen straling en warmte ontstaan,
moet vastgesteld worden dat de juiste middelen
en veiligheidsmaatregelen getroffen zijn voor de
lasser zelf als ook voor derden in de omgeving.
Stel u zelf en andere personen nooit zonder
bescherming aan de werking van de
vlamboog of het gloeiende metaal bloot.



Let er op dat de lasrook wordt afgezogen,
resp. de lasplaats goed geventileerd is.

PREVENTIEVE MAATREGELEN TEGEN
BRAND EN EXPLOSIEGEVAAR

Gloeiende slakken en vonken kunnen brand
veroorzaken. Brand en explosie brengen noch
andere gevaren mee. Door opvolging van de
volgende voorschriften kunt u gevaren
voorkomen:

A

e In de directe omgeving zich bevindende,
licht brandbare materialen, zoals hout,
zaagsel, lak, oplosmiddelen, benzine,
kerosine, aardgas, acetyleen, propaan en
dergelijke materialen, moeten van de
werkplaats en omgeving verwijderd
worden, resp. voor de vonkenvlucht
beschermd zijn.

e Als maatregel voor brandbestrijding moet
in de buurt een geschikt blusmiddel

gereed staan.

e  Geen las- of snijwerkzaamheden aan
gesloten reservoirs of buizen uitvoeren.

A

e  Geen las- of snijwerkzaamheden aan
reservoirs of buizen uitvoeren, ook niet
als deze open zijn of als u materialen
ontvangt of ontvangen hebt die door
warmte of vocht kunnen exploderen of
andere gevaarlijke reacties oproepen.

e Zet absoluut de gasfles tegen vallen etc
vast.

OPSTELLEN VAN HET LASAPPARAAT

Het opstellen van het lasapparaat moet onder

opvolging van de volgende voorschriften

plaatsvinden:

o De lasser moet vrije toegang tot de
bedieningselementen en aansluitingen van
het apparaat hebben.

e Plaats het apparaat niet in smalle ruimten:
het is uiterst belangrijk dat het lasapparaat
voldoende wordt geventileerd. Zeer stoffige
of vuile ruimten waar stof en andere
voorwerpen door de installatie aangezogen
kunnen worden, moeten vermeden worden.

e  Het apparaat (inclusief de kabels) mag geen
hindernis in doorloopgangen zijn en/of de
werkzaamheden van andere personen
verhinderen.

e Het lasapparaat mag slechts op een vlakke
ondergrond en met een naar behoren
gezekerde gasfles gebruikt worden.

Veiligheidsinstructies voor de

eerste ingebruikneming (afb. 15)
1. Lashelm

2. Lasschort

3. Lashandschoenen

Het gebruik van lasapparaten en het lasproces
zelf kunnen de eigen gezondheid en die van
andere personen in gevaar brengen. Wij
verzoeken daarom de hieronder aangegeven
voorschriften ter voorkoming van ongevallen
zorgvuldig te lezen en op te volgen. Denk eraan
dat een overlegd en vakkundig gebruik van het
lasapparaat onder absolute nakoming van alle
voorschriften de beste beveiliging tegen elke
soort van arbeidsongeval is.

1) Draag geschikte beschermende kleding:
zonder zakken en broeken zonder
pijpomslag; vermijd synthetisch materiaal.

2) Draag altijd speciale lashandschoenen.
3) Gesloten, hoge schoenen dragen.

4) Werk altijd met de laskap en draag een bril
met doorzichtige glazen die ook zijdelings
beschermt.

5) Zorg voor een voldoende ventilatie van de
werkruimte. Indien deze niet gewaarborgd
kan worden, moet juist in kleine ruimten een
ventilatie geinstalleerd worden.

6) Reinig de te lassen stukken van roest, vet en
lakmiddelen wegen het ontstaan van
rookvorming.

7) Controleer of de netkabel in perfecte staat en
voorzien is van veiligheidsinrichtingen tegen
overbelastingen en kortsluitingen en van een
passende aardingsinstallatie. Controleer of
de nominale spanning van het apparaat met
uw stroomverzorging overeenkomt.

8) Let er op dat geen bloot liggende of versleten
kabels rondom liggen: toevoerkabels,
blaastoestellen, laskabels; indien nodig, met
een genormeerde kabel vervangen.

9) De massakabel goed aan het te lassen stuk
vastzetten.

10) Het slangenpakket of de massakabel niet om
het lichaam wikkelen.

11) Het slangenpakket niet tegen het eigen
lichaam of aan andere personen richten.



12) Gebruik van het apparaat in vochtige
ruimten, zonder bescherming tegen
elektrische schok, moet beslist vermeden
worden.

13) Las nooit zonder de zijdelingse
beschermkleppen van het apparaat te
gebruiken.

14) Vermijd het stroommondstuk of het te lassen
stuk tijdens de bewerking aan te raken zodat
verbrandingen vermeden worden.

15) Niet in de buurt van ontvlambare of op
ontvlambare reservoirs werken.

16) Het apparaat stabiel en recht op de vloer
plaatsen.

17) Het lasapparaat heeft een
beveiligingsgraad IP 21 en mag nooit aan
regen en vocht, tijdens het gebruik of
opslag, blootgesteld worden.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste
hulp te verlenen, die met het letsel overeenkomt
en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde
medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel
en stel ze gerust.

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat
worden de volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€ O

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Apparaat is randgeaard

Verboden:

Verbod, algemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Waarschuwing:

A N

Waarschuwing voor gevaarlijke

Waarschuwing/Let op elektrische spanning
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Aanwijzingen:

Oogbescherming gebruiken Gehoorbescherming gebruiken

© | o

V66r gebruik gebruiksaanwijzing Veiligheidshandschoenen

lezen gebruiken
Milieubescherming:

S N

&A Jdica

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

X

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

—
—

I

~

Tegen vocht beschermen Verpakkingsoriéntering boven

Technische gegevens:

o 8

Netaansluiting Gewicht
@ —E
Lastransformator Netbeveiliging

230V

Thermische beveiliging Net— 230V

400V

Net — 400 V

Gebruik volgens bepalingen
Beschermgaslasapparaat voor thermische
verbinding van ijzer — metalen door smelten van
de kanten en toevoer van een lasmetaal.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de
algemeen geldende voorschriften, evenals van
de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan
de producent voor schaden niet aansprakelijk
gesteld worden.




Overige gevaren en
beschermingsmaatregelen

Mechanische gevaren

Doorsteken, insteken

Handen kunnen door de draad doorgestoken
worden.

Beschermende handschoenen dragen, resp.
handen van de draaduitgang weg houden.

Uitspetteren van vloeistoffen
Spetterende lasparels kunnen tot
verbrandingen leiden.

Beschermende kleding en laskap dragen.

Elektrische gevaren

Direct elektrisch contact

Een defecte kabel of stekker kan tot een
elektrische schok leiden.

Laat defecte kabels of stekkers altijd door een
vakman vervangen. Gebruik het apparaat slechts
met een aansluiting aan een
veiligheidsschakelaar voor foutstroom (FI).

Direct elektrisch contact met vochtige handen
kan tot stroomschokken leiden.

Vermijd contact met vochtige handen en let op
overeenkomstige aarding.

Indirect elektrisch contact

Letsels door spanninggeleidende onderdelen
bij geopende elektrische of defecten
bouwdelen.

Tijdens onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uitnemen. Slechts met Fl-schakelaar
aansluiten.

Thermische gevaren

Verbrandingen, vorstbulten (blaren)
Het aanraken van de mond van het
slangenpakket en van het werkstuk kan tot
verbrandingen leiden.

De mond van het slangenpakket en het werkstuk
na het gebruik eerst laten afkoelen.
Veiligheidshandschoenen dragen.

Bedreigingen door lawaai

Gehoorbeschadigingen

Lange tijd achtereen met het apparaat werken
kan tot gehoorbeschadigingen leiden.

Draag een gehoorbeschermer.

Bedreigingen door straling

Infrarood, zichtbaar en ultraviolet licht
De vlamboog veroorzaakt infrarode en
ultraviolette straling.
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Altijd een juiste laskap, beschermende kleding en
veiligheidshandschoenen dragen.

Verwaarlozing van

ergonomische beginselen
Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende kleding

en uitrusting

Bediening van het apparaat zonder de juiste
beschermende uitrusting kan tot zware
verwondingen leiden.

Draag steeds de voorgeschreven beschermende
kleding en werk met aandacht.

Bedreigingen door werkstoffen

en andere stoffen

Contact, inademing

Langer inademen van lasgassen kan
schadelijk voor de gezondheid zijn.
Werk met een afzuiginstallatie of in goed
geventileerde ruimten. Vermijd het directe
inademen van de gassen.

Gloeiende slakken en vonken kunnen brand
en explosie veroorzaken.

Gebruik nooit het lasapparaat in een
brandgevaarlijke omgeving.

Overige bedreigingen

Onjuiste plaatselijke verlichting
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico
voor.

Zorg bij het werken met het apparaat voor
voldoende verlichting.

Uitglijden, struikelen of vallen van

personen
Kabel en slangenpakketten kunnen tot
struikelen leiden.

Houd de werkplaats schoon.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van
de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduidingen op het apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende

persoon

De bedienende persoon moet, voér het gebruik
van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed
gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie
voor het gebruik van het apparaat nodig.



Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend
onderricht voldoende. Een speciale scholing is
niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 V/50 Hz
Veiligheidszekering: 16 A
Nullastspanning: 40V
Instelbereik: 25-135 A
Max. draaddikte: 0,6-1 mm
Aanbevolen materiaaldikte: 0,6-8 mm

Schakeltrappen: 6

Inschakelduur: 135A~10%
77 A~30%

Beveiligingsklasse: IP21S

Isolatieklasse: H

Gewicht ca.: 34 kg

Transport en opslag
e Bij een langdurige opslag moet het apparaat
vooraf grondig gereinigd worden.

Let op: Het apparaat mag slechts in
vlakke werkpositie (vlakke
ondergrond) gebruikt en
opgeslagen worden. De
symbolen op de verpakking
opvolgen!

Controleer of de gasfles goed
bevestigd en gesloten is

(zie afb. 12)

Een omgevallen fles kan een
levensgevaarlijke projectiel
worden.

Montage en de éérste
ingebruikneming

(Volg de samenbouw zoals in afb. 7-14 te zien
is.)

Elektrische verbindingen

Voordat het lasapparaat aan een stopcontact
wordt aangesloten moet gecontroleerd
worden of de spanning van het lasapparaat
overeenstemt en of de stroom voldoende is
voor een maximaal gebruik van het apparaat.
Controleer bovendien of de toevoerinstallatie
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met een voldoende aardingssysteem uitgerust
is.

Massaverbinding

Het apparaat wordt met een aardkabel aan een
klem verbonden. Overtuigt u zich ervan dat een
perfect contact tussen de tang en het te lassen
werkstuk aanwezig is. De contactdelen moeten
van smeervet, roest en vervuilingen gereinigd en
voor beschermd worden. Een niet functioneel
contact verkleint de lascapaciteit en kan als
gevolg daarvan een onbevredigend lasbeeld
veroorzaken. Let op de verbinding van de kabel
en klem.

Let op: Hoe beter de massaverbinding, hoe
hoger het lasresultaat
(bijv met haakse slijper blank maken!)

Leverlng (afbeelding 4)
Aansluiting slangenpakket
Instelling lastrappen

Instelling snelheid draadtoevoer
Aansluiting netstekker

Aansluiting massaklem
Controlelampje ,,gebruik”
Controlelampje ,thermobeveiliging”

NouokrwbhE

Besturingspaneel

ON/OFF

Het lasapparaat is met een ON/OFF
toevoerschakelaar uitgerust.

Instellen van de snelheid van de draadtoevoer
Stel de snelheid van de draadtoevoer met de
potentiometer in. De draaiknop bevindt zich op
de voorkant van het apparaat. Deze
potentiometer wordt samen met de
wisselschakelaar gebruikt, die de stroomsterkte
regelt zodat een gelijkmatige vlamboog ontstaat
(afb. 4, positie 3).

Bescherming tegen oververhitting

Het lasapparaat is met een thermische
beveiliging uitgerust die de toevoer van de
lasstroom onderbreekt zodra een hogere
temperatuur bereikt wordt. In dit geval licht een
waarschuwingslampje op (afb. 4, positie 7).
Zodra de temperatuur weer tot een voor het
bedrijf geschikte waarde zakt, schakelt het
waarschuwingslampje uit. De stroomtoevoer
wordt automatisch weer ingeschakeld en het
lasapparaat is weer bedrijfsklaar.

Inbouwen van de draadspoel (afb. 5)

en het slangenpakket

Voor het apparaat kunnen draadspoelen van 0,2-
0,4 kg gebruikt worden.

Motor voor de draadtoevoer

Overtuigt u zich er van dat de groef van de
draadtoevoer dezelfde doorsnede heeft als de



draad. De lasapparaten zijn van een draadspoel
voor draad met een diameter van 0,6 en 0,8
uitgerust. Indien een draad van 0,9 doorsnede
gebruikt moet worden, kan de meegeleverde
spoel zonder grote problemen gebruikt worden.
Op het zijvlak van de spoel is de te gebruiken
doorsnede aangegeven.

Invoeren van de draad
De eerste 10 cm van de draad moeten zodanig
afgesneden worden dat een rechte snee, zonder
bramen, verbuiging en vervuiling ontstaat. Til de
rol, die met de bewegelijke arm is verbonden, op
door de overeenkomstige schroef los te maken.
Plaats de draad in de kunststofgeleiding door
deze door de groef te trekken en deze weer terug
in de geleiding te plaatsen. Er moet op gelet
worden dat de draad niet gespannen is maar los
geplaatst is. Laat de bewegelijke arm weer naar
beneden zakken en stel de druk met de
stelschroef in. Een juiste druk brengt een
regelmatige voeding van de draad tot stand. Zelfs
als de draad zou gaan klemmen, drijft hij het
aandrijfwiel zodanig aan dat het zonder
moeilijkheden verder glijdt. Op de as van de
draadspoel moet de weerstand van de draad
ingesteld worden. De weerstand moet zodanig
ingesteld zijn dat de draad makkelijk afrolbaar is
maar zich niet van zelf gaat afwikkelen. Indien de
koppeling een te sterke wrijving zou oproepen en
het aandrijfwiel zou beginnen te glijden, is het
beslist noodzakelijk de koppelingskracht naar
beneden te brengen tot het uiteindelijk tot een
regelmatige draadgeleiding komt.
TIP: - Stroommondstuk afschroeven.

- Slangenpakket strekken tot de draad

door is.

Verbinding van het slangenpakket

Het beschermgaslasapparaat MIG 172/6 W
heeft een direct aangesloten slangenpakket en is
daardoor gebruiksklaar. Eventuele vervanging
moet met extreme voorzichtigheid, of beter direct
door een vakman, uitgevoerd worden. Om het
gasmondstuk te vervangen is het voldoende
deze los te schroeven of naar buiten te trekken.
Het gasmondstuk moet er telkens uitgenomen
worden als het stroommondstuk vervangen moet
worden. Er moet op gelet worden dat de diameter
van het mondstuk altijd gelijk is aan de diameter
van de draad. Het gasmondstuk moet regelmatig
schoon gehouden worden.

Veiligheidsinstructies voor de

bediening

e Alle veiligheids- en beschermingsinrichtingen
moeten behoorlijk aangebouwd en op hun
plaats zijn voordat het apparaat ingeschakeld
mag worden.
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e  Gebruik het apparaat pas nadat u de
gebruiksaanwijzing aandachtig hebt
gelezen.

e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing
aangegeven, veiligheidsinstructies.

e Gedraagt u zich verantwoord tegenover

andere personen.

o Let op!!! Gebruik nooit gecorrodeerde

lasdraad.

Aanwijzingen stap voor stap
(afb. 3 + 6)

De laszone moet roest- en lakvrij zijn. Gebruik
principieel een veiligheidslaskap,
lashandschoenen en de juiste beschermende
kleding. De hoekinstelling van het slangenpakket
tot het te bewerken materiaal moet ca. 30 graden
zijn.

1. Slijp een grotere opperviakte van het
werkstuk, in de omgeving van de lasnaad en
bij de aansluiting van de massaklemmen,
blank.

2. Klem nu de massaklemmen op de
voorbereide plaats van het werkstuk.

3. Stel nu de parameters van het lasapparaat
volgens de lastabel voor gebruikers
(hoofdstuk 3) in.

4. Stel de benodigde gashoeveelheid aan de
armatuur van de gasfles in.

5. Tip: (0,6 mm draad — 6 I/h); (0,8 mm draad

— 81/h); (1,0 mm draad — 10 I/h).
6. U kunt pas met lassen beginnen wanneer u
uw beschermende kleding volledig aan hebt.

Tip: Voer, véér het begin van de eigenlijke
laswerkzaamheden, een proeflas uit om de
optimale lasinstelling te testen en daardoor een
optimaal resultaat te bereiken.

De lasparameters zijn dan optimaal ingesteld, als
een homogeen lasgeluid te horen is en de
lasnaad een goede inbranding in het materiaal
heeft, d.w.z. relatief vlak is.

Storingen — Oorzaken -
Oplossingen

Storing: De draad wordt niet
getransporteerd ondanks een
draaiende rol van de
draadtoevoer

Oorzaak:

1. Vuil op het stroommondstuk.

2. De koppeling van de
spoeldrager is te strak
ingesteld.

3. Beschadigd slangenpakket.

Oplossing:



Storing:

Oorzaak:

Oplossing:

Storing:

Oorzaak:

Oplossing:

Storing:

Oorzaak:

Oplossing:

Storing:

Schoonmaken.

Losmaken.

Bescherming van de
draadgeleiding controleren.

whN e

Draadtoevoer onderbroken of
los.

1. Stroommondstuk
beschadigd.

2. Verbrandingen in het
stroommondstuk.

3. Vuil op de gleuf van het
aandrijfwiel.

4. Groef op het versleten
drijfwiel.

Vervangen.
Vervangen.
Schoonmaken.
Vervangen.

PwONPE

Boog is gedoofd.

1. Slecht contact tussen
massatang en lasdeel.

2. Kortsluiting tussen
stroommondstuk en
gasgeleiding.

1. De tang aanhalen en
controleren.

2. Stroommondstuk en het
mondstuk van de
gasgeleiding reinigen of
vervangen.

Lasnaad is poreus.

1. Onjuiste afstand of hoek van
het slangenpakket.

2. Vochtige stukken.

3. Te weinig of onjuist gas.

1. De afstand tussen het
slangenpakket en het te
lassen deel moet 5-10 mm
zijn. De hoek niet minder dan
60° ten opzichte van het
werkstuk.

2. Met een warme lucht pistool
of dergelijke drogen.

3. Meer gas toevoeren of
vervangen.

Het apparaat functioneert

onverwachts niet meer na een
langdurig gebruik.
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Oorzaak:

1. Het apparaat is door een te
lang gebruik oververhit en de
warmtebeveiliging heeft zich
ingeschakeld.

Oplossing:

1. Het apparaat laten afkoelen.

Inspectie en onderhoud

Neem voor alle werkzaamheden aan de
compressor de netstekker uit.

e  Gebruik voor het schoonmaken van de
kunststofdelen een vochtige doek. Geen
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen of
puntachtige voorwerpen gebruiken.

e Verwijder uit de ventilatieopening en van de
beweegbare onderdelen, na ieder gebruik,
vastzittend stof met een zachte borstel of
penseel.

e Smeer alle beweegbare metaalonderdelen
regelmatig met olie in.

Onderhoud van het
slangenpakket (afb. 2)

Voor een perfecte functie van het slangenpakket
moet deze regelmatig onderhouden worden.

Het gasmondstuk regelmatig met
beschermingsspray voor mondstukken
besproeien en dan van verkorsting vrijmaken.

Hiervoor moet het volgende uitgevoerd
worden (zie afb. 2):

1. Het mondstuk (1) door te trekken naar
voren afnemen.

2. Het mondstuk van de verkorsting, die zich
door de lasslakken gevormd heetft,
vrijmaken.

3. Met beschermingsspray voor mondstukken
besproeien.

4, Indien het mondstuk is gecorrodeerd, moet

het vervangen worden.

Onderhoud stroommondstuk

Hiervoor moet het volgende uitgevoerd
worden (zie afb. 2):

1. Het mondstuk (1) door te trekken naar
voren afnemen.

2. Het mondstuk afschroeven (2).

3. Controleer of het gaatje waardoor de draad

loopt, niet te groot is geworden; in dat
geval voor de samenbouw vervangen.

4, De drukschakelaar aan het slangenpakket
bedienen zodat de draad naar buiten komt,
dan het stroommondstuk weer monteren.




Onderhoud mondstuk

Hiervoor moet het volgende uitgevoerd
worden (zie afb. 2):

1. De openingen van de gasuitlaat kunnen

Let op!!! Onderhoud regelmatig het
slangenpakket. (Doorblazen en reinigen van
de kern van de draadgeleiding, de
draadtoevoerrol, het gasmondstuk evenals
van de gasverdeler).

Veiligheidsinstructies voor

vaak licht verstopt raken; in een dergelijk
geval moet het gasmondstuk
gedemonteerd worden door deze af te

nemen (1),

2. dan het stroommondstuk (2) losschroeven,
de gasverdeler (3) losschroeven en door
een nieuwe vervangen.

Lastips

inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid
werkend hulpmiddel zijn. Onderhouds- en
verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
ongevallen en letsels leiden. Let op alle, in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies.

De laszone moet roest- en lakvrij zijn. De brander wordt afhankelijk van de materiaalsoort gekozen.
Wij adviseren in het begin de stroomsterkte d.m.v. een afvalstuk uit te proberen.

Storing Oorzaak en oplossingen Voorbeeld

1. Slechte naadvoorbereiding. h
Werkstuk scheef 2. Randen richten en voor het lassen fixeren (vastmaken).

1. Vrijloopspanning te klein.

. 2. Lassnelheid te laag. i:ti

Naadophoging 3. Onjuiste hoek van de lasbrander.

4. Te grote draaddikte.
Te weinig 1. Lassnelheid te hoog. 1
metaallaag 2. Spanning voor de lassnelheid te klein.

1. Met een lange vlamboog in verdiepingen lassen.
Naden zien er 2. Spanning instellen. YA
geoxideerd uit 3. Draad verbogen of te ver uit de draadgeleiding. ’,‘i}»})})}}»})

4. Onjuiste snelheid van draadtoevoer.

1. Onregelmatige of onjuiste afstand.

2. Onjuiste hoek van de lasbrander.
Onvoldoende totde | 3" g i’ voor de draadgeleiding is versleten. ——]
kern doorgelast . .

4. Snelheid van de draadtoevoer te laag voor de spanning

of de lassnelheid.

1. Snelheid van de draadtoevoer te hoog.
Inbranding 2. Onjuiste hoek van de lasbrander. t:g:‘

3. Afstand te groot.
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Apparecchio
Apparecchio per saldatura sotto il gas
protettivo MIG 172/6W

L’apparecchio da saldatura di classe maggiore
per hobby. Offrendo 6 livelli di possibilita, e
adatto anche per le saldature problematiche. Con
lo scorrimento fluente del filo impostabile e una
ricca serie degli accessori.

Accessori:

Lo scudo di protezione e la valvola di riduzione
dotata di uno indicatore di pressione. 2 ruote da
trasporto posteriori — 2 ruote di guida anteriori,
protezione al sovraccarico termico e kit dei
flessibili lunghi 2 m.

Volume della fornitura (figura 1)
1. Apparecchio per saldatura sotto il gas
protettivo MIG 172/6W

cavo di messa a terra con il morsetto

Scudo da saldatore

Kit dei flessibili

Cavo d’alimentazione

Accessori
valvola di
pressione

Nouobkwd

riduzione con un indicatore di

Premessa

Gli apparecchi da saldatura manuale in gas
protettivo, con lo scorrimento automatico del filo,
consentono I'assemblaggio della parti metalliche
tramite la fusione dei canti di contatto e del
materiale ausiliare. La fusione € provocata
dall’arco elettrico originato tra materiale da
saldare e filo metallico, che esce fluentemente
dall’'estremitd del bruciatore e serve come |l
materiale ausiliare per assemblaggio dei
componenti. La corrente di saldatura maggiore
consente la saldatura della lamiera piu spessa.
Non assumiamo la responsabilita dei danni
dovuti per l'ignoranza di tali istruzioni.

Garanzia
| diritti di garanzia, secondo la Lista di garanzia.

Istruzioni di sicurezza generali
Prima di utilizzare la machina occorre leggere
completamente il presente Manuale d'Uso. Nel
caso dei dubbi riferiti alla connessione e manovra
dell'apparecchio rivolgersi al costruttore (Centro
d’Assistenza).

PER MANTENERE UN ALTO LIVELLO DI
SICUREZZA ATTENDERSI ALLE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

ATTENZIONE!
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Intervallo d’accensione

Le prestazioni dell’apparecchio richiedono i dati
di “Einschaltdauer/Intervallo d’accensione”
(ED%) riportati sulla targhetta dell’apparecchio,
quindi un rapporto tra intervallo di saldatura ed
intervallo di raffreddamento. Questo fattore varia
sullo stesso apparecchio secondo le condizioni di
carico, quindi secondo la corrente di saldatura
emessa. Indica quanto tempo I'apparecchio pud
funzionare in carico con la corrente di saldatura
indicata e si riferisce sempre allintervallo di 10
minuti. Per esempio: con la corrente di saldatura
per ED 60%, 'apparecchio  funziona
continuamente 6 minuti; dopo tal intervallo segue
una fase vuota, perché possano raffreddarsi le
parti interne, e poi si attiva nuovamente la
protezione al sovraccarico termico.

L'utilizzo delle saldatrici ed esecuzione dei lavori
di saldatura pu0 rappresentare il pericolo sia per
la persona che manovra I'apparecchio, sia per gli
altri. La persona, che lavora con la saldatrice, ha
quindi la responsabilita irrevocabile leggere le
prescrizioni di sicurezza descritte, avere la
conoscenza delle stesse e rispettarle. Si deve
sempre tener conto che [I'operatore attento,
istruito, mantenente scrupolosamente i propri
obblighi, & una delle migliori assicurazioni alle
lesioni. Prima di collegare, preparare, utilizzare
oppure trasportare I'apparecchio occorre leggere
le prescrizioni sotto descritte e rispettarle.

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO

e L'installazione e manutenzione
dell'apparecchio devono essere fatte in
conformita alle prescrizioni di sicurezza
locali.

e Attendersi allo stato di usura dei cavi di
connessione dei particolari e delle spine. Nel
caso in cui fossero danneggiati devono
essere sostituiti. Eseguire la manutenzione
periodica dell'impianto. Utilizzare solo i cavi
con la sezione sufficiente.

e |l cavo di messa a terra collegare piu vicino
al posto di lavoro.

e In nessun caso utlizzare I'apparecchio
nel’lambiente umido. Assicurare che l'area
circostante alla saldatura sia asciutta, idem
tutti oggetti presenti in tal zona, compresa la
saldatrice propria.

A

PROTEZIONE PERSONALE E PROTEZIONE
DEI TERZI

Durante il processo di saldatura origina la
radiazione ed il calore; € quindi necessario
assicurare I'utilizzo degli adatti mezzi di
protezione personale ed adottare le misure per la
protezione propria e dei terzi.



Evitare l'installazione nei locali troppo polverosi e
sporchi, dove limpianto potrebbe aspirare la
polvere ed altri corpi estranei.

Mai far subire se stesso né altre persone gli
effetti dell’arco elettrico oppure del metallo
caldo senza la protezione necessaria.
Assicurare [l'aspirazione dei fumi oppure
buona ventilazione della zona di lavoro.

A

MISURE DI PREVENZIONE ALL’INCENDIO ED
ESPLOSIONE

A

Le particelle calde della scoria e le scintille
possono provocare l'incendio. L’incendio e
I‘esplosione rappresentano un altro pericolo.
Questo puo essere pervenuto mantenendo le
seguenti prescrizioni:

e Non utilizzare I'apparecchio in vicinanza
immediata ai materiali  facilmente
inflammabili, ad es. legno, segatura,
vernici, diluenti, benzina, petrolio, gas-
metano, acetilene, propano e materiali
simili; tali devono essere eliminati dalla
zona di lavoro e dalla sua circostanza,
oppure protetti sufficientemente alle
scintille.

e Come la misura di spegnimento
dell'incendio & indispensabile avere
sempre pronto in vicinanza un estintore
adatto.

e Non eseguire le saldature oppure tagli
sui contenitori e/o tubi chiusi.

A

e Non eseguire le saldature oppure i tagli sui
contenitori e/o tubi aperti quando
contengono, oppure hanno contenuto, i
materiali che potrebbero esplodere per
effetto del calore e/o umidita, oppure
provocare le altre reazioni pericolose.

A

e In ogni caso assicurare la bombola di gas
alla caduta etc.

INSTALLAZIONE DELLA SALDATRICE

In installazione della saldatrice devono essere

rispettate le seguenti prescrizioni:

e L'operatore deve avere l'accesso libero ai
dispositivi di manovra ed ai collegamenti
dell'apparecchio.

¢ Non e adatta l'installazione dell'apparecchio
nei locali stretti. E' molto importante la
ventilazione sufficiente della saldatrice.
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L'apparecchio (cavi compresi) non deve
costituire l'ostacolo per i passanti, né
impedire al lavoro delle altre persone.

e La saldatrice pu0 essere utilizzata solo
appoggiata sul suolo piano e con la bombola
di gas correttamente assicurata.

Istruzioni di sicurezza per prima

messa in funzione (fig. 15)
1. Elmetto da saldatore

2. Grembiule da saldatore

3. Guanti da saldatore

Utilizzo delle saldatrici e processo proprio di
saldatura possono minacciare la salute
dell'operatore e dei terzi. Vi preghiamo quindi di
leggere attentamente le prescrizioni sotto
indicate per la prevenzione agli infortuni e
rispettarne. Tenere conto che I'utilizzo razionale
e professionale della saldatrice, mantenendo
scrupolosamente tutte le prescrizioni, & una delle
migliori assicurazioni contro gli infortuni di tipo
qualsiasi.

1) Indossare la tuta per lavoro adatta. Senza
tasche e pantaloni senza risvolto. Evitare i
materiali sintetici.

2) Utilizzare sempre i
saldatore.

guanti speciali da

3) Utilizzare la calzatura da lavoro chiusa ed
alta.

4) Lavorare sempre usando lo scudo da
saldatore e gli occhiali con vetri trasparenti e
con le protezioni laterali.

5) Procurare la ventilazione sufficiente dell’area
di lavoro. Se cid non & possibile, soprattutto
nei locali piccoli deve essere installato
'impianto di ventilazione.

6) Pulire i pezzi da saldare togliendo la ruggine,
grassi e le vernici.

7) Controllare che il cavo d'alimentazione sia
nelle perfette condizioni e dotato dei
dispositivi di protezione al sovraccarico e
cortocircuiti e che abbia la mensa a terra
adatta. Accertarsi che la tensione nominale
dell'apparecchio corrisponde alla pensione
della rete della sua fonte d’alimentazione.

8) Attendersi che attorno non si trovino i cavi
non coperti oppure  usurati; cavo
d'alimentazione, ventilatore, cavo da
saldatura; nel caso di necessita sostituirli dei
cavi di norma.

9) Collegare bene il cavo di messa a terra al
pezzo da saldare.



10) Non avvolgere i flessibili, né il cavo di messa
a terra, al corpo.

11) Non sistemare i cavi sul corpo proprio oppure
delle altre persone.

12) In nessun caso utilizzare I'apparecchio nei
locali umidi, senza la protezione alla
folgorazione.

13) Mai saldare senza le serrande di protezione
laterali sull'apparecchio.

14) Durante lavoro mai toccare l'ugello d'aria
oppure il pezzo da saldare evitando cosi le
bruciature.

15) Non lavorare nei serbatoi facilmente
inflammabili oppure in vicinanza agli stessi.

16) L'apparecchio appoggiato sul suolo deve
essere stabile ed in piano.

17) La saldatrice ha il grado di protezione IP
21 e durante lavoro, né durante Ilo
stoccaggio, non deve essere sottoposto
alla pioggia e all’'umidita.

nel

Comportamento caso

d’emergenza

Adottare le misure di pronto soccorso relative al
tipo della lesione e rivolgersi rapidamente al
medico qualificato.

Portare il colpito in calma e proteggerlo agli altri
detrimenti.

Spiegazione dei simboli

Sono riportati nel presente Manuale d'Uso,
oppure applicati sull’apparecchio, i seguenti
simboli:

Sicurezza del prodotto:

C€ O

Prodotto & conforme alle relative
norme CE

L’'apparecchio € dotato
dell'isolamento di protezione

Divieti:

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

AwViso:

A N\

Awviso alla pericolosa tensione

Awviso/attenzione :
elettrica
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Direttive:

Utilizzare la protezione

Utilizzare la protezione degli occhi dell'udito

Prima dell’'uso leggere il Manuale

d'Uso Usare i guanti di protezione

Tutela dell’ambiente:

#A

N
cd

Il materiale d’'imballo di cartone
puo essere consegnato al
Centro di raccolta predisposto a
tal scopo

Smaltire i rifiuti in modo corretto

i

Gli apparecchi elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati

Imballi:

—
—

Proteggere all'umidita Orientare 'imballo verso alto

Dati tecnici:
TT ‘
Allacciamento alla rete Peso
._(I)_ —

Trasformatore di saldatura Protezione della rete

230V
Termico Rete — 230V
400V
Rete — 400V
Uso in conformita alla
destinazione

La saldatrice per le saldature in gas protettivo,
destinata all'assemblaggio del ferro — metalli a
caldo tramite la fusione dei canti ed applicazione
del materiale ausiliare.

Nel caso dellignoranza sia delle istituzioni
derivanti dalle prescrizioni generalmente vigenti,
sia delle istituzioni contenute nel presente



Manuale, il costruttore non pud assumere la
responsabilita dei danni.

Pericoli residuali e misure di

protezione

Pericoli residuali meccanici

Impalatura, puntura

La mani possono essere puntate del filo.
Utilizzare i guanti di protezione, tenere le mani in
distanza sicura dall'uscita del filo.

Spruzzo dei liquidi

Le gocce formate durante
possono causare le bruciature.
Utilizzare la tuta di protezione e lo scudo da
saldatore.

la saldatura

Pericoli residuali elettrici

Contatto elettrico diretto

Il cavo oppure la spina difettosi possono
causare la folgorazione.

La sostituzione del cavo difettoso, oppure della
spina, far fare dal professionista. Utilizzare
I'apparecchio solo sull'attacco con interruttore di
protezione alla corrente falsa (FI).

Contatto elettrico diretto con le mani umide
puo causare la folgorazione.

Evitare il contatto con le mani umide e rispettare
la messa a terra adatta.

Contatto elettrico indiretto

Le ferite possono essere provocate dalle
aperte parti conducenti oppure dagli elementi
elettrici difettosi.

Facendo la manutenzione sconnettere sempre la
spina dalla presa. Utilizzare solo la connessione
dotata dell'interruttore FI.

Pericoli residuali del calore

Ustioni, geloni

Contatto con la canna e con pezzo da
lavorare puo provocare la bruciatura.
Terminato lavoro, far prima raffreddare la canna
e pezzo lavorato.

Pericolo del rumore

Danneggiamento dell’udito

Lavoro piu lungo con apparecchio puo
danneggiare I'udito.

Utilizzare la protezione dell’udito.

Pericolo di radiazione

Luce infrarossa visibile ed ultraviola
L’arco elettrico emette la radiazione
infrarossa ed ultraviola.
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Utilizzare lo scudo, la tuta ed i guanti di
protezione adatti.

Trascuratezza delle regole
ergonomiche

L'uso incostante dei mezzi di

protezione personale

Manovra dell’apparecchio senza mezzi di
protezione personale adatti pud condurre ai
gravi infortuni esterni ed interni.

Indossare sempre la tuta di protezione prescritta
e lavorare con attenzione.

Minaccia dai materiali lavorati e

dalle altre sostanze

Contatto, inalazione

Una durevole respirazione dei gas da
saldatura pu0 essere nociva per la salute.
Durante  lavoro  utilizzare un  impianto
d’'aspirazione oppure lavorare nei locali ben
ventilati. Evitare la respirazione diretta dei gas.

La scoria calda e/o
costituire
esplosioni.
Mai lavorare con l'apparecchio negli ambienti,
dove puo originarsi facilmente I'incendio.

le scintille possono
la causa dell'incendio e delle

Altri pericoli

[lluminazione locale insufficiente
llluminazione insufficiente costituisce alto
rischio per la sicurezza.

Lavorando con l'apparecchio assicurarsi sempre
l'illuminazione sufficiente.

Scivolo, inciampata oppure caduta
delle persone
Cavi e flessibili possono rappresentare la

causa delle inciampate e delle cadute.
Mantenere I'ordine nella zona di lavoro.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento sono riportate nei
pittogrammi che sono applicati sull’apparecchio
oppure sull'imballo. La descrizione dei singoli

significati  riporta il capitolo  "Indicazioni
sull'apparecchio”.

Requisiti all'operatore

L'operatore €& obbligato, prima di usare

I'apparecchio, leggere attentamente il Manuale
d’'Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista,
per uso dell’'apparecchio non € necessaria alcuna
qualifica speciale.



Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le
persone che hanno raggiunto 16 anni.
L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
minorenni per lo scopo delladdestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto
controllo dell‘istruttore.

Istruzioni
Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni

adeguate del professionista. Non sono

necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Allacciamento/frequenza: 230V/50 Hz

Sicurezza : 16 A

Tensione di funzione 40V

a vuoto:

Gamma di regolazione: 25-135 A

Max. spessore del filo: 0,6-1 mm

Spessore del mat.consig.: 0,6-8 mm

Livelli del cambio: 6

Intervallo d’accens.: 135A~10%
77 A~30%

Tipo di protezione: IP21S

Classe d’isolamento: H

Peso cca: 34 kg

Trasporto e stoccaggio
e Per lo stoccaggio del tempo piu lungo, la
macchina deve essere accuratamente pulita.

AAttenzione:L’apparecchio pud  essere
utilizzato e conservato solo
posizionato piano (suolo piano).
Rispettare i simboli applicati
sull'imballo.

Assicurare che la bombola di
gas sia ben fissa e chiusa.
(vedi fig. 12)

La bombola cadente
essere pericolosa.

puo

Montaggio e prima messa in

funzione
(Mantenere la procedura di
illustrata sulla fig. 7-14)

montaggio

Connessioni elettriche

Prima di collegare la saldatrice alla presa
occorre  controllare che la tensione
corrisponde all'apparecchio e che
'assorbimento e sufficiente per carico pieno
dell'apparecchio. Occorre inoltre accertarsi
che la linea dalimentazione dispone del
sistema di messa a terra sufficiente.
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Messa a terra

L'apparecchio & connesso tramite il cavo di
messa a terra al morsetto. Accertarsi che tra
pinza e pezzo da saldare esiste un perfetto
contatto. Le parti in contatto devono essere privi
dei grassi, della ruggine e delle impurita, e
devono essere protette contro tali. Un pezzo da
contatto non funzionante abbassa la capacita
della saldatura e pu0 causare la qualitd
insoddisfacente della saldatura. Controllare la
connessione del cavo e del morsetto.

Attenzione: Migliore € la messa a terra, migliore
e il risultato della saldatura.
(lucidare ad. es. con la molatrice manuale!)

Manovra (figura 4)

Attacco dei flessibili

Impostazione dei gradi di cambio
Impostazione d'avanzamento del filo
Attacco della spina di rete

Attacco del morsetto di messa a terra
Spia di controllo funzionamento

Spia di controllo termici

NoOOTAwWN R

Pannello di controllo

ON/OFF

La saldatrice e dotata dellinterruttore di
potenza ON/OFF.

Impostazione d'avanzamento del filo
L’avanzamento del filo viene impostata sul
potenziometro che si trova sul lato anteriore
dellapparecchio. Questo potenziometro &
utilizzato insieme al selettore che regola la
corrente elettrica, in modo che origina I'arco
elettrico DC. (Fig. 4 posizione 3)

Protezione al surriscaldo

L'apparecchio & dotato del dispositivo di
protezione termica, che interrompe
automaticamente l'alimentazione della corrente
per saldatura, non appena € raggiunta la
temperatura piu alta. In tal caso si accende la
lampadina d'allarme (fig. 4 posizione 7).
Quando la temperatura scende al valore adatto al
funzionamento, la lampadina d’allarme si spegne.
Viene ripristinata la I'alimentazione della corrente
e I'apparecchio puo funzionare.

Montaggio della bobina del filo (fig. 5)

e del kit dei flessibili

E’ possibile applicare all’apparecchio le bobine di
cui peso € 0,2-0,4 kg.

Motore d’avanzamento del filo

Accertarsi che la scanalatura della puleggia
d’avanzamento del filo ha il diametro uguale al
filo. Le saldatrici sono destinate per le bobine con
filo avente lo spessore 0,6 e 0,8. nel caso di
necessita lavorare con un filo del diametro 0,9, la
bobina fornita pud essere utilizzata senza grandi



problemi. Il diametro richiesto € indicato sul lato
della bobina.

Inserimento del filo
Primi 10 cm del filo devono essere tagliati per
formare un taglio piano, perché il filo non sporga,
non abbia la freccia e non sia sporco. Allentando
un apposita vite alzare la puleggia collegata al
braccio mobile. Inserire il filo alla guida di plastica
tirandolo attraverso una scanalatura. Attendersi
che il filo non sia teso e venga posato libero.
Riabbassare il braccio e regolare la pressione
tramite la vite relativa. La pressione
correttamente impostata influisce allo
scorrimento continuo del filo, e quando il filo
magari si incunea, la pressione giusta aziona la
motoruota in modo che il filo scorre nuovamente
senza problemi. Sull'asse del filo deve essere
impostata la resistenza. La resistenza deve
essere impostata in modo che sia possibile
sfilare facilmente il filo, ma che questo non si
avvolga spontaneamente. Nel caso in cui il giunto
provochi un forte sfregamento e la motoruota
cominci slittare, € indispensabile avvitare |l
giunto, finché la conduzione del filo non sara
uniforme.
Consiglio: - Svitare l'ugello d’aria -
raddrizzare i flessibili e far passare
fuori il filo.

Collegamento dei flessibili

La saldatrice con gas protettivo MIG 172/6 W
ha il kit dei flessibili gia collegato, & quindi pronta
all'utiizzo. Un eventuale sostituzione deve
essere fatta con la massima attenzione oppure,
in meglio, direttamente dal professionista. Per
sostituire l'ugello a gas basta svitarlo e sfilarlo
fuori. L'ugello a gas deve essere sfilato in ogni
sostituzione dell'ugello d'aria. Occorre badare a
cio, che il diametro dell'ugello sia identico al
diametro del filo. L'ugello a gas deve essere
mantenuto sempre pulito.

Istruzioni di sicurezza per la

manovra

e Prima di attivare [I'apparecchio, tutti
dispositivi di sicurezza e di protezione

devono essere correttamente montati al suo
posto.

e  Utilizzare I'apparecchio solo dopo aver letto
attentamente il Manuale d’'Uso.

e Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza
riportate nel Manuale d’Uso.

e Comportarsi con cura verso le altre persone.

e Attenzione!!! Mai utilizzare il filo da
saldatura che presenta la corrosione.

Manuale step by step (fig. 3 + 6)

La zona da saldare deve essere pulita dalla
ruggine e dalla vernice. Utilizzare in ogni caso lo
scudo da saldatore, la tuta ed i guanti di
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protezione adatti. L'angolo tra kit dei flessibili e
pezzo da saldare dovrebbe essere 30 gradi.

1. Rettificare fin lucido una vasta zona lungo il
giunto da saldare e nel punto d’attacco del
morsetto di messa a terra.

2. Attaccare il morsetto di messa a terra nel
punto preparato sul pezzo da lavorare.

3. Impostare i parametri della saldatrice secondo
la tabella per le saldature (cap. 3).

4. Impostare la quantita richiesta del gas agendo
sulla valvola della bombola di gas.

5. Consiglio: (filo 0,6 mm — 6 I/h); (filo 0,8 mm

— 8 I/h); (filo 1,0 mm — 10 I/h).

6. Indossata la tuta di protezione completa, MPP
compresi, € possibile procedere alla
saldatura.

Consiglio: Prima di cominciare proprio lavoro
eseguire una saldatura di prova per verificare
I'impostazione ottimale dei parametri di saldatura
ed ottenere cosi un ottimale risultato.

| parametri di saldatura sono correttamente
impostati nel caso che si sente un rumore
uniforme ed il giunto di saldatura presenta la
buona fusione del materiale; € abbastanza piatto.

Guasti — cause - rimozione

(Guasto): Il filo non scorre anche se la
puleggia gira.
(Causa):
1. L'ugello d'aria sporco.
2. Giunto di portabobina e
troppo serrato.
3. Kit dei flessibili danneggiato.
(Rimozione):
1. Pulire
2. Allentare
3. Controllare la superficie di
guida del filo
(Guasto): L’avanzamento del filo non
continuo oppure saltuario
(Causa):
1. Canna d’aria difettosa
2. Particelle bruciate nell’'ugello
3. Sporcizia nella scanalatura
della motoruota
4. Graffi sulla motoruota
usurata
(Rimozione):
1. Sostituzione
2. Sostituzione
3. Pulizia
4. Sostituzione
(Guasto): L’arco ha spento
(Causa):

1. Cattivo contatto tra pinza di
messa a terra e pezzo



2. Cortocircuito tra ugello d’aria
e tubo conducente il gas

(Rimozione):

1. Stringere la pinza e
controllare

2. Pulire e/o cambiare l'ugello e
tubo

(Guasto): Giunto di saldatura & poroso
(Causa):

1. Errata la distanza e/o
I'angolo dei flessibili

2. Pezzi umidi

3. Pochissimo gas oppure gas
cattivo

(Rimozione):

1. La distanza tra flessibili e
pezzo deve essere 5-10 mm
L’angolo verso il pezzo non
deve essere minore a 60

2. Asciugare con aria calda
oppure in altro modo

3. Fornire pil gas oppure
cambiarlo

(Guasto): L’apparecchio, dopo un
funzionamento piu lungo, non
funziona improvvisamente

(Causa):

1. L'apparecchio é surriscaldato
per uso durevole e sono
intervenuti i termici

(Rimozione):

1. Far raffreddare I'apparecchio

Ispezione e manutenzione

Prima di ogni lavoro sconnettere la spina dalla
presa.

e Per la pulizia delle parti di plastica utilizzare il
panno umido. Non utilizzare i detergenti,
solventi, né gli oggetti appuntiti.

e Dopo ogni uso pulire i fori di ventilazione e le
parti mobili dalla polvere usando la spazzola
morbida oppure la pinzetta.

e Trattate periodicamente dell’olio tutte le parti
mobili.

Manutenzione del kit dei

flessibili (fig. 2)

Per assicurare la perfetta funzione dei flessibili si
richiede la manutenzione periodica.

Consigli per la saldatura

L'ugello di gas deve essere trattato
periodicamente dello spray di protezione per gli
ugelli e pulito all'interno dalle impurita.

Per tal caso occorre eseguire i seguenti
eventi (vedi fig. 2):

1. Togliere l'ugello (1) tirandolo in avanti.

2. Pulire l'ugello dai depositi formatisi dalla
scoria da saldatura.

3. Trattarla dello spray di protezione per gli
ugelli.

4, L’'ugello irruginito deve essere sostituito.

Manutenzione dell’ugello d’aria

Per tal caso occorre eseguire i seguenti
eventi (vedi fig. 2):

1. Togliere I'ugello (1) tirandolo in avanti.
2. Svitare l'ugello d’aria (2).
3 Controllare che il foro, dove passa il filo,

non e troppo largo; sostituirlo
eventualmente prima di rimontaggio.
4. Premere il pulsante sul flessibile in modo

che il filo esca, poi rimontare l'ugello d’aria.

Manutenzione del porta-ugello

Per tal caso occorre eseguire i seguenti
eventi (vedi fig. 2):

1. | fori d'uscita di gas possono essere
leggermente intasati; in tal caso occorre
smontare l'ugello di gas tirandolo via;

2. svitare poi 'ugello d'aria;
svitare il collettore di gas e sostituirlo di
uno NUOVO.

Attenzione!!! Esequire periodicamente la

manutenzione del kit dei flessibili. (Soffiare e
pulire I'anima della guida del filo, puleggia
d’avanzamento del filo, l'ugello a gas e
collettore di gas.)

Istruzioni di sicurezza

ISpezioni e manutenzione.

Solo l'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo diventare un aiutante fidabile. La cura
e manutenzione insufficienti possono costituire la
causa degli infortuni e delle ferite improwvisi.
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate
nel Manuale d’Uso.

per

La zona da saldare deve essere pulita dalla ruggine e dalla vernice. La canna viene scelta secondo
le caratteristiche del materiale. Consigliamo provare prima la potenza della corrente su un pezzo di

scarto.



Guasto

Causa e rimozione

Esempio

Il pezzo da lavorare

1. Cattiva preparazione del giunto

e storto 2. Raddrizzare i bordi e fissare per la saldatura (bloccare)
1. Tensione di marcia a vuoto troppo piccola
Sporgenza della 2. Velocita di saldatura troppo bassa
saldatura 3. Angolo d’avvicinamento della canna scorretto
4. Filo troppo grande
Strato del metallo 1. Velocita di saldatura troppo alta
sottile 2. Tensione per la velocita della saldatura troppo piccola
1. Saldare a pozzo con arco elettrico lungo
Le saldature 2. Impostare la tensione .
sembrano ossidate 3. Ello non dritto oppure troppo sporgente dalla guida del }.-}} i ) Ml
filo
4. Errata la velocitd d’avanzamento del filo
1. Distanza non uniforme oppure insufficiente
. 2. Angolo d’avvicinamento della canna scorretto
Fusione dellabase | 3" 1,5, gyida-filo usurato ——]
insufficiente 200 .
4. Velocita d’avanzamento del filo troppo bassa oppure la
velocita della saldatura
1. Velocita d’avanzamento del filo troppo alta
2. Angolo d’avvicinamento della canna scorretto
Saldatura abbassata 3. Distanza troppo grande F:ﬁil
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Apparatet
Sveiseapparat for sveising i
beskyttelsesgass MIG 172/6W

Et kompakt sveiseverktgy av en hgyere klasse
som er passend for deg ved hjemmereparasjon
og vedlikeholdsarbeid. P& grunn av 6 regulerbare
driftvarianter er utstyret ogsa et ideelt valg for
problematisk sveising. Med flyttend justerbar
tradtilfaring (trddmating) og med bred tilbehar.

Utstyr:

Sveisemaske og regulator, resp. reduksjonsventil
med en trykkmanometer, 2 rullehjul pa baksiden,
2 styringshjul foran, sikringen som hindrer
overopphetingen og slangesett pa 2 meter
lengde.

Leveringsomfang (avbildning nr. 1)
1. Sveiseapparat i beskyttelsesgas MIG
172/6W

Jordledning med klamme

Sveisemaske

Slangesett

Nettkabel

Tilbehar

Regulator, resp. reduksjonsventil med en
manometer

Nogahrwd

Innledning

Sveisemaskinene for manuell sveising i
beskyttelsesgas med automatisk tradmating gjar
mulig sammenfayningen av metalliske
bestanddeler under smeltingen av koblede kanter
og tilsatsmaterial. Smeltingen er kallet fram med
en lysbue oppstaende mellom den sveisede
materialen og metalltraden som tilfgres
kontinuerlig fra en brennende tradspole, traden
ogsa virkes som tilsatsmaterialen for sveisede
deler under sveiseprosessen. En hgyere
sveisestrgm gjer det mulig a sveise tykkere blikk.
Dersom en bruker ikke fglger henvisningene, er
vi ikke ansvarlig for eventuelle skader entstaende
gjennom en slik oppfarsel.

Garanti
Garanti retten spesifiseres pa den vedlagte
garantilappen.

Alminnelige

sikkerhetshenvisninger

Hel bruksanvisningen ma gjennomleses ngyaktig
for apparatet brukes farste gang. Ifall det kunne
oppsta noen tvile pa apparatets tilknytning og
bruk, henvende deg til produsent (service
avdelingen).
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FOR A BEVARE EN H@Y GRAD AV
SIKKERHETSGARANTI, LEGGE MERKE TIL
FOLGENDE ANVISNINGER OPPMERKSOMT:

Gl AKT!

Virkningstid

Apparats momental yteevne blir malet og vist pa
apparats typeskilt som hgres
"Einschaltdauer/Virkningstid” (ED %), dvs. forhold
mellom sveisetid og avkjglingstid. Denne faktoren
varierer ved den samme maskinen ifglge
lastbetingelser, dvs. ifalge utgitt sveisestram.
Virkningstiden angir, hvor lenge sveisemaskinen
kan arbeide - forutsatt pa den angitte
sveisestrgmmen og lasten pa apparatet - i
forbindelse med et 10 minutters intervall. Til
eksempel ved en sveisestram pa 60% ED
fungerer apparatet 6 minutter kontinuerligt, etter
denne tiden fglger en tom periode, sa at de
indredelene kan avkjgles, etterpa slas den
thermiske sikring som hindrer overoppheting pa
igjen.

Bruk av sveisemaskiner og utfgrelse av
sveisearbeider kan veere farlig ikke bare for
sveiseren selv, men ogsa for andre personer.
Derfor har personen hvem som betjener
apparatet en ubetinget plikt ikke bare a lese disse
sikkerhetsreglene, men ogsa kjenne, huske og
bevare anvisningene. Det er viktig & minnes, at
hvis maskinen betjenes av en omtenksom, godt
informert person, hvem som falger forskriftene, er
det den beste sikkerhetsforanstaltning mot
ulykkestilfelle. Fagr apparatet blir kobblet,
forberedet, brukt eller transportert, skulle du lese,
huske og minne fglgende anvisninger.

INSTALLASJON AV APPARATET

e Installasjon og vedlikehold av apparatet ma
foregd i samsvar med lokale
sikkerhetsanvisniger.

e  Passe pa utslitte forbindelse- og
koblingskabeler og stapsel. Ifall de er
skadet, er det ngdvendig a erstatte dem.
Utfar et regelmessig vedlikehold av utstyr.
Bruk bare kabeller med et tilstrekkelig
tverrsnitt.

e  Koble til jordledningen sa nzer arbeidsstedet
som mulig.

e  Bruk apparatet prinsipielt aldri i et fuktig
miljg. Sikre at sveisearbeidstedet sa vel som
tilstedevaerende gjenstander er tarre,
inkludert sveiseapparatet selv.

A

PERSONLIG BESKYTTELSE OG
BESKYTTELSE AV TREDJEPERSONER
Under sveiseprosessen oppstar det straling og
sterk varme og derfor er det ngdvendig & sikre at



det brukes passende beskyttelses midler og tas
beskyttelsesforholdsregler for sveiseren selv og
ogsa for tredje personer.

Unnga & installere maskinen pa sterkt stevede
rom eller smusse steder, hvor anlegget kunne
suge til seg stev eller andre gjenstander.

Veer aldri utsatt heller ikke utsett andre
personer for virkninger av elektrisk lysbue og
av glgdende metall uten a bruke ngdvendige
beskyttelses midler.

Passe pa at rok etter sveising blir suget av,
eventuelt at rommet blir godt luftet ut.

A

PREVENTIVE FORHOLDSREGLENE MOT
BRANNFAREN OG EKSPLOSJONSFAREN

Glgdende slagg og gnist kan forarsake brann.
Brann og eksplosjon fremstiller en annen
risiko. Det kan unngas denne risikoen med &
falge falgende reglene:

e  Bruk aldri apparatet i en umiddelbar
neerhet av lett brennbare materialer som
tre, sadflis, lakk, lgsemidler, bensin,
parafin, naturgas, acetylen, propan og
andre lett antennelige materialer. Disse
ma bli fjernet fra arbeidsstedet eller ma
ikke utsettes for mulig gnistregn.

e Enforholdsregel er at det er ngdvendig &
ha for handen et brannslukningsapparat i
tilfelle det bryter ut brann.

e Det ma aldri foretas sveisearbeid, heller
ikke skreddearbeid, verken pa stengte
kar eller pa rar.

o Foreta ikke sveisearbeid, heller ikke
skreddearbeid, pa kar og rar i tross for at
de er apnet, hvis disse inneholder eller
har inneholdt materialer som inklinerer &
eksplodere eller kunne ha en annen farlig
reaksjon pa varm eller fuktighet.

o | alle fall sikre gassflasken mot fall osv.

INSTALLASJON AV SVEISEAPPARATET

Installasjonen av apparatet ma gjennomfgres i

samsvar med disse anvisniger:

¢ Betjenende person ma ha en fri adgang til
styringselementene og tilkyttning av
apparatet.

e  Apparatet installeres ikke i tette rom: Det er
meget viktig & lufte sveiseapparatet riktig bra
av. Apparatet (iberegnet kabeller) far ikke

veere en hindring i gjennomganger og far
ikke forstyrre andre personer og gjgre arbeid
vannskeligere for dem.

e  Sveisemaskinen far brukes bare pa et flat
grunnlag og gasflaske ma sikres under
gangen og oppfylle alle sikkerhets kraver.

Sikkerhetsanvisninger nar
apparatet settes i gang for fagrste
gang (avb. 15)

1. Sveisehjelm
2. Sveiseforkle
3. Sveisehansker

Bruk av sveisemaskiner og utfgrelse av
sveisearbeider kan veere farlig ikke bare for
sveiseren selv, men ogsa for andre personer.
Derfor har personen hvem som betjener
apparatet en ubetinget plikt ikke bare & lese disse
sikkerhetsreglene, men ogsa kjenne, huske og
bevare anvisningene. Det er viktig & minnes, at
hvis maskinen betjenes av en omtenksom, godt
informert person hvem som falger forskriftene, er
det den beste sikkerhetsforanstaltning mot all
slags ulykkestilfelle.

1) Ta pa deg tilpassende beskyttelseskleer:
arbeidskleer uten lommer, bukser uten en
oppbrett. Unnga syntetiske materialer.

2) Beer alltid spesielle vernehansker for
sveising.

3) Beer lukkede, hgye arbeidssko.

4) Arbeid alltid med et beskyttelse sveiseskilt og
bruk bryller med gjennomsiktige glass og
sidebeskyttelse.

5) Sikre at arbeidsrommet blir godt luftet ut .
Dersom det er ikke mulig & sikres, ma
instaleres, seerlig i smale rom, et
ventilasjonsanlegg.

6) Ren sveisede deler og ta rust av dem.

7) Kontroller, om nettkabellen er i en god stand
og har sikringer mot overlastning og
kortslutning og om den har en passend
jordning. Forviss deg om apparatets hominal
spenning stemmer nettspenningen som er
dens mating energikilde.

8) Pass pa at det ikke ligger rundt omkring pne
eller utslitte kabeller, tilledningskabel,
ventilasjon, eller sveisekabel. Hvis det er
ngdvendig, ersatt dem med normerte
kabeller.



9) Jordningskabel ma festes riktig p& sveidede

arbeidsstykket.

10) Vind aldri jordningskabellen rund kroppen

din.

11) Ordne aldri slanger pa din egen kropp eller

p& andre personer.

12) Aldri bruk apparatet i et fuktig rom uten & ha
en sikring mot elektrisk stram ulykke.

13) Sveise aldri uten & bruke side
sikringsknappene pa apparatet.

14) Aldri r@r under sveisingen pa strgmdysen
heller ikke det sveivede arbeidsstykket for &
unnga forbrennelsen.

15) Arbeid ikke pa lett brennbare kar heller ikke i

neerheten av dem.

16) Maskinen ma sta pa gulvet stabilt og rett.

17) Sveiseapparatet her sikringsgrad IP 21 og
far aldri veegre i gang heller ikke ved
lagring utsatt for verken regn eller

fuktighet.

Oppfarsel i ngdsfall

Sikre den ngdvendige farste hjelpen og ta
motsvarende tiltak & fordre en kvalisifert legelig
hjelp s& snart som mulig. Bevar den forulykkede
personen mot videregdende skader og berolig

den.

Erkleering av symboler
| denne bruksanvisningen og/eller pa apparatet
brukes fglgende symboler:

Sikkerhet av produkt:

C€

O

Produktet oppfyller alle
sikkerhets standarder av Den
europeiske union

Produktet har en sikringsisolasjon

Forbud:

Forbud, alminnelig (brukes
sammen med en annen
piktogram)

Varning:

A

A\

Varning/Gi akt

Varning - farlig elektrisk
spenning
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Beordringer:

Bruk gyebeskyttelse Bruk harselvern

Far bruk les gjennom

betjeningsanvisningen Bruk beskyttelseshansker

Miljgvern:
[ ]

N
cd

{ 4

Avfallet kastes ikke bort, ma
sorteres og fagmessig likvideres

Innpakningmaterial av papp kan
leveres pa resirkuleringssteder.

X

Skadete elektriske eller
elektroniske apparater som skulle
likvideres leveres pa
resirkuleringssteder.

_':

Beskytte mot fuktighet Orientasjon p& emballasje oppe

Teknisk data:

A 8

Nett tilkobling Vekt
@ —
Sveisetransformator Nett sikring
E 230V

Termosikring Nettspenning — 230 V

400 Vv

Nettspenning — 400 V

Bestemmelsemessig bruk
Sveisemaskinen for manuell sveising i
beskyttelsesgass for termisk sammenfgyning av
jern og metal gjennom smeltingen av kanter og
med tilfgrsel av tilsatsmaterial.

Dersom det ikke tas hensyn til bestemmelsene
om bruk, utkommende fra alminnelig gjeldende
reglene og ogsa fra bestemmelsene angitt i
denne bruksanvisningen, kan produsenten ikke
veere ansvarlig for eventuelle skader.




Andre fareomrader og
beskyttelsestiltak

Mekanisk fareomrade

Gjennomstikk, stikk

Hender kan bli gjennomstukket med trad

Ta pa deg skyttelseshansker, event. holde
hender i en sikker neerhet av trddens utgang.
Utspraytelse

Spraytende sveiseperler kan forursake
brenninger.

Ta pa deg beskyttelsesdrakt og og sveisemaske.

Elektrisk fareomrade

Direkt elektrisk kontakt

Kabel eller stgpsel med defekt kan forarsake
en ulykke med elektrisk arsak.

Erstattung av kabel og stgpsel med defekt ma
alltid gjgres av en fagarbeider. Bruk apparatet
bare med tilknyttet sikring mot uriktig stream (FI).

Direkt elektrisk kontakt med fuktige hender
kan fgre til at personen ungar elektrisk stat
Unnga kontakten av fuktige hender og husk
tilsvarend jordning.

Udirekt elektrisk kontakt

Ulykker kan veere forarsaket av apne eller
defekte elektriske deler.

Ta alltid stgpsel ut fra netten under vedlikehold.
Bruk bare tilkobling med sikringen FI.

Termisk fareomrade

Forbrenninger, forfrysinger

Kontakt med slagedyse kan forarsake
forbrenninger.

La slangedyse og verkstykke avkjgles etter at du
slutter arbeidet.

Brak fareomrade

Harselskade

Et langt arbeid med apparatet kan forarsake
hgrselskader.

Bruk hgrselvern.

Stralingsfare
Infrargde, apenbare og ultraviolette

straler

Lysbuen forarsaker infrargde og ultraviolette
straler

Ta alltid pa deg beskyttelsesveiseskilt,
beskyttelsestrakt og beskyttelseshansker.

Forsgmmelse av ergonomiske
regler

Inkonsekvent bruk av personlig

skyttelsesutstyr

Inkonsekvent bruk av personlig
skyttelsesutstyr kan lede til alvorlibe indre og
yte ulykker.

Beer hele tid anbefallet beskyttelsesdrakt og
arbeid forsiktig.

Faren forarsaket av bearbeidete
material og andre stoff

Kontakt, pust

En lang pust av sveisegass kan veere
helseskadelig.

Bruk et avsugings apparat under sveising eller
arbeid pa rom som har en god ventilasjon. Unnga
direkt pust av gass.

Glgdende slagg og gnist kan forarsake brann
eller eksplosjon.

Aldri arbeid med apparatet pa steder hvor det
finnes en risiko av lett antennelse.

En annen risiko

Utilstrekkelig belysning
Utilstrekkelig belysningen av arbeidstedet
betyr en stor risiko.

Sikre at under arbeid med apparatet er
arbeidstedet tilstrekkelig belyset.

Glifare, snublefare eller falling av

personer

Fallfaren pa grunn av kabeller og slanger som
en arsak av snubbling anses en stor risiko.
Rydd opp pé arbeidsted

Likvidasjon

Likvidasjonsanvisniger er detaljert p&
piktogrammene som er plassert pa apparatet
eller, eventuellt, pd emballasjet. Erkleeringen pa
enkelte betydelser kan du finne i kapittel
"Kjennetegner pa apparatet”.

Betjenings krav
Betjenende person ma lese oppmerksomt hele
betjeningsanvisningen far apparatet brukes.

Kvalifikasjon

Unntatt en detaljert instruksjon fra en sakkyndig
fagarbeider er det ikke ngdvendig & ha en
spesiell kvalifikasjon for & bruke maskinen.

Minimal alder

Apparatet kan brukes bare av personer eldre enn
16 ar. Unntaksfellene er bruk av yngre personer
ved fagutdannelse i rammen av yrketrenink for
oppnéelse av ferdighet i yrke under veilederens
oversikt.



Skolering

Det behgves bare tilsvarende undervisning a fa
brukes apparatet. Det er ikke ngdvendig & ha en
spesiel skolering.

Teknisk data

Spenning/Frekvens: 230V/50 Hz
Sikring: 16 A
Tomgangspenning 40V
Sveisestrgmomrade: 25-135 A

Maks. trdddiameter: 0,6-1 mm
Anbefallet materialdiameter: 0,6-8 mm

Giregrader: 6

Virkningstid: 135A~10%
77A~30%

Beskyttelses- og: IP21S

Isolasjonsklasse: H

Vekt cca: 34 kg

Transport og lagring
e Ved en lengre lagringstid skulle apparatet
ordentlig renses.

Gi akt: Apparatet m& brukes og lagres
bare i en rett arbeidsposisjon
(pa et flat underlag). Det ma
respekteres symbolene pa
emballasjen!
Sikre, at gassflasken er riktig
befestet og stengt
(se avb. 12)
En fallende flaske kan bli til en
farlig vapen.

Montering og farste settelse i gang
(Fglge monteringsanvisningen
avbildet pa avb. 7-14)

Elektrisk tilstluttning

Far sveiseapparatet blir tilknyttet til
stikkontakt, er det ngdvendig & kontrollere, om
spenningen samsvarer apparatets
spenningen og om stremforbruk er
tilstrekkelig for full apparatets belastning.
Videre er det ngdvendig a forvisse seg, om
tilfgring anlegg har tilstrekkelig
jordningsystem.

Jordning

Apparatet er tilknyttet til klemme med en
jordningskabel. Forviss deg om kontakten mellom
tangen er perfekt. Rust, urenheter og
smgremiddelet ma renses fra bergrende deler og
de ma beskyttes for dem. lkke fungerende
kontaktstykke fornedes sveisekapasiteten og kan
lede til en utilfredsstillende sveisekvalitet. Pass
pa forbindelse av kabel og klamme.

Pass pa: Jo bedre jordningen er, dessto bedre
sveisingresultatet er.

(for eksempel polering med handholt vinkel
slipemaskin!)

Betjenelse (avbildning 4)
Slangesett forbindelse

Innstilling av sveisetrinn
Innstilling av tradmatehastighet
Nettstapsel kabel
Jordningsklemme kabel
Kontrolllampe "I gang”
Kontrolllampe "Termosikring“

NouohrwbdbE

Styringskontroll

ON/OFF

Sveiseapparatet er utstyrt med en ON-OFF
knappen.

Tradmatehastighet innstillingen
Trddmatehastigheten  innstileres med et
potensiometer, som er plassert pa forsiden av
apparatet. Potensiometeret brukes sammen med
vekselstrgm bryteren, som regulerer
elektriskstrgm, sa at entstaende elektrisk lysbue
er regelmessig. (Avb. 4 posisjon 3)

Overhetningssikringen

Apparatet er utstyrt med et overhetningssikring
anlegg, som avbryter automatisk sveisestrgm
tillfarsel nar apparatets temperatur er for hgy. |
sa fall begynner a lyse et varsel lampe (avb.4
posisjon 7). Nar temperaturen senker tilbake til
en passende temperatur for videregaende
sveising, varsel lampet slokker. Strgm
forsyningen fornyes og apparatet kan fortsette &
arbeide.

Montering av tradsspole (avb. 5) og

slangesett

Det kan brukes spoler med vekt 0,2-0,4 kg.
Tradfaring motor

Forviss deg om spolens rille for tradfaring har
den samme tverrsnitt som traden.
Sveisemaskiner er beregnet for en trad med
tverrsnitt pa 0,6 til 0,8. Hvis det er ngdvendig &
arbeide med en trad med tverrsnitt pa 0,9, kan
allikevel leverte spolen brukes uten store
problemer. Den krevede tverrsnitt er trykket pa
sidesiden av spole.

Installasjon av trad

De farste 10 cm av trdd ma vaere skaret sa at det
ikke oppstar et rett snitt, sd at trdden ikke rager
opp, ikke er hengt krum, heller ikke forurenset.
Skru tilsvarende festeskrue av og ta opp trinsen,
som er tilknuttet med en bevegende arm. Sette
trad inne i den plastiske ledningen pa den
falgende maten: farst dra trdden gjennom den
tilsvarende rillen og etterp& sett den en gang til
inne i ledningen. Passe pa at traden ikke er



spent, men sette den inne litt Igs. La ned
bevegende arm og sette trykk med hjelp av den
tilsvarende skruen. Et riktig justert trykk pavirker
traden s at den lgper regelmessig og lgftes, det
riktige trykket driver trdden sant at traden glir
tilbake uten noen problem. Pa den traden aksel
ma justeres tradens resistens. Resistensen ma
justere sant at traden kunne bli lett dra ned, men
sa at traden ikke traes selv. Dersom clutch har
en for sterk skrubbe-efekt og det drivehjulet
begynner a spinne, er det ubetinget ngdvendig a
skrue clutch ned, intill tradsledningen blir
regelmessig igjen.
TIPPS: - Skru strgmdysen av — strekk
slangene ut sa at traden gar gjennom.

Kabler tilsluttning

Sveiseapparatet med beskyttelsesgass MIG
172/6 W har en tilsluttet slangesett og er derfor
ferdig & brukes. En eventuel erstattning ma
utfgres med en ekstraordineer forsiktighet eller av
en fagarbeider. Ved erstattningen av en
gassdyse ma bare skrues den av og ta den ut.
Hvis du vil erstatte en stramdyse, ma det alltid
tas ut ogsa den gassdysen. Det er viktig & huske
at tverrsnitt av dysen ma stemme med tverrsnitt
av traden. Gassdysen ma stadig holdes ren.

Sikkerhetsanvisninger for

betjenelse

e Fgr du slar pa apparatet, sikre at all
sikkerhets- og beskyttelses utstyr er riktig
montert og pa sitt sted.

Bruk apparatet etter & ha lest gjennom
betjeninsanvisningen oppmerksomt.

Vekt pa alle sikkerhetsadvarslene angitt i
betjeningsanvisningen.

Forhold deg ansvarlig for andre personer.
Gi akt! Aldri bruk en korrodert sveisetrad

Skritt-for-skritt
betjeningsanvisning (avb. 3 + 6)

Sveisesonen ma korrosjon- og lakkfri veere. Bruk
alltid et sveiseskilt, sveisehensker og tilsvarende
beskyttelseskleer. Vinkelposition av slangesett i
forhold til det bearbeidete stykke skulle veere ca.
30 grader.

1. Slipp et stort flateinnhold pa den gnskede
sonen av sveisesgmmen bade av
arbeidsstykket og jordningsklemme.

2. Klemm né jordningsklemmen pé det
forberedete stedet p& arbeidsstykket.

3. Juster parametrene pa sveiseapparatet etter
data pa sveisetabellen (kap. 3).

4. Juster ngdvendig gassmengde pa
gassflaskearmaturet.

5. Tipps: (0,6 mm —trdd — 6 I/h), (0,8 mm —
trad — 8 I/h), (1,0 mm —trdd — 10 I/h)
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6. Dersom du har kledt p& deg komplett
beskyttelseskleer, kan du begynne med
sveisen selv.

Tipps: Gjar prgvesveising far du begynner det
virkelige sveisearbeidet, sa at du finner ut optimal
sveiseinstillingen og for & méale det beste
sveiseresultatet.

Sveiseparametrene er optimalt innstilt dersom du
kan hgre et homogent sveiselyd, og den
sveisesgmmen har en god innbrann inn i
materialet, dvs. at innbrannen er relativt flat.

Forstyrrelse-arsak-forbedring

(Forstyrrelse): Traden forskyver seg ikke til
tross for at trinsen for
trddmating dreies om

(Arsak):

=

Urenhet pa stremdyse
2. Clutch av spolebeerer er
justert for sterkt.
3. Slangesett er skadet.
(Forbedring):

1. Marenses
2. Malgses
3. Tradband dekk ma

kontrolleres

(Forstyrrelse): Tradmating er uregelmessig
ogl/eller avbrytet

(Arsak):

Strgmdyse er skadet

Forbrennelser i stramdyse

Urenhet p& drivhjul rennen

Ripe pa et utslitt drivhjul

PwONPE

(Forbedring):

Ma erstattes
Ma erstattes
Ma renses
Ma erstattes

PR

(Forstyrrelse): Lysbue er sloknet
(Arsak):
1. Darlig kontakt mellom
jordningtang og delen
2. Kortsluttning mellom
strgmdyse og gassledning
ror
(Forbedring):
1. Kontroller og trekke tangen til
2. Rens eller erstatt stramdyse
og gassledning rar

(Forstyrrelse): Sveisesgmmen er porgs
(Arsak):
1. Daérlig neerheten eller vinkel
fra slangene
2. Fuktige stykker
3. For lite gass eller darlig gass

(Forbedring):



1. Neerheten mellom slangene
og stykket ma veere 5-10
mm. Vinkel far ikke veere
mindre en 60 i forhold til
stykket.

2. Tarke ut med en
varmluftpistol eller med en
annen middel.

3. Tilfgye gass eller erstatte

(Forstyrrelse):Apparatet stoppet a fungere
etter en lengre gang

(Arsak):

1. Maskinen ble overhetet
under en lang bruk og derfor
bla varmesikringen slatt pa

(Forbedring):

1. Maskinen ma avkjeles
Inspeksjon og vedlikehold

Utkoble apparatets nettstgpsel far hver
vedlikeholdsarbeid.

e  Bruk en fuktig klut for reningen av
plastdelene. Bruk ikke noen rensemidler,
lgsemidler heller ikke skarpe gjennstander.

e Etter hver bruk rens stgv av ventilasjons
apninger og av bevegende deler av
apparatet med en mjgk bgrste eller med en
pinsett.

e Behandle alle bevegende deler regelmessig
med olje.

Vedlikehold av slangesett (avb. 2)

En feilfri fuksjon av slanger sikres med et
regelmessig vedlikehold.

Gasdysen ma regelmessig spraytes med en
dysebeskyttelsesspray og befri den fra indre
avleiringen.

For dette fallet er det ngdvendig a ta falgende

skritter (se avb. 2):

1. Ta av dysen (1) med & dra den ned til
forsiden.
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2. Befri avleiringen fra dysen, avleiringene ble
skapet fra sveiseslagg.

3. Sprayt dysen med en
dysebeskyttelsesspray.

4. Dersom dysen er korrodert, ma den
erstattes.

1.1.1 Vedlikehold av stramdyse

For vedlikeholdet er det ngdvendig & ta
falgende skritter (se avb. 2):

1. Ta av dysen (1) ved & dra den ned til
forsiden.

2. Skru av strgamdysen (2).

3. Kontroller, om apningen med trad ledende
inne er ikke for bred, eventuelt om den ma
byttes.

4, Press pa trykknappen pa slagen sa at
traden gar ut, s& monter stramdysen
tilbake.

1.1.2 Vedlikehold av dysehandtak

For vedlikeholdet er det ngdvendig & ta
falgende skritter (se avb. 2):

1. Apninger for gassutelatelse kan av og til
veere lett blokkert, i denne fall er det
ngdvendig & demontere gassdysen ved &
dra den ned (1),

2. etterpd skru stremdysen av, skru av
gassfordeler og erstatt den med en ny.

Pass pa!!! Vedlikehold av slangesett ma
utferes regelmessig. (Blas ut og ren
tradledningsjele, tradmutingtrinnse,
gassdyser og gassfordeler).

Sikkerhetsadvisninger for

inspeksjon og vedlikehold

Bare en regelmessig vedlikehold og behandlung
av apparatet kan bli til en tilfredelig hjelpemiddel.
Vedlikehold- og pleiemangel kunne veere en
arsak pa uventelige ulykker og skader. Falg alle
sikkerhetsanvisninger angitt i denne
betjeningsanvisningen.



Tips for sveiving
Sveisesonen skulle korrosjon- og lakkfri veere. Brenneren utvalges etter material. Vi anbefaller &
gjare provesveising pa et stykke av avfallstykke far du begynner & sveise pa verkstykket.

Forstyrrelse

Arsak og forbedring

Eksempel

Arbeidsstykket er | 1. Darlig forberedelse av semmen
skjev 2. Rette ut kantene og fiksere (holde fest) for sveising
1. For liten spenning av tomgangen
Stridsoverhgyelse 2. thr [av ;veisefastighetgn
3. Datrlig vinkelung pa sveisebrenner
4. For tykk drat
For liten metallage 1. For hray sveisefastigheten .
2. For liten spenning for sveisehastighet
1. Skulle sveises nedere ved en lang lysbue
Stridene ser ut 2. Juster spenning m}m)}»}%},
som oxyderte 3. Traden er bgyet eller gar for ute av tradsfaring
4. Darlig trdadmatehastighet
1. Uregelmessig eller utilstrekkelig avstand
. . 2. Darlig vinkelung av sveisebrenneren
E)ttlzgsjgr?rljlg(rar?gveising 3. Tréadfgrelserpr er utslitt . ——]
4. For lav tradmatehastighet for spenningen eller
sveisehastigheten
1. Tradmatehastighet er for hgy
Innbrann 2. Darlig vinkelung av sveisebrenner ——]
3. Avstand er for hgy
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Maskin
Svetsmaskin ar avsedd for svetsningen i
skyddsgas MIG 172/6W

Kompakt svetsmaskin, hogre klass for
hemmasnickare. Den ar lamplig &ven for
problematisk svetsningen med en
stegomkopplare, 6-lagen. Med automatiskt
tradmatningen och rika tillbehor.

Utrustning:
Svetshjalm och reduceringsventil med en
tryckvisare. Inklusive tva hjul i bakre delen, med

Overhettningsskydd och slangsats i langden 2 m.

Leveransinnehallet (bild 1)
1. Svetsmaskin med en skyddsgas MIG
172/6W

Jordkabeln med en klamma
Skyddsmask

Slangsats

Natsladd

Tillbehor

Reduceringsventil med tryckvisare

Noobkwd

Inledning

Svetsmaskinen ar avsedd for manuell
svetsningen i skyddsgas med automatiskt
tradmatningen mojliggdrs sammanfogningen
metallstycken genom att smalta med hjalp av
tillsatsamnen. Smaltningen framkallas genom
elektrisk bagen, som bildas mellan svetsade
materialet och svetstrdd, som permanent
frammatas fran brannare och tjans som
tillsatsmaterial att foga ihop metallstycken. Hogre
svetsstrom tillampar sig for en tjockare plat. Vi
ger ingen garanti for skador som har uppstatt vid
forsummelse av dessa instruktioner.

Garantiansprak
Garantiansprak framgar enligt garantiblad.

Allmanna séakerhetsanvisningar
Innan forsta anvandningen las omsorgsfullt
igenom denna bruksanvisningen. Om du har inte
rad eller tvivel for anvandningen av
svetsmaskinen kontakta din aterforsaljare
(kundtjanst).

FOR ATT HALLA EN HOG SAKERHETSNIVA,
FOLJ NOGGRANNT NEDANSTAENDE
ANVISNINGAR:

OBS!
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MMA

Effekt for svetsmaskin anger uppgifter
~Einschaltdauer/Intermittens* (ED%) pa en
typskylt av svetsmaskin, dvs. forhallandet mellan
svetstid och kylningstid. Detta forhallandet
andras for svetsmaskin enligt belastnings
forhallanden, dvs. enligt avgivning av en
svetstrom. Detta anger hur lange kan
svetsmaskin arbeta under en avgiven svetsstrom
och vid belastningen och forhallas alltid till
tidsmellanrum 10 minuter. T ex vid svetstrom for
ED 60% fungerar svetsmaskin permanent 6
minuter, sedan foljer en tomgangsfas for att kylas
ner invandiga komponenter och
overbelastningsskydd slas automatiskt pa.

Att anvanda svetsmaskin och utféra svetsarbeten
kan uppsta personfara for saval person som
hanterar med svetsmaskin eller fér andra
personer. Darfor personen som hanterar och
arbetar med en svetsmaskin ar ansvarig for att
foélja sdkerhetsanvisningar, som finns uppgivna
har i denna bruksanvisningen och inte bara lasa
dessa anvisningar utan ocksa félja och kanna till
dessa anvisningar. Kom ihag att en person som
ar val fértrogen med en svetsmaskin, och féljer
anvisningar, garanterar de basta atgarder mot
personskador och olyckor. Las omsorgsfullt
foljande foreskrifter uppgivna i denna
bruksanvisningen innan anslutningen,
forberedelser eller forflyttningen av en svets.

INSTALLATION

e Installation och underhallet av svetsmaskin
skall utféras enligt lokala
sakerhetsforeskrifter

e  Setill att kablar, anslutningskomponenter
och stickproppar ar inte slitha. Om det finns
skadade komponenter, det &r nddvandigt att
byta ut mot nya. Utfér regebundna
underhall. Anvand bara kabeln som har
tillrackligt tvarsnitt.

e Anslut jordkabeln s& nara arbetsplatsen som
mojligt.

e Anvand inte svetsen i fuktiga miljoer. Hall
arbetsplatsen och foremal torra i narheten
av svetsomradet, inklusive svetsen.

A

PERSONSKYDD OCH SKYDD FOR TREDJE
PART

Vid svetsprocess bildas stralningen och hettan,
och det ar nédvandigt att anvanda lampliga
skyddsmedel och goéra atgarder for ditt eget
skydd och skydd for tredje part.

Utsatt dig aldrig eller andra personer for
skadliga inverkningar av elektrisk ljusbage



eller upphettat metallstycket utan att ha
personskydd.

Se till att utrymmet har ordentligt ventilation
och skydda dig mot skadliga metaller
speciellt under svetsningen.

PREVENTIV ATGARDEN MOT BRAND OCH
EXPLOSION

Hetta slaggen eller gnistor kan férorsaka
brandrisk. Brand och explosion innebar andra
faran och du kan undvika genom att félja
nedanstaende anvisningar:

e Anvand inte svetsen i narheten av
lattantandliga eller brannbara material
som t ex tra, traspan, "lacken”,
I6sningsmedel, bensin, naturgas,
petroleum, acetylen, propan. Avlagsna
dessa lattantandliga material fran
arbetsplatsen och skydda omgiven
miljon fore fallande gnistor.

e Ha en brandslackare till hands under
svetsningen.

e  Utfor inte svets- eller skararbeten pa
forslutna kéarl eller ror.

A

e  Svetsa inte foremal som ar eller har varit
fyllda med lattantandliga vatskor eller
gaser eller material som rengjordes fran
fett med I6sningsmedel. Svetsa inte
heller blymalade ytor da gifitiga gaser

kan bildas.

e  Se till att gasflaskan inte faller omkull
och sékerstall den ordentligt.

INSTALLATION AV SVETSEN

Vid installation av svetsen ar nédvandigt att folja

nedanstaende anvisningar:

e Anvandare skall ha lattatkomligt tillgang at
mandverbara komponenter och anslutningar

e  Stall inte svetsen i slutna och tranga
utrymmen. Det ar mycket viktigt att halla
utrymmet val ventilerad. Undvik dammiga
eller smutsiga utrymmen vid installation av
svetsen, dar svetsen kunde suga upp damm
eller andra foremal.

¢ Handskas varsamt med svetsen pa gropigt
eller mjukt underlag — risk att den faller
omkull.
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Sékerhetsanvisningar innan

forsta anvandningen (bild 15)
1. Skyddsmask

2. Skyddsrock eller férklade

3. Skyddshandskar

Anvéandningen av svetsens komponenter och
sjalvt svetsprocess kan férorsaka risk fér en
hélsofara och en fara for tredje part. Darfor vi ber
er for att lasa omsorgsfullt igenom nedanstadende
foreskrifter for halso- och arbetsskydd och
respektera dessa. Var du medveten om att du
maste arbeta koncentrerad och forsiktigt nar du
anvander svetsen och folja noggrannt foreskrifter.
Detta garanterar sékerhetsskydd mot
personskador och olyckor.

1) Anvéand skyddsklader: utan fickor. Undvik
syntetiska material.

2) Anvand alltid skyddshandskar nér du
anvéander svetsen.

3) Anvand fasta, langa arbetsskor.

4) Anvand alltid skyddsmask eller svetshjalm
och anvand aven skyddsglaségon med
transparenta glas och sidoskydd nar du
arbetar med svetsen.

5) Se till att utrymmet har ordentligt ventilation.
Om det gar inte att sakerstéalla installera i
slutna utrymmen flaktanordningen.

6) Rengor svetsade arbetsstycken ifrén rost och
fett.

7) Kontrollera att natsladden &r i gott skick och
utrustad med 6verbelastningskydd och
kortslutningsskydd och ha en lamplig
jordledningen. Overtyga dig om att
natspanningen dverensstammer med den
spanningen som anger pad markskyilt.

8) Settill att det finns inga oskyddade eller slitha
kablar, flakten, anslutningskabelar eller
svetskablar runt arbetsplatsen. Om det ar
nddvandigt byt ut kabeln mot en ny.

9) Fast ordentligt jordledningen péa
arbetsstycket

10) Slingra inte slangar och kablar runt kroppen.

11) Slat inte ut slangen pa egen kropp eller
andras kropp.

12) Anvéand inte svetsen i fuktiga utrymmen utan
att vara utrustad med skydd mot elstét.

13) Svetsa inte utan att ha aterledareklammor pa
svetsen nar du arbetar.



14) Vidror ej strommunstycket eller arbetsstycket
under svetsningen for att forhindra
brannskador.

15) Svetsa inte foremal som &r lattantandliga
eller i nérheten av explosiva amnen.

16) Placera svetsen pa ett jamnt underlag.

17) Svetsen ar utrustad med kapslingklass IP
21 och utsatt aldrig svetsen for regn eller
fukt vid forflyttning eller lagring av
svetsen.

Forsta hjalp

Vidta alla erforderliga atgarder och ge forsta hjalp
om en olycka har intraffat. Kontakta lakare sa
snart som mgjligt.

Skydda skadade personen fére andra averkan
och lugna ner honom.

Symbolforklaring
| denna bruksanvisningen och/eller pa maskin
finns nedanstadende symboler:

Produktsakerhet:

C€ O

Produkt ar framstalld enligt EU-

standarder Apparat med dubbelisolering

Forbud:

Forbud, generellt
(i sammanhanget med en annan

symbol)
Varning:
Varning/Obs Varning for miljéfarlig spanning
Order:

Anvand skyddsglaségon Anvand horselskydd

L&s noga igenom bruksanvisning

innan anvinandet Anvand skyddshandskar

7

Livsmiljoskydd:
[ ]

&n &
Slang inte sopor i vanligt s .
hushallsavfall utan sortera pa ett Pappmaterial bqr .Samlas for en
P, atervining
miljévanligt satt
|
Elektriska eller elektroniska
apparater som &r defekta eller
bristfélliga bér samlas for en
atervinning i atervinningscentraler
som &r avsedda for
Forpackning:
5l A A
s I

Skydda fore fuktighet Forpackning Ovan

Tekniska specifikationer:

&

Anslutning i elnétet Vikt
aO— —E
Svetstransformator Produkt innehaller sakring
E 230V

Overhettningsskydd Né&tspanning — 230 V

400V

Natspanning — 400 V

Tillampningsomradet

Svetsmaskin fér en svetsning i skyddsgas
avsedd fér sammanfogningen av metallstycken
genom att hettar upp metallstycken och
sammanfogar dem tillsammans med
tillsatsamnen.

Tillverkaren ansvarar inte for skador om
foreskrifter inte efterfoljs som utgar fran allmanna
gallande foreskrifter eller forordningar som finns i
denna bruksanvisningen.

Risk for fara och skyddsatgard

Mekanisk averkan

Skar- och sticksar

Traden kan fororsaka skarsar pa handerna.
Anvand alltid skyddshandskar ev. hall handerna
pa sakert avstand vid tradmatningen.




Sprutande vatska

Sprutande doppar kan fororsaka brannsar vid
svetsningen.

Anvand skyddsklader och skyddsmask.

Elfara

Direkt elkontakt

Defekt kabeln eller stickproppen kan
fororsaka risk for elstot.

Lat alltid reparera defekt kabeln eller
stickproppen fackkunnig elektriker. Anvand
maskinen endast med jordfelsbrytare (FI).

Direkt elkontakt genom vata hander kan
fororsaka elstot.

Undvik kontakt med vata handerna. Se till att du
har motsvarande jordkontakt.

Indirekt elkontakt

Defekta eller oskyddade kablar kan foérorsaka
personskador genom delar som leder
elstrommen.

Dra alltid stickproppen ur vagguttagget innan
underhallet. Anvand maskinen endast med
jordfelsbrytare FI.

Brannsar

Brannsar, frostskador

Kontakt med slangmunstycket och
arbetsstycket kan leda till brannsar. Lat
slangmunstycket och arbetsstycket svalna efter
driften. Anvand skyddshandskar.

Buller

Horselskada

Langre drift med en maskin kan leda till en
horselskada.

Anvand alltid horselskydd.

Stralning

Infrardd, synligt och IR-stralning
Elektrisk ljusbagen fororsakar ultrarod-
strélningen.

Anvand alltid lamplig svetshjalm, skyddsklader
och skyddshandskar.

FOorsummelse av ergonomiska
principer

Otillrackligt anvandningen av
skyddsutrustningen

Anvandningen av maskin utan att ha pa sig
motsvarande skyddsutrusningen kan leda till
inre och yttre personskador.

Ha alltid pa sig foreskrivna skyddsklader och
arbeta forsiktigt.

Arbetsstycket och 6vriga &mnen
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Kontakt, inandning

Langvariga inandningar av svetsgaser kan
vara halsoskadligt.

Anvand suganordningen vid svetsarbetet eller
arbeta i val ventilerade utrymmen. Undvik direkt
inandningen av gasroker.

Heta slagg och gnistor kan férorsaka brand
eller explosion.

Undvik utrymmen dar finns risk for brand eller
explosion.

Andra risker

Otillrackligt lokal belysning
Otillfredstéallande belysningen kan innebéara
en hog sakerhetsrisk.

Se till att du har ordentligt lokal belysningen vid
arbetet med svetsen.

Halkning, snubblande

Kablar och slangar kan vara en risk for
halkningen och snubblande.

Hall redan och ordningen pa arbetsplatsen.

Avveckling

Anvisningar for avfallshanteringen framgar av
symboler som finns placerade pa maskinen resp.
forpackningen. Forklaring for betydelse av
enskilda symboler hittar du i kap. “Beteckning pa
produkten”.

Anvandarkrav

Anvandare skall Iasa noga igenom denna
bruksanvisningsinstruktioner innan maskinen tas
i drift.

Kvalifikationskrav

Det krévs inga specifika krav for att anvénda
maskinen utom ingdende instruktioner av en
fackkunnig person.

Minimi alder

Maskinen far inte anvandas av en person som &r
under 16 ar. Undantaget galler for personer som
utbildar sig i syftet for att uppna kunnighet under
tillsyn av en fackkunnig person.

Skolning
Det kravs ingen speciell omskolning utom for att
anvanda maskinen utom tillhérande instruktioner.

Tekniska data

Spanning/Frekvens: 230V~50 Hz
Sakring: 16 A
Tomgangsspanning 40V
Svetsomrade: 25-135 A
Max. traddiameter:  0,6-1 mm



Transp. trddiameter: 0,6-8 mm
Spanningssteq: 6

Intermittens: 135 A~10%
77 A~30%

Kapslingsklass: IP21S

Isoleringsklass: H

Vikt cca: 34 kg

Transport och lagring

e Vid langre uppehéll rengor svetsen
noggrannt.

Obs: Forvaring eller anvandningen

av maskinen sker pa en ratt

arbetsstalning (jAmnt underlag).

Respektera symboler som finns

pa férpackningen!

Se till att gasflaskan &r val fast

och avstangt.

(se bild 12)

Fallande gasflaskan kan bli

livsfarligt vapnet.

Montering och forsta

idrifttagande
(Folj monteringsforlopp enligt bilder 7-14)

Elanslutning

Innan svetsens anslutningen i elnéatet se till att
natspanningen dverensstammer med den
spanningen som anges pa svetsens
markskylt. Se till ocksa att det finns tillrackligt
jordledningssytem.

Jordledning

Svetsen ar ansluten med jordkabeln i klamman.
Se till att mellan aterleddarklamman och
arbetsstycket ar perfekt kontakt. Avlagsna ifran
arbetsstycket fett, rost och orenligheter.
Fororenat arbetsstycket minskar svetseffekt och
kan leda till otillfredstéllande svetskvalitet.
Kontrollera anslutningen mellan kabeln och
klamman.

Obs: Ju béttre jordad kontakt desto béttre
svetsresultat.

(t ex anvand vinkelslipmaskin!)

Anvandnlng (bild 4)

Slanganslutning

Stegomkopplare

Installnig av svetstradhastighet
Natanslutning

Anslutning for jordklamma
Kontrollampa ,drift*

Kontrollampa ,6verhettningskydd*

NogahrwdE

Installningspanel
ON/OFF
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Svetsen ar forsedd med en strémbrytare
ON-OFF.

Installning av svetstradhastighet

Instaliningen av svetstrddhastighet utférs genom
att stalla in potentiometern som finns pa svetsens
framre sidan. Denna potentiometern anvands
tilsammans med en vaxelriktare som reglerar
elstrommen sa att bildas en regebunden elektrisk
ljusbagen. (bild 4 pos. 3)

Overhettningsskydd

Svetsen ar utrustad med en dverhettningsskydd,
som kopplar automatiskt av en svetsstrom om
hogre temperatur uppnatts. Detta indikerar
kontrollampan (bild 4 pos. 7). Om temperaturen
sjunkit ner pa ett rejalt driftvarde kontrollampan
lejtar lysa. Stromforsorjningen aterstallas och
svetsen kan tas i drift tillbaka.

Montering av tradspole och

slangsatser

Man kan anvanda tradspolar med en vikt cca 0,2-
0,4 Kg.

Motor for tradmatning

Overtyga dig om att det finns ratt spar pa spolen
for tradmatningen lika som traddiamtern.
Svetsmaskiner ar avsedda for tradspolar med
diametern 0,6 och 0,8 mm. Om det ar nédvandigt
att anvanda med trddiametern 0,9 mm kan
levererad spolen brukar anvanda utan storre
besvér.

Svetstrad
Forsta 10 cm av svetstrad skall justeras s& att
den &r rak och inte sticker ut. Den kan inte sitta
I6st och férorenad. Lyft rullen upp som ar kopplad
till rérliga armen genom att skruva loss
fastskruven. Lagg in svetstrad till plast tradledare
genom att dra igenom tillhérande spar och satt
den tillbaka i tradledare. Se till att svetstrad ar
inte fastspand. Slapp rorliga armen ned och stall
in tryck med hjélp av en motsvarande skruv. Ratt
installt tryck paverkar regebunden trddmatningen.
Om tréden har fastnat pa ett slumpmassigt satt
matningshjulet drivs av ett ratt installt tryck s att
traden glider in tilloaka. Du maste stélla in
tradmotstand pa tradaxeln. Stall in motstand sa
att det gar enkelt att dra ned trdden men
samtidigt att traden lindar inte ihop sjalv. Om
matningshjulet bérjar slira skruva fast kopplingen
genast tills tradledningen &r regebunden.
TIPS: - Skruva loss strommunstycket — dra
at slangar anda tills traden gar
igenom.

Slanganslutning

Svetsmaskin med skyddsgas MIG 172/6 W har
en direkt anslutning med slangsatser sa att
svetsen kan tas i drift genast. Tillfalliga utbyten
eller reparationer far utféras av en fackkunnig
person och med en stor forsiktighet. For att byta



ut gasmunstycket skruv loss munstycket och dra
ut. Gasmunstycket tas ut nédvandigt vid varje
utbyte av strommunstycket. Se till att
munstyckets diametern dverensstammer med
den trdddiametern. Hall gasmunstycket rent och i
gott skick.

Séakerhetsanvisningar for

anvandning

e Innan svetsen tas i drift skall vara all
sakerhets- och skyddsanordningar
monterade pa ett ratt satt.

e Anvand svetsen efter att du har last
ordentligt igenom bruksanvisningen.

e  Respektera all sdkerhetsanvisningar
uppgivna i bruksanvisningen.

e Du ar ansvarig mot tredje part nar du
anvander svetsen.

e OBS!!! Anvand aldrig rostigt svetstraden.

Arbetsforloppet steg for steg
(bild 3 + 6)

Svetsade ytan skall vara utan rost och lack.
Anvand alltid skyddsmask, skyddshandskar och
lamplig skyddsklader. Hall slangen i vinkel cca
30° mot arbetsstycket.

1. Slip bort stor ytan pa ett metallféremal i nara
omradet av svetssom och anslut jordklammor.

2. Nu fast jordklamman pa metallféremalet som
skall svetsas.

3. Stéll in svetsens parametrar enligt
anvandartabell for svetsningen (kap. 3).

4. Stéall in erforderliga gasmangden pa
gasflaskan.

5. Tips: (0,6 mm-trdd — 6 I/h); (0,8 mm-trad —
8 I/h); (1,0 mm-trad — 10 I/h)

6. Om du ar pakladd med skyddsutrustningen
kan du starta svetsa.

Tips: Innan du bérjar anvanda svetsen utfor
provsvetsningen for att testa optimal installningen
av svetsningen och for att uppna optimalt
svetsresultat.

Svetsparametrar ar installda optimalt om du hor
jamnt ljudet och svetssém har en ratt svetsfog i
material, allts& den &r relativt platt.

Problem-orsak-atgard

(Problem): Svetstraden matas inte fram,
trots matningshjulet vrids.
(Orsak):
1. Orenlighet som finns pa
strommunstycket
2. Kopplingen ar installd for
mycket.

3. Slangsatser ar skadade
(Atgéard):

1. Rengor
2. Lossnaav
3. Kontrollera tradledare

(Problem): Tradmatning &r oregebunden
(Orsak):

1. Skadat strommunstycket

2. Orenligheter i
strommunstycket

3. Fodrorenat drivhjul

4, Rafflor som finns pa slitet
drivhjul

(Atgard):

1. Bytut

2. Bytut

3. Rengor

4. Bytut

(Problem): Ljusbagen slackt
(Orsak):

1. Daligt kontakt mellan
jordklamman och
arbetsstycket

2. Kortslutning mellan
strommunstycket och
gasrdrledning

(Atgard):

1. Dra at jordklamman och
kontrollera den

2. Rengor strommunstycket och
gasrorledningen eller byt ut
mot en ny

(Problem): Svetsfog ar porost
(Orsak):

1. Fel avstand fran slangar

2. Vata arbetsstycken

3. For liten gasmangd eller fel
gas.

(Atgard):

1. Avstand mellan slangar skall
vara 5-10 mm. Vinkel skal
inte vara mindre an 60° mot
arbetstycket.

2. Torka ut med hjalp av en
luftvéarmepistol eller med
annat medel.

3. Oka mer gasmangden eller
byt ut den.

(Problem): Svetsen slutade fungera efter
langre drift.
(Orsak):

1. Svetsen har dverbelastats
och éverhettningsskydd slas
automatiskt pa

(Atgéard):

1. L&t svetsen svalna

Inspektion och underhallet



Dra ut stickproppen innan du bérjar arbeten runt
svetsen.

e Anvand fuktig trasan for att rengora
plastdelar. Anvand inga rengéringsmedel,
I6sningsmedel eller skarpa foremal.

e Efter varje anvandningen av svetsen
avlagsna damm fran ventilationséppningar
och rorliga delar.

e  Skot val om rorliga delar med hjélp av en
olja.

Underhallet av slangsatser (bild
2)

For att sakerstalla fortraffligt slangfunktioner skall
utféras regebundet underhall.

Rengdr gasmunstycket med svetsspray som
skyddar munstycken och avlagsna inre och yttre
avlagringar.

For det har fallet &r nédvandigt att utfora
nedanstdende punkter (se bild 2):

1. Ta ifrAn munstycket (1) framat.

2. Avlagsna sprut pA munstycket som
bildades fran slaggen.

3. Spruta med skyddsspray pa munstycket.

4, Om munstycket ar rostigt, byta ut mot ett
nytt

Underhallet av strommunstycket

For det har fallet ar nédvandigt att utfora
nedanstaende punkter (se bild 2):

Tips for svetsningen

Ta ifrdn munstycket (1) framat.

Skruv loss strémmunstycket(2)

Kontrollera om 6ppningen ar inte bredd dar
traden gar igenom, ev. byt ut mot en ny
fore ihopmonteringen.

4, Tryck in knappen pa slangen sa att traden
kommer ut, sedan du kan montera ihop
strommunstycket tillbaka.

wnh e

Underhallet av kontaktmunstycket

For det har fallet ar n6dvéandigt att utfora
nedanstaende punkter (se bild 2):

1. Halen for att slappa av gaser ar tilltappta
nagon gang, da ar det nodvandigt att
nermontera gasmunstycket genom att dra
framat (1),

2. sedan skruv loss strommunstycket (2),
3. skruv loss gasavskiljare (3) och ersétt mot
en ny.

Obs!!! Utfér regebundna underhall av
slangsatser. (Blas igenom och rengor
tradledare, matningshjulet for tradmatningen,
gasmunstycket samt gasavskiljare).

Séakerhetsanvisningar for
inspektion och underhallet

Du kan uppna en hog sakerhetsniva och
palitigheten genom att halla regebunden
maskinen i gott skick. Forsummelse vid underhall
och skotsel kan leda till oférutsagbara olyckor
och personskador.

Svetsade ytan skall vara utan rost och lack. Brannare véljs enligt typ av material. Rekommenderas

prova stromeffekt pa ett defekt arbetsstycke.

Problem Orsak och atgéard Exempel
Arbetsstycket ar 1. Bristfalligt forberedelse for svetssom
krokigt Slata ut kanter och fasta till svetsningen

Svetsfog &r ojamn For lag svetshastighet

For hard svetstrad

For lag tomgangsspanning

Felaktig vinkel av svetsbrannare

For ho etshastighet
For litet metallskikt g svetshastg

For 1&g spanning for svetshastighet

Svetsfogar har

oxiderande Stélla in spanning

Svetsa i djupet vid l1&ng elektrisk ljusbagen

utseenden

Trad &r krokigt eller kommer ut fran tradledare
Fel installd svetstradens utmatningshastighet

I
—

Otillrackligt svetsrot

Ojamt eller otillrackligt avstand

Fel vinkel av svetsbrénnare

Slitet roret for tradledare

For lag trddens utmatningshastighet eller svetshastighet

Fel svetsfog
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For hog trddens utmatningshastighet
Fel vinkel av svetsbrannare
For stort avstand 81




Gép
Védoégazas toltédrotos hegeszté készilék
MIG 172/6W

Kompakt védégazas hegeszt6 otthoni
barkéacsoldknak. Sokoldaldan hasznélhaté magas
kapcsoldfokozattal, 6 fokozat és a tolt6drot
funkcidval, mely lehetdvé teszi a problematikus
darabok hegesztését is. Fokozatmentesen
allithato dréttovabbitd, sok tartozék.

Felszerelése:

Hegesztépajzs, egy nyomascstkkentével ellatott
redukcids szelep. 2 hatso kerék — 2 elsé, iranyité
kerék. H8szabalyoz6 és 2 m hosszu csdvekbdl
allo készlet.

A széllitmany tartalma (1.abra)

1. Védogéazas hegesztd késziilék MIG 172/6
w
Csipesszel ellatott foldelékabel
Hegesztbpajzs
Csobkészlet
Villanyvezeték
Kellékek
Egy nyomascsokkentével ellatott redukcids
szelep

Bevezetés

A kézi védbégazas hegeszté készilékek
folyamatos drot adagolassal lehetévé teszik
fémalkatrészek és mas fém anyagok
O0sszehegesztését. A hegesztés elektromos
ivfény segitségével torténik, mely a hegesztendd
anyag és a fémdroét kézoétt alakul ki, mely drét
folyamatosan halad a hegeszté égébdl és a
munkadarabok 6sszekotésénél potanyagaként
szerepel. Magasabb hegesztési fesziiltséggel
vastagabb pléhet is lehet hegeszteni. Ezen
utasitasok mellézése kovetkeztében keletkezett
hibakért nem vallalunk felelésséget.

Negakowd

Jotallas
Jotéllasi igények a mellékelt j6tallasi kartya
szerint.

Altalanos biztonsagi utasitasok
A hasznalati utasitast a gép elsé hasznalata el6tt
figyelmesen el kell olvasni. Az esetben, ha a gép
bekapcsolasaval és hasznalataval kapcsolatban
kétségeik lesznek forduljanak a gyartéhoz
(szerviz osztély).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG
ERDEKEBEN TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

VIGYAZZ!
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Bekapcsolasi idé

A készllék teljesitményét az alabbi adatok
jellemzik:

~Einschaltdauer/Bekapcsolasi id6" (ED%)
feltlintetve a készulék tipuscimkéjén, ami a
hegesztési és kihilési ideje kozotti kiilénbséget
jelenti.

Ez a jellemzd a gép terhelési koriilményeitdl,
vagyis a felhasznalt hegeszt6 fesziltség
mennyiségétél fligg. Kifejezi, meddig képes a
készilék az adott hegesztési feszliltséggel,
terhelés alatt dolgozni, s 10 perces id6szakaszra
atszamitva. Példaul ED 60%hegesztési
feszultségnél a gép megallas nélkil 6 percig
mikodik, ezutan Ures fazis kovetkezik, hogy a
késziilék bels6 részei is kihiilhessenek, majd djra
bekapcsolodik a hévédelem.

A hegesztékésziilékek helytelen hasznalataval
nemcsak sajat de mas személyek egészségét is
veszélyeztetheti. Ezért, kérem, olvassa el
figyelmesen és tartsa be a biztonsagi
utasitasokat. Gondoljon arra, hogy a gép
megfontolt és szakszerl hasznalata, a biztonsagi
utasitasok szigoru betartasa, barmilyen
sebeslilések ellen a legbiztonsagosabb védelem.
A készulék aramkoérbe val6 bekapcsolasa,
hasznalata, vagy szallitasa el6tt kdtelessége
figyelmesen attanulmanyozni az alabbi
utasitasokat és bebiztositani, hogy szigoruan be
legyenek tartva.

A KESZULEK SZERELESE

o AKkészilék szerelését és karbantartasat a
helyi biztonsagi utasitasok betartasaval kell
végezni.

e  Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az
aramvezetd kabel, dugvilla sértetlen
allapotban legyen. Az esetben, ha meg van
karosodva, feltétlenil ki kell cserélni. A
késziiléket rendszeresen karban kell tartani.
Kizarélag megfelel6 atmérdji kabelt szabad
hasznalni.

o Afoldel6 kabelt csatlakoztassa minél
kozelebb munkahelyéhez.

e A gépettilos nedves kdrnyezetben
hasznalni. A munkahely, s kérnyéke, minden
targyat beleértve, magat a gépet is, mindig

szaraz legyen.

SAJAT ES HARMADIK SZEMELY VEDELME

Hegesztés alatt hé és sugarzas szabadul fel.
Ezért fontos megfeleld védéeszkdzdk hasznélata,
tovdbba be kell biztositani sajat és harmadik
személyek biztonsagat.

Tilos poros és szennyezett helységekben
hegeszteni, ahol a berendezés port és mas
targyakat szivhat be.



Tilos, szikséges védoéeszkdzok nélkil, kitenni
magat, vagy mas személyeket az elektromos
iv, vagy felhevilt fémek hatasanak.

Biztositsa be a hegesztés alatt keletkezett fust
elszivatasat, esetleg dolgozzon jol
szelléztethetd munkahelyen.

A

PREVENTIV TUZVEDELMI ES ROBBANAS
ELLENI INTEZKEDESEK

A salak izz6 részecskéi és a szikrdk
tlizveszélyesek. A tliz és a robbanas tovabbi
veszélyt jelentenek. Annak érdekében, hogy
ezeket a veszélyeket Kkikerllje, feltétlentl
tartsa be az alabbi utasitasokat:

A

o Tilos a készuiléket konnyen gyulladé
anyagok, pl. fa, flirészpor, ,,lakkok*,
oldészerek, benzin, petroleum, féldgéaz,
acetilén, propan és hasonl6 gyulékony
anyagok kozvetlen kézelében hasznalni.
A gyulékony anyagokat tavolitsa el
munkahelyérél , vagy védje szikrak ellen.

e  Kotelezé munkahelyét tiizoltod
berendezéssel ellatni.

e Tilos hegeszt6 és vagé munkéakat zart
edényekben, vagy csdvekben végezni.

e Tilos hegeszt6, vagy vagé munkakat
edényekben, vagy csdvekben végezni,
abban az esetben is, ha nincsenek
elzarva, ha tartalmaznak, vagy
tartalmaztak olyan anyagokat, melyek
meleg, vagy nedvesség hatasara
felrobbanhatnak, vagy més veszélyes
reakcio allhat be.

A

° Minden esetben koteles bebiztositani a
gazpalackot leesés, stb. ellen.

A HEGESZTO KESZULEK SZERELESE

A hegesztd késziilék szerelésénél feltétlendl
koteles betartani az alabbi utasitasokat:
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e A gépkezeldnek be kell biztositani szabad
hozzaférhetéséget a gép iranyito elemeihez
és a csatlakozdsokhoz.

o A keésziléket nem ajanlatos szik
helyiségekbe szerelni: Nagyon fontos, hogy
a helység jol szellgztethetd legyen.

o  AKkészilék ( beleértve a kabeleket is) nem
szabad, hogy Utban legyenek, s nem
szabad, hogy mas személyeket munka
kozben korlatozzanak.

e A hegeszt6 készilékkel kizarolag egyenes
alapzaton szabad dolgozni, s az
Uzemeltetéséhez hasznalt gazpalackokat
megfelel6 modon be kell biztositani.

Biztonsagi utasitasok az elsé
Uzembehelyezéshez
(15.4bra)

1. Hegesztépajzs
2. Hegeszt6 kdtény
3. Hegeszt6 kesztyi

A hegesztékészilékek helytelen hasznalataval
nemcsak sajat de mas személyek egészségét is

veszélyeztetheti. Ezért, kérem, olvassa el
figyelmesen és tartsa be a biztonsagi
utasitasokat. Gondoljon arra, hogy a gép

megfontolt és szakszer(i hasznalata, a biztonsagi
utuasitasok szigoru betartasa a
leghiztonsagosabb védelem barmilyen
sebestulések ellen.

1) Viseljen megfeleld munkaruhat: tGzallo
hegeszté6 kesztylket, hegesztd kotényt,
természetes anyaghOl készllt Oltbzetet. Ne
viseljen szintetikus munkaruhat.

2) Viseljen tGzall6 hegesztd kesztyiiket

3) Viselijen magas, zart cipét.

4) Munka kézben hasznaljon véddpajzsot,
viseljen oldalellenzékkel ellatott
védészemiveget

5) Biztositsa be a munkatérség megfeleld
szelléztetését. Ha nincs lehet6ség
természetes szelldztetésre, féleg kisebb
helyiségekben, szell6zteté berendezést kell
beszerelni.

6) A hegesztendd munkadarabokat tisztitsa
meg a rozsdatol, zsiradéktdl és festéktol.

7) Bizonyosodjon meg arrél, hogy az
aramvezetd kdbel sértetlen allapotban
legyen, a gépet kizardlag eléirasosan foldelt,
védo kontaktussal ellatott konektorba
kapcsolja be. Bizonyosodjon meg arrél, hogy
a gép cimkéjén feltlintetett fesziiltség azonos
legyen az aramkorben 1évé fesziltséggel.

8) Ugyeljen arra, hogy a munkahelyén ne
fekldjenek hibas, védetlen villanyvezetékek;



az esetben, ha a vezetd kabel, ventillator,
hegeszt6 kabel hibas, feltétlenil cserélje ki
norma kévetelményeinek megfeleld
kabelekkel.

9) Ugyeljen arra, hogy a foldel6 vezeték fel
legyen erésitve a hegesztendé targyra.

10) Tilos csovet, vagy a foldeld kabelt teste kdré
tekerni.

11) Tilos a kabelt sajat, vagy masok testén
egyengetni.

12) Ugyeljen arra, hogy a gépet, aramiités elleni
védelem nélkil, soha ne hasznalja nedves
koérnyezetben.

13) Tilos hegeszteni oldalellenzék nélkili géppel.

14) Munka kdzben tilos megérinteni a fuvokat,
vagy a hegesztett anyagot, égési sebesiilés
veszélye fenyeget.

15) Tilos tlizveszélyes edényekkel, vagy ezek
kozelében dolgozni.

16) A gépet stabil és egyenes alapzatra kell
allitani.

17) A hegesztd késziilék védelmi foka IP 21.
Tilos es6ben nedves kdrnyezetben
hasznalni és raktarozni.

Viselkedés kényszerhelyzetben
Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé
segélyt nyuljtani, s minél hamarabb biztositson be
orvosi segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi
balesettél.

JELZESEK A GEPEN:
A hasznalati utasitdsban és/vagy a gépen az
alabbi jelzések talalhatok:

A gyartméany biztonsaga:

Utasitasok:

Hasznaljon szemvédét

Viseljen fulvédét

O

Hasznélat elétt olvassa el a
hasznalati utasitast.

Viseljen védd kesztyuket

Koérnyezetvédelem:
[ ]

#A

N
cd

Tilos a hulladékot a kérnyezetben
tarolni, szakszerten kell
megsemmisiteni

A karton csomagolast adja at
specidlis hulladékgyjtébe
reciklaciora.

i

Hibéas és/vagy tonkrement villany,
vagy elektronikus gépeket at kell
adni az illetékes hulladékgyijté
telepre.

ii

Ovja nedvesség ellen

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

Miszaki adatok:

&

C€ O

Dugvilla Suly
—0D— —

Hegszt6 transformator

Aramkér bebiztositas

A gyartmany megfelel az illetd A gép véds szigeteléssel van
EU normék kovetelményeinek ellatva

|

230V

Hoévédelem

Aramkér — 230 V

Tilalmak:

[©]

00

e
<

Altalanos tilalom

Aramkér — 400 V

(mas piktogrammokkal)

Figyelmeztetés:

Rendeltetés szerinti hasznalat
A védbégazas hegeszté késziilék a vas — fémek
meleg Gtjan valo 6sszekapcsolasara

A

[\

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés a veszélyes
magas fesziltségre

hasznélando, élek szétolvasztasaval és potanyag
hozzaadasaval.

A gyarté nem felel6s az altalanos érvényességi
eléirasok, s a hasznélati utasitas be nem tartdsa
kovetkeztében keletkezett karokért.



Maradékveszély és
ovintézkedések

Miiszaki maradekveszély
Szuras, atszaras

A kezeit a drot atszarhatja

Viseljen véddkeszty(t, esetleg tartsa kezét
biztonsagos tavolsagban a kilép6 drottdl.

Folyadék kifroccsenése

A hegesztés alatt a frocskolé folyadék égési
sebesiléseket idézhet el6.

Viseljen védé 6ltozéket és hegesztdpajzsot.

Elektomos maradékveszély

Kozvetlen kapcsolat arammal

Hibas kabel, vagy dugvilla aramutést
idézhetnek elé6.

Hibas kabelt, vagy dugvillat cseréltesse ki
szakemberrel. A gépet kizardlag hibadram elleni
védbkapcsoléval (FI) szabad hasznalni.

Kozvetlen kapcsolat nedves kézzel aramuitést
idéz eléd.

Kertlje ki a gép érintését nedves kézzel és
Ugyeljen a megfeleld foldelésre.

Nem kdzvetlen kapcsolat arammal
Baleset &ramot vezet6 alkatrészekkel,
nyitott,vagy hibas konstrukciés
alkatrészekkel.

A gépen valé munka kdzben indig tavolitsa el a
dugvillat az dramkorbél. Kizarélag hibadram
elleni véddkapcsoldval (FI) szabad hasznalni.

Hé maradékveszély

Egési sebek, fagyas

A cséfuvoka és a munkadarab égési sebeket
okozhatnak.

A cs6fuvékat és a munkadarabot hagyja munka
utan hagyja kihilni.

Zajveszely

Halloszervek sérilése

Hosszantarté munka a géppel a hallészervek
karosodasahoz vezethet.

Viseljen fllvédét.

Sugarzas veszély

Infravoros, lathato és ultraibolya
sugarzas

Az elektromos ivfény infravoros és ultraibolya
sugarzast produkal.

Viseljen megfelel6 hegeszt6 pajzsot, védd
kesztyiket és munkaruhat.

Az ergonOmiai elvek

elhanyagolasa
A személyvédo biztonsagi
segédeszkzok viselésének

elhanyagolasa

A gép hasznalata megfelelé személyvédd
biztonsagi segédeszkdzok nélkuil sulyos
belso és kiilsé sebeslilésekhez vezethet.
Viselijen mindig az el6irt munkaruhat és
dolgozzon megfontoltan.

Veszélyeztetés
munkadarabokkal és mas
anyagokkal

Kontaktus,belélegzés

Hosszu ideig tart6 belélegzésekor a keletkezett
hegesztési gaz megkarosithatja tiidejét.

Munka k6ézben hasznaljon porszivé berendezést.
Ugyeljen arra, hogy a keletkezett karos gazokat
ne lélegezze be.

Tz, vagy robbanasveszély

izz6 salak és szikrak gyulladast ée robbanast
okozhatnak.

Tilos a géppel olyan kérnyezetben dolgozni, ahol
gyulladas veszélye fenyeget.

Mas veszélyeztetések
Elégtelen helyi megvilagitas
Nem megfelelé megvilagitas magas
biztonsagi kockéazattal jar.

Munka k6zben biztositson be megfelelé
megvilagitast.

Személyek elcsuszéasa, elbotlasa,
leesése.

Kabelek, cstvek személyek elbotlaséat, vagy
leesését idézhetik elé

Tartsa rendben munkahelyét

Megsemmisités

A megsemmisitési utasitasok a gépen, resp. a
csomagolason elhelyezett piktogramokbal
olvashatok le. Az egyes jelzések magyarazata a
.~Jelzések a gépen fejezetben talalhatok.

Kovetelmények a gep kezeldjére
A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el a hasznélati utasitast.



Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel val6
felvilagositason kivil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatéar

A géppel kizarélag 16 éven feliili személyek

dolgozhatnak.

Kivételt képez a fiatalkortiak foglalkoztatasa

szakképzés alatt az oktatd felligyelete mellet
szakképzettség elsajatitdsa érdekében.

Képzeés

A gép hasznélatdhoz elegendd szakember
felvildgositasa, resp. a hasznalati utasitassal valé
megismerkedés. Specidlis képzés nem
szikséges.

Miszaki adatok

Csatlakozas/Frekvencio: 230V~50 Hz
Biztositék: 16 A
Uresjaratfesziiltség: 40V
Allitasi terilet: 25-135 A
Max. drétvastagsag: 0,6-1 mm
Ajanl. anyagvastagsag: 0,6-8 mm

Kapcsol6 fokozat: 6

Bekapcsolasi idé: 135A~10%
7T7TA~30%

Védelmi tipus: IP21S

Izol4acids osztaly: H

Suly cca: 34 kg

Szallitas és raktarozas

e Hosszabb raktarozas elsetén a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A Vigyazz:

A géppel kizarélag egyenes
munkahelyzetben dolgozhat és
egyenes alapzaton
raktarozhatja. Respektalja a
gép csomagolasan 1évé jeleket!
Ugyeljen arra, hogy a
gazpalack jél be legyen
szoritva és be legyen biztositva
(lasd.12.4bra)

A lees6 gazpalack veszélyes

fegyver.

Szerelés és elsé
Uzembehelyezés
(Szereléskor tartsa be az
abrazolt lépéseket 7-14.4bra)
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Elektromos csatlakozas

Miel6tt bekapcsolja a gépet az aramkorbe,
bizonyosodjon meg arrél, hogy a gép
cimkéjén feltlintetett fesziiltség azonos-e az
aramkdrben lév6 fesziltséggel, s a
teljesitményszikséglet elegendé-e a gép
teljes terhelésére. Tovabba gy6z4djon meg
arrol, hogy a csatlakoz6 kabel el van-e latva
megfelels foldel6 rendszerrel.

Foldelés

A gép csipeszes foldelékabellel van
csatlakoztatva. Bizonyosodjon be arrél, hogy a
csipesz és a hegesztend6 darab kozoétt hibatlan a
kontaktus. Az érintkezd darabokat 6vni kell és
meg kell tisztitani rozsdatél, zsiradékoktdl, és
szennyez6désektél. Nem mikodd kontaktus
esetén a hegesztés kapacitasa, s ezzel a
min&sége is csokken. Ellenérizze a foldeldkabel
€s a csipesz csatlakozasat.

Vigyazz: Minél jobb a testelés, annél jobb a
hegesztés eredménye.
(pl. fényesitse ki kézi csiszoloval!)

Kezelés (4.abra)

Csovek hozzakapcsolasa

A kapcsoléfokozat bedllitasa

A drottovabbitas sebességének beallitasa
A dugvilla bekapcsolasa

A foldel6 csipeszek csatlakoztatasa
Ellen6rzé lampa ,Uzemeltetés”

Ellenérz6 lampa ,hévédelem*

NoOOTAWN R

Iranyito pult

ON/OFF

A hegesztd késziilék ON-OFF
teljesitménykapcsoldval van ellatva.

A dréthluzas sebességének a beéllitasa

A dréthuzédsi  sebességet  potenciométer
segitségével lehet beallitani, mely a gép elsé
részén van. A potenciéméter a
valtozaskapcsoloval egyiitt mikdodik, szabalyozza
az aramot, hogy egyenletes elektromos ivfény
keletkezzen (4.4bra 3 poz.)

Hoévédelem

A hegesztd hévédelemmel van ellatva, mely
magasabb hémérsékletnél automatikusan
megszakitja a hegesztdé aram bevezetését. Ez
esetben felvillan a vészfény (4.4bra, 7. poz). Ha
a hémérséklet Gjra lecstkken a kivant
Uizemeltetési hémérsékletre, a vészfény elalszik.
Az aram bevezetését meguijitja, s a hegeszt6 Ujra
készen all izemeltetésre.



A drottekercs és a csokészlet

felszerelése (5.abra)

A gépen kizarolag 0,2-0,4 Kg sulyu tekercset
lehet hasznalni.

Drétadagolé motor

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a tekercs
vajatanak az atméréje megegyezzen a drot
atmérojének. A hegeszté készulékek 0,6 a 0,8
mm atmérdja drottekercsekre vannak tervezve.
Az esetben, ha sziiksége lenne 0,9 mm atmérdgjl
dréttal dolgozni, az eredeti tekercset probléma
nélkul hasznalhatja. A tekercs oldalan ki van
jelélve a kivant atmérénagysag.

Drét bevezetése
Az els6 10 cm drétot ugy kell elvagni, hogy
nyulvany, deformécio és szennyezdédés mentes
felulet keletkezzen. Az adott csavar
meglazitasaval felemeli a mozgo karral
kapcsolatban allé hengert. A drétot hiizza at az
illetd véjaton keresztil, s ezzel egyuttal a
mianyag vezetérészre helyezi. Ugyeljen arra,
hogy a drét ne legyen feszes, hanem
természetes helyzetben fekiidjon. A mozgo6 kart
ismét engedje le, s dllitsa be a nyomast az illeté
csavar segitségével . Megfelel6 nyomas
eredményeként a drét folyamatosan halad, s ha
beakadna, a hajtékerék tovabb fogja hajtani, s a
drét probléma nélkul haladhat tovabb.
A drot tengelyén allitsa be a drét ellenalldséat. Az
ellenallast ugy kell beallitani, hogy a drétot
lassacskan hazni lehessen, de magéatol ne
tekeredjen. Az esetben, ha a csatlakoz6 tulsagos
dorzsolést valtana ki, s a hajto kerék csuszni
kezdene, a kapcsol6t csavar segitségével
alacsonyabb helyzetbe kell allitani, s igy a drét
haladasa egyenletes lesz.
JAVASLAT: - A gazvezetd szorofejét
csavarozza le — a csovet addig hizza,
mig a drét athalad rajta

Csovek 0sszekotése

A véddgazas hegeszté készilék MIG 172/6 W
kozvetlenll raszerelt csékészlettel van
forgalmazva, tehat munkaképes allapotban van.
Az esetleges cserét nagyon dvatosan kell véghez
vinni, legjobb, ha szakemberre bizza. A
gazvezetd fuvokak cseréjénél elegendd ezeket
kicsavarozni és kiemelni. A gazfuvékat minden
vezet6 szorofej cseréjénél ki kell emelni.
Ugyeljen arra, hogy a fuvoka atméréje
megfeleljen a drét atméréjének. A gazfuvokat
allanddan tiszta allapotban kell tartani.

Kezelési biztonsagi utasitasok

o Miel6tt a gépet bekapcsolja, ellenérizze,
hogy a biztonsagi berendezések megfeleld
helyen legyenek, s rendesen fel legyenek
szerelve.
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o Miel6tt a gépet bekapcsolja, tanulményozza
at a hasznalati utasitast

e A hasznalati utasitdsban foglaltakat koteles
betartani.

o Viselkedjen felel6sségteljesen mas
személyekkel szemben!

o Vigyazz!!l Tilos korrodalt hegeszté drétot
hasznalni!

Utasitas lépésrol Iépésre (3 +
6.abra)

A hegesztend® feliiletet ki kell tisztitani a
rozsdatol és a festéktél. Hasznaljon hegesztd
pajzsot, hegesztd kesztyiket, és megfelel6 védd
Oltozetet. A csékészlet a munkadarabbal kb. 30
fokos széget zarjon be.

1. A munkadarabot a hegeszt6 varrat teriiletén
és a foldeld csipeszek csatlakozasi helyén
csiszolja ki fényesre.

2. A munkadarab megfelel6 részére kapcsolja fel
a foldeld csipeszeket.

3. Allitsa be a hasznélati utasitasban 1évé
tablazat szerint a hegeszt6 készilék
paramétereit (3. fejezet).

4. A gazpalackon allitsa be a sziikséges
gazmennyiséget.

5. Javaslat: (0,6 mm-drét — 6 l/6ra); (0,8 mm-

drét — 8 l/6ra); (1,0 mm-drét — 10 l/6ra)
6. Az esetben, ha mar eldiras szerinti komplett
védo oOltozetet visel, elkezdheti a hegesztést.

Javaslat: Miel6tt munkaba kezdene, préba
hegesztést végezzen, hogy be tudja allitani az
optimalis hegeszt6i paramétereket, s igy
optimalis eredményeket érjen el.

A hegesztési paraméterek, ha a gép egyenletes
zugast ad ki, optimélisak, s a hegesztési varrat
az anyagba jol illeszkedik, vagyis relativan sik.

Uzemzavarok — okok - megoldas

(Uzemzavar): A drét nem halad, a drétvezetd
csiga viszont forog.
(Ok):
1. Szennyezett favoka
2. A tekercstarto csatlakozoja
erésen be van szoritva
3. Megrongalddott csékészlet
(Megoldas):
1. Kitisztitani
2. Meglazitani
3. Ellenérizze a drétvezetd

palastot
(Uzemzavar): A drétvezetés megszakitott, vagy
lazult
(OKk):



(Megoldas):

(Uzemzavar):

(OK):

(Megoldas):

(Uzemzavar):
(OK):

(Megoldas):

(Uzemzavar):

(OK):

=

PO

Az aram-fuvoka hibas

Az aram-fuvékaban égés
maradékok Ulepedtek le
Szennyezddés a hajtokerék
vajataban

Vajat az elkopott hajto
kereken

Csere
Csere
Kitisztitani
Csere

A fényiv kialudt

Rossz kontaktus a hegesztett
targy és a foldel6 kabel
szoritdi kdzott

Rovidzarlat az aram-fuvéka
és a gazvezet6 csé kozott
mezi

Behuzni éa ellenérizni a
szoritokat

Az aram-fuvokat és a
gazvezetd csovet kitisztitani,
vagy kicserélni.

Porézusos hegesztésvarrat

A hegeszt6huzal tekercse
vagy rossz tavolsagban van,
vagy rossz a hajlati szége
Nedves munkadarabok
Tulsagosan kevés, vagy
rossz minéségi gaz.

A hegesztéhuzal tekercse és
a hegesztend6 targy kozotti
tavolsdg 5-10 mm. legyen. A
targgyal szembeni hajlitasi
sz6g ne legyen kisebb 60
foknal.

Forro levegével, stb.
kiszaritani

NoOvelni a gz mennyiségét ,
vagy gazcsere.

A gép hosszabb lizemeltetés
utan varatlanul megsziinik
miikddni
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1. A gép ahosszu hasznalat
alatt talhevult, s a hévédelem
bekapcsolodott .
(Megoldas):

1. Hagyja a gépet kihdini.
Gépszemle és karbantartas

Minden munka elétt kapcsolja ki a gépet az
aramkaorbél.

e A mianyag alkatrészek tisztitasara nedves
ruhat hasznaljon. Nem ajanlatos
tisztitoszerek, oldoszerek, sem hegyes
targyak hasznalata.

e Minden hasznélat utan puha kefével,
ecsettel, vayg pinzettaval tavolitsa el a
szell6z6 nyilasbol és a mozgo alkatrészekrél
a lelilepedett port.

A fém alkatrészeket rendszeresen olajozza.

A csokészlet karbantartasa
(2.4bra)

Az érdekében, hogy be legyen biztositva a
csovek probléma mentes lGizemeltetése,
rendszeres karbantartas sziikséges.

A gézfuvokat rendszeresen véddsprejjel kell
kezelni és a belsejét is kitisztitani.

E karbantartasi munka végzésénél az alabbiak
szerint jarjon el (l&sd. 2. abra):

1. A fuvokat (1) ugy veszi le, hogy elére

hazza.

2. Tisztitsa ki fuvokat a hegeszt6 salakbol
eredé szennyez&déstol.

3. Fujja be a fuvokat védo spréjjel.

4, Az esetben, ha a fuvéka roszdas, ki kell
cserélni.

Az aram-fuvoka karbantartasa

E karbantartasi munka végzésénél az alabbiak
szerint jarjon el (lasd. 2. abra):

1. A fuvokat (1) agy kell levenni, hogy elére

hazza.
2. Az dram-fuvokét csavarozza le. (2)
3. Ellenérizze, hogy a nyilas, melyben a drét

mozog, ne legyen tllsagosan széles,
sziikség esetén ki kell cserélni.

4, A csovon l1évé nyomogombot nyomja le
ugy, hogy a drot kilépjen, majd az aram-
fuvokat Gjra szerelje vissza.



Fuvokatarté karbantartasa

E karbantartasi munka végzésénél az alabbiak
szerint jarjon el (lasd. 2. abra):

1. Az esetben, ha a gazvezetd nyilasok kissé
eldugultak, a fentiek szerint szerelje le az

olajfuvokat (1) ,

2. utana csavarozza le az aram-fuvokat és a
gazelosztot és cserélje ki.

Vigyazz!!l A csékészlet karbantartasat
rendszeresen végezze (Fujja ki és tisztitsa ki a

Tanacs hegesztéshez.
A hegesztendd fellletet meg kell tisztitani a rozsdatél és a festéktdl. A gazégét az anyag
tulajdonséagai szerint kell kivalasztani. Ajanlatos munka kezdés el6tt hulladék anyagon kiprébalni.

drétvezetd csatornat, a drétadagolo csigat, a
gazfuvokat és a gazelosztoét).

Gépszemle és karbantartasi

biztonsagi utasitasok

Kizarolag rendszeresen karbantartott és kezelt
gép lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen
karbantartas és kezelés elére nem lathaté
balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

Koteles a hasznalati utasitasban lerdgzitett
biztonsagi utasitasokat szigoruan betartani.

Hibak

Okok és javitas

Példa

A megdolgozott
darab ferde

1.
2.

A varratok megfelelétlen elkészitése
Kiegyenesiteni a széleket és hozzaerdsiteni a

hegesztéshez.

===

A hegesztési varrat
magas

Alalcsony fesziltség Uresjarat alatt
Alacsony hegesztési sebesség

A hegesztd ég6 hibas szbge
Tulsdgosan vastag drot

Kis fémréteg

NEIRwWNE

Tulsagosan nagy hegesztési sebesség
A hegesztési sebességhez viszonyitott alacsony

fesziltség

A varratok oxidaltak

L

wn

Hosszu elektromos ivfény esetén a bevagasban

hegeszteni
Bedllitani a fesziiltséget

A drét meg van hajlitva, vagy tulsagosan kiall a

drétvezetbbol.

A drétaadagolas sebsssége nem megfelelé

R
1

Tokéletlen felsd
behegeszt§ varrat

Rendszertelen, vagy nem elegendé tavolsag

A hegesztd ég6 hibas szbge
A drétvezetd csé elkopott

Alacsony drétadagolasi, vagy hegesztési sebesség.

Tokéletlen alsé
behegeszt§ varrat

W EIRWN P

Magas drotadagolasi sebesség

A hegesztd égé hibas szbge
Tulsdgosan nagy tavolsag
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Uredaj
Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6W

Kompaktni aparat za zavarivanje viSe klase za
ku¢ne majstore. Zahvaljujuéi 6 stupnjeva za
podeSavanje prikladan je i za problemati¢no
zavarivanje. S lagano podesivim dodavanjem
odnosno izvlacenjem Zice i bogatim priborom.

Oprema:

Zastitna maska za varenije i redukcijski ventil sa
dva pokazivaca tlaka. 2 potporna kotaca straga —
2 vodeca kotaCa. Zastita od toplotnog
opterecenja i set crijeva duljine 2 m.

Opseg isporuke (Slika 1)
Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6 W

Kabel za uzemljenje sa stezaljkom
Zastitna maska

Komplet crijeva

Mrezni kabao

Oprema

Redukcijski ventil s jednim pokazivacem
tlaka

Nouobkwd

Uvod

Aparati za ru¢no zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi s automatskim dodavanjem Zice
omogucavaju spajanje metalnih dijelova taljenjem
ivica spajanih dijelova i dodatnog materijala.
Taljenje materijala izazvano je elektri€nim lukom
koji nastaje izmedu varenog materijala i metalne
Zice koja se kontinuirano izvlaci iz kraja gorionika
i sluzi kao dodatni materijal za spajanje varenih
dijelova. Veca struja za varenje omogucava
zavarivanje dubljih limova. U slu€aju nepostivanja
ovih uputa ne snosimo nikakvu odgovornost za
nastale Stete.

Pruzanje jamstva
Jamstvo je u skladu sa jamstvenim listom, koji je
priloZzen uz proizvod.

Op¢ée upute za sigurnost na radu
Prije prve uporabe uredaja procitajte ove upute
za uporabu. U slu&aju bilo kakve sumnije ili
problema s priklju€ivanjem ili rukovanjem s
aparatom obratite se proizvodacu (klijentski
servis).

RADI OCUVANJA VISOKOG STUPNJA
SIGURNOSTI APARATA POSVETITE
POZORNOST SLIJEDECIM UPUTAMA:

UPOZORENJE!
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Vrijeme ukljuéivanja

Snaga aparata izraZzena je parametrima
.Einschaltdauer/Vrijeme uklju€ivanja“ (ED%)
na tipskoj plocici aparata, dakle omjer vremena
varenja i vremena hladenja. Ovaj faktor se
mijenja, kod istog aparata, ovisno o optereéenju,
dakle ovisno o struji zavarivanja. Prema ovom
faktoru mozemo utvrditi koliko dugo mozZe aparat
raditi , s navedenim parametrima struje i
opterecenja, i odnosi se uvijek na vremenski
interval od 10 minuta. Kod struje za zavarivanje
za ED 60% aparat funkcionira (npr.) neprekidno 6
minuta, nakon ovog vremenskog intervala slijedi
tzv. prazna faza radi hladenja unutarnjih dijelova
aparata, i zatim je ponovo aktivirana zastita od
pregrijavanja.

KoriStenje aparata za zavarivanje kao i sami
radovi zavarivanja mogu biti opasni ne samo za
osobu koja rukuje aparatom vec i za osobe u
okolini mjesta zavarivanja. Osoba koja rad s
aparatom za zavarivanje je zbog toga u svim
slu¢ajevima duzna ne samo prodcitati upute
navedene u ovom Naputku za koriStenje, vec i
poznavati i pridrzavati se ovih uputa i propisa.
Neophodno je stalno voditi racuna o tome da
djelatnik koji je osposobljen za siguran rad i koji
se strogo pridrzava propisa i svojih obveza na
radnom mjestu, jest najbolja prevencija ozljeda
na radu. Prije prikljuivanja, pripreme, koriStenja
ili prijevoza aparata za zavarivanje potrebno je
procitati propise navedene u ovom tekstu i strogo
ih se pridrzavati.

INSTALACIJA UREDAJA

e |Instalacija i odrzavanje aparata za
zavarivanje smije se vrsiti isklju€ivo u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

e Redovito provjeravajte stupan;j
istroSenosti kablova spojnih elemenata i
utiCnica. OStecéene dijelove treba odmah
zamijeniti novim. Osigurajte odrZzavanje
aparata u redovitim intervalima. Koristite
samo kablove odgovarajuceg presjeka.

o Kabel za uzemljenje prikljucite Sto
najblize mjestu zavarivanja.

e Aparat za zavarivanje ni u kom slu¢aju ne
koristiti u vlaznoj sredini. Osigurajte da
radno mjesto bude savrSeno suho te da
budu suhi i predmeti koji se nalaze na
radnom mjestu, uklju€ujuci sam aparat

za varenje.

OSOBNA ZASTITA DJELATNIKA | ZASTITA
TRECIH OSOBA

Prilikom zavarivanja se na radnom mjestu stvara
toplina i zragenje pa je neophodno osigurati
odgovaraju¢u zastitu djelatnika uz upotrebu
odgovarajucih sredstava za osobnu zastitu, te



poduzeti mjere sigurnosti za zastitu tre¢ih osoba
u okolini radnog mjesta.

Aparat ne koristite u zapraSenim i prljavim
prostorijama gdje bi aparat mogao usisati prah i
druge predmete.

Nikad ne izlazite sebe ni treée osobe
djelovanju elektri€énog luka ili uzarenog
metala bez potrebne zaStite.

Osigurajte odsisavanje dima nastalog kod
zavarivanja odnosno dobro provjetravanje na
radnom mjestu.

A

PREVENTIVNE MJERE ZA ZASTITU OD
POZARA | EKSPLOZIJE

Vruéi komadiéi troske mogu uzrokovati pozar.
PoZar i eksplozija predstavljaju dodatnu
opasnost. To je moguée izbjeéi poStivanjem
slijedeéih propisa:

e Nikad ne koristite aparat za
zavarivanje u neposrednoj blizini lako
zapaljivih materijala ko Sto su drvo
piljevine, lakovi, otapala, benzin,
petrolej, zemni plin, plin, acetilen,
propan i sliéni materijali - lako
zapaljive materijale uklonite sa radnog
mjesta ih zastitite od kontakta s
iskrama.

e Zasuzbijanje poZara neophodno je
imati na raspolaganju odgovarajuéi
aparat za gaSenje pozara na radnom
mjestu.

e Zabranjeno je variti ili rezati zatvorene
posude ili cijevi.

e Zabranjeno je variti ili rezati posude ili
cijevi Caki i kada otvorene, ako sadrze ili
su sadrzavale materijale koji mogu
uslijed djelovanja topline ili vlage
eksplodirati ili izazvati druge opasne
reakcije.

e Plinska boca mora biti u svakom
sluéaju zaStiéena od pada, prevrtanja i
sliéno.

INSTALACIJA APARATA ZA ZAVARIVANJE
Prilikom instaliranja aparata za zavarivanje
neophodno je pridrzavati se slijedecih propisa:
e Zavariva¢ mora imati slobodan pristup
upravljackim elementima i priklju¢cima
aparata za zavarivanje.
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e Aparat za zavarivanje ne smije biti
instaliran u tijesnim prostorijama: Vrlo
vazno je osigurati odgovarajuce
ventiliranje odnosno hladenje aparata za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje
(ukljuéujuci kablove) ne smije sprjeCavati
prolaz kroz prostoriju niti smije
sprjeCavati ostale djelatnike u radu.

e Aparat za zavarivanjem se smije koristiti
samo na ravnoj podlozi, za rad aparata
potrebno je koristiti plinsku bocu koja
mora biti na ogovarajuéi nacin osigurana.

Sigurnosne upute za prvo

stavljanje u rad (slika 15)
1. Zastitna kaciga za varioce

2. Zastitna pregaéa za varioce

3. Zastitne rukavice a za varioce

KoriStenje aparata za zavarivanje i sam proces
zavarivanja mogu ugroziti Vase vlastito zdravlje i
zdravlje drugih osoba. Stoga vas molimo da
pazljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju ozljeda i da ih se pridrZzavate. Vodite
racuna o tome da razumno i struéno koristenje
aparata za zavarivanje, uz strogo postivanje svih
vazecih propisa jest najbolja prevencija bilo
kakvih ozljeda na radu.

1) Nosite prigodno zastitno odijelo: bez dzepova
i radne hlae bez savijenih nogavica. Ne
nosite odjec¢u od sinteti¢kih materijala.

2) Priradu uvijek nosite specijalne zastitne
rukavica za zavarivanje.

3) Priradu uvijek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Priradu uvijek koristite masku za zastitu lica i
zaStitne naocale s prozirnim staklima i
bo&nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provjetravanje radnog
mjesta. Ukoliko to nije moguce osigurati,
neophodno je instalirati uredaj za
provjetravanije, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite dijelove koje zelite variti i uklonite
rdu, masnocu i lak.

7) Provjerite da li je mrezni kabel u
besprijekornom stanju i da li je opremljen
zastitnim elementima za zastitu od
preoptereéenja i kratkog spoja te da li je
propisno uzemljen. Provjerite da li nominalni
napon aparata za zavarivanje odgovara
naponu u mrezi.



8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi; dovodni
kabel, ventilator za provjetravanje, kabel za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamijenite
ih kablovima koji udovoljavaju normi.

9) Kabel za uzemljenje dobro priévrstite na
predmet koji varite.

10) Crijeva niti kabel za uzemljenje ne ovijajte
oko tijela.

11) Kod namatanja ili poravnavanja crijeva nikad
ne prislanjajte crijeva na vase tijelo niti na
tijelo drugih osoba.

12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaZnim prostorijama bez zastite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavarujte bez koriStenja boc¢nih
zastitnih zaklopki na uredaju.

14) Tijekom rada nikad ne dirajte strujne dizne
niti predmet koji varite — time ¢ete sprijeciti
opekotine.

15) Nikad ne varite lako zapaljive posude niti ne
radite s aparatom u njihovoj blizini.

16) Stroj mora stajati stabilno na ravnoj povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tijekom rada niti kod
skladiStenja ni u kom slu€aju ne smije biti
izloZen KiSi i vlaZznosti.

Postupanje u sluéaju nuzde
IzvrSite neophodne mjere prve pomoci prema
konkretnoj ozljedi i 5to najbrze potraZite ljekarsku
pomoé.

Zastitite povrijedenu osobu od daljih ozljeda i
smirite je.

Znacenje simbola

U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijededi
simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€ O

Proizvod je u skladu s
odgovaraju¢im normama
Europske zajednice.

Uredaj je opremljen zastitnom
izolacijom

Zabrane:

Opca zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)
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Upozorenje!

A

A\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

Naredbe:

Koristite Stitnik za oci.

Koristite $titnik za sluh.

O

Prije rada sa strojem paZljivo

procitajte ovaj naputak za uporabu.

Koristite zastitne rukavice.

Zastita okolisSa:

{

N
cod

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mjesta, nakon sortiranja osigurajte
struénu likvidaciju otpada.

AmbalaZu od kartona mozete
predati centru za reciklazu
otpada.

X

Elektricni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namijenjeni za likvidacijju moraju
biti likvidirani na mjestima
odredenim za likvidaciju otpada
ove vrste.

Pakiranje:

—
—

Cuvaijte od utjecaja vlage

Smijer na ambalazi

prema gore
Tehnié¢ki podaci:
TT ‘
Priklju€enje na mrezu Tezina
—Q0— —=—

Transformator za varenje

Osiguranje mreze

E

230V

Toplotna zastita

Mreza — 230 V

[©]

00

e
<

Mreza — 400 V




KoriStenje uredaja sukladno

njegovoj namjeni

Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi namijenjen za termic¢ko spajanje
Zeljeznih — metalnih dijelova taljenjem njihovih
ivica uz dodatak dodatnog materijala.

Pomocéu ovog stroja moguce je vrSiti samo takve
radove, za koje je uredaj namijenjen a koji su
opisani u haputku za uporabu stroja.

Sekundarna opasnost i zaStitne
mjere

Mehaniéka sekundarna

opasnost

Probijanje, ubod

Moze doéi do probadanje ruku zicom za
varenje.

Koristite zastitne rukavice odnosno Cuvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje te€nosti

Kapi prskajuéeg metala kod zavarivanja mogu
uzrokovati opekotine.

Nosite zaStitnu odjeéu i masku za zastitu lica.

Sekundarna opasnost

elektriénog udara
Neposredan kontakt sa dijelovima pod

naponom

Osteceni kablovi ili utika€i mogu izazvati udar
elektriénom strujom.

Ostecene kablove i uti€nice moze popravljati
samo stru¢njak-elektri€ar. Uredaj koristite samo
priklju€en na utinicu i sa zastitnim prekidacem
za prekostrujnu zastitu (FI).

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moZze
uzrokovati ozljede uslijed strujnog udara.
Sprijecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom.
U sluéaju dodira s provodljivim dijelovima
otvorenih elektri€nih dijelova ili elektriénih
dijelova u kvaru.

Prilikom odrZzavanja uvijek izvucite utika¢ iz
uti¢nice. Koristite samo prikljucke sa strujnom
zaStitnom sklopkom FI.

Toplotna sekundarna opasnost
Opekotine, smrzotine

Kontakt s mlaznicom crijeva ili obratkom
odnosno varenim predmetom moze
uzrokovati opekotine.
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Nakon zavarivanja pricekajte dok se mlaznica
crijeva i vareni predmet ne ohlade.

Opasnost od buke

Osteéenje sluha

Dulji rad sa pilom moZe uzrokovati oSteéenje
sluha.

Uvijek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zraéenja
Infra crveno i ultra ljubiéasto svijetlo u

vidnom spektru

Elektriéni luk zraéi infracrvene i UV zrake.
Kod zavarivanja uvijek koristite odgovaraju¢u
masku za zastitu lica, zastitno odijelo i zaStitne
rukavice.

NeposStivanje ergonomskih
nacela
Nemar kod koriStenja sredstava za

osobnu zastitu na radu.

Kod rada sa glodalicom bez koriStenja
sredstava za osobnu zastitu na radu moze
doéi do ozbiljnih unutarnjih i vanjskih ozljeda.
Pri radu uvijek nosite odgovarajuc¢u zastitnu
odjecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih

tvari

Dodir udisanje

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moze biti Stetno po zdravlje.
Pri radu koristite odgovarajuée postrojenje za
odsisavanje prasine i plinova ili radite u
prostorijama s dobrim provjetravanjem.
Izbjegavajte direktno udisanje plinova.

Usijani vruéi komadiéi Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok pozara i eksplozije.
Aparat za zavarivanjem nikad ne koristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedostatno osvijetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Pri radu s aparatom za zavarivanje uvijek
osigurajte dovoljno osvjetljenje radnog mjesta.

Klizanje, spotaknuée ili pad osoba
Kablovi i crijeva mogu predstavljati uzrok
spotaknuéa i padova.

Odrzavajte €istocu na radnom mjestu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju navedeni su posredstvom
piktograma koji se nalaze na postrojenju odnosno
na ambalazi. Popis pojedinih znagenja pojedinih



ideograma cete naci u poglavlju «Oznake na
uredaju».

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe uredaja mora korisnik paZljivo
progitati ove upute za koriStenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane struénjaka u vezi
koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja
Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su
napunile 16 godina. Iznimka kod koriStenja
aparata za zavarivanje maloljetnim osobama jest
primjena aparata u pripremi u okviru stru¢ne
spreme radi postizanja prakticnog znanja pod
nadzorom voditelja prakti¢ne obuke.

Obuka

KoriStenje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovarajuce obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehni€ki podaci
Priklju€ak/frekvenca: 230V/50 Hz

Osigurac: 16 A
Napon praznog hoda 40V
Obim regulacije: 25-135 A
Maks. debljina Zice: 0,6 -1 mm

Preporuéena debljina materijala: 0,6 -8 mm
Broj brzina: 6

Vrijeme ukljuéivanja: 135A~10%
77 A~30%
Tip zaStite od prekostruje: IP21S

Klasa izolacije: H
Tezina priblizno: 34 kg

Prijevoz i skladistenje
e Prije duljeg skladiStenja neophodno je stroj
temeljito ocistiti.

A Upozorenje: Aparat za zavarivanje
moZze se koristiti i skladistiti
samo u radnom poloZaju (ha
ravnoj podlozi). Uzimajte u
obzir simbole upozorenja
navedene na ambalazi!
Osigurajte da plinska boca
bude dobro priévrscena i
zatvorena.

(Slika br. 12)
U slucaju pada, plinska boca
postaje opasno ,oruzje“.

94

Montaza i prvo stavljanje u

pogon
(postupajte prema postupku montaze
navedenom na slici 7-14)

Elektri€éni spoj

Prije spajanja aparata na mrezu neophodno je
provjeriti da li napon u mrezi odgovara
nazivnom naponu aparata te dali je ulazna
struja dovoljna za potpuno radno optereéenje
aparata za zavarivanje. Osim toga je
neophodno provijeriti da li je dovodni sistem
dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je prikljuéen na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uvjerite se da je izmedu dijela koji se
zavaruije i klijeSta nastao savrSen kontakt. Dijelovi
koje ¢ete variti moraju biti o¢iS¢eni od maziva, rdi
i necistoca i zasti¢eni od kontakta s ovim tvarima.
Nefunkcionalan kontaktni komad smanjuje
kapacitet zavarivanja i moze smanijiti kvalitetu
zavarivanja. Provijerite spoj kabla i stezaljke.

Upozorenje: Sto bolje je uzemljenje, to bolji je
rezultat zavarivanja.
(npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 4)

Prikljucenje crijeva

PodeSavanje stupnjeva zavarivanja
PodeSavanje brzine pomicanja zice
Priklju¢ak mrezne uti¢nice
Prikljucenje stezaljke za uzemljenje
Kontrolno svijetlo «rad»

Kontrolno svjetlo ,toplotna zastita“

NogakrwnE

Upravlja€ki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekidaéem «ON — OFF».

PodeSavanje brzine pomicanja Zice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparat za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno S
naizmjeni¢nom sklopkom za prebacivanje koja
sluzi za reguliranje elektricne struje za stvaranje
ravnomjernog elektricnog luka. (Slika br. 4
pozicija 3)

ZaStita od pregrijavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplothom
zaStitom koja automatski prekida dovod
elektri¢ne struje ¢im je postignuta visSe
temperatura. U tom slu€aju se upali Zuto svjetlo
za upozorenje (slika 4 pozicija 7). Cim
temperatura opet opadne na vrijednost koja je
odgovarajuéa za rad, svjetlo za upozorenje se
ugasi. Cim je aparat ponovo spreman za rad,



sklopka ponovno uspostavlja dovod elektricne
struje.

Montaza bobine a zicom (slika 5) i

kompleta crijeva

Aparat za zavarivanje je namijenjen za hamot sa
Zicom presjeka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Provjerite da li Sirina utora namota za dodavanje
Zice odgovara presjeku zice za zavarivanje.
Aparat za zavarivanje je namijenjen za hamot sa
Zicom presjeka 0,6 i 0,8. Ako Zelite raditi sa
Zicom presjeka 0,9, mozete koristiti isporuceni
namot bez veéih problema, Na bo&noj povrsini
namota otisnut je traZeni promjer Zice.

Postavljanje Zice
Prvih 10 cm Zice potrebno je odsjeéi tako da
nastane ravan rez i da Zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i nije oSte¢ena. PopusStanjem
odgovarajuceg vijka podignite kolotur koji je
spojen s pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodilice provlacenjem kroz odgovarajudi
utor i ponovo ga stavite u vodilice. Pazite da zice
na bude napeta; Zicu treba polagati slobodno,
bez naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite tlak pomoc¢u odgovarajuceg vijka.
Ispravno podesSen tlak utje€e na ravhomjerno
pomicanje i leZanje Zice u vodilicama — ukoliko
ipak dode do blokade Zice u vodilicama, ispravan
tlak pogonskog kota€a ponovno vraéa Zicu na
njeno mjesto. Na osi zice mora biti podeSen otpor
Zice. Otpor mora biti podeSen tako da se zica
moZze lako skinuti, ali da se sama ne namata.
Ukoliko spojka uzrokuje prejako struganje i u
slu¢aju proklizavanja pogonskog kotaca
neophodno je uvijati spojku sve dok se ne
postigne ravnomjerno provlacenje Zice.
SAVIJET: - Odvijte strujnu diznu

— nategnite crijeva tako da

Zice prode skroz.

Spajanje crijeva

Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6 W ima direktno priklju€en
set crijeva i spreman je za koriStenje. Eventualna
zamjena mora biti izvedena s maksimalnom
paznjom - zamjenu bi trebao izvoditi stru¢njak.
Za zamjenu plinske dizne dovoljno je diznu odviti
i izvaditi prema vani. Plinsku diznu je potrebno
izvaditi kod svake zamjene strujne dizne.
Provjerite da li promjer dizne odgovara promjeru
Zice. Plinska dizna mora biti stalno u istom
stanju.

Sigurnosne upute za osoblje

stroja

e Prije uklju€ivanja aparata za zavarivanje
neophodno je montirati i namjestiti sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.
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¢ Prije uporabe uerdaja obavezno proditajte
upute navedene u Uputama za uporabu.
e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa
navedenih u naputku za uporabu.
e Priradu se ponaSajte odgovorno prema
ostalim osobama.
e Upozorenje! Nikad ne koristite korodiranu
Zicu za zavarivanje.

Upute korak po korak (slika 3 +
6)

U zoni zavarivanja ne smije se nalaziti rda i lak.
Uvijek koristite Stit za zavarivanje, specijalne
zastitne rukavice i odgovarajuce zastitni odijelo.
Kut kompleta crijeva treba biti, u odnosu na
predmet koiji varite, oko 30°.

1. Izbrusite i ispolirajte veliku povrSinu na
obratku u podrucju Sava za priklju¢enje
stezaljke za uzemljenje.

2. Sada pri¢vrstite stezaljku za uzemljene
na pripremljeno mjesto na obratku.

3. Podesite parametre aparata za
zavarivanje prema korisni¢koj tablici za
zavarivanje (pogl. 3).

4. Podesite potrebnu koli¢inu plinu na
armaturi plinske boce.

5. Savijet: (0,6 mm - zica — 6 I/h); (0,8
mm - zica — 8 I/h); (1,0 mm - zZica —
101/h)

6. Ako imate na sebi kompletno radno
odijelo, mozete poceti s zavarivanjem.

Savijet: Prije poc¢etka zavarivanja izvrSite probni

var radi testiranja optimalne podeSenosti aparata
i postizanje optimalnog rezultata.

Parametri zavarivanja su optimalno podeSeni ako
se prilikom rada €uje ravnomjerni Sum i zavareni
Sav dobro napravljen i pricvrséen na materijal —
to znaci da je relativno plosnat.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova

(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kolotur za dodavanje
Zice.
(Uzrok):
1. Nedcisto¢a unutar strujne
dizne
2. Spojka nosa¢a namota je
previSe zategnuta.
3. Komplet crijeva je oStecen.
(RjeSenije):
1. Odistiti.
2. Popustiti
3. Provijeriti omot voda Zice.



(Kvar): Dovaod Zice je neredovan ili

isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oStecena.

2. Spaljeni materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedcistoca u zlijebu
pogonskog kotaca.

4. Ogrebotina na povrSini
istroSenog pogonskog
kotaca.

(RjeSenije):

1. Zamjena

2. Zamjena

3. Cis¢enje

4. Zamjena

(Kvar): Elektriéni luk je ugaSen.
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
klijeSta za uzemljenje i
obratka.

2. Kratak spojizmedu
kontaktne mlaznice i cijevi za
vod plina

(RjeSenje):

=

Dotegnuti klijeSta i provijeriti.
2. Odistiti ili zamijeniti strujnu
diznu i cijev za dovod plina.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.
(Uzrok):

1. Neodgovarajuc¢a udaljenost
od crijeva ili neodgovarajuci
kut

2. Mokri obratci

3. Premala koli¢ina plina ili
neodgovarajuc¢a vrsta
koriStenog plina

(RjeSenije):

1. Udaljenost izmedu crijeva i
obratka mora biti 5-10 mm.
Kut nagiba u odnosu na
obradak ne smije biti vec¢i od
60.

2. Osusiti pistoljem za strujanje
vruéeg zraka ili na drugi
nacin.

3. Povecati dovod plina ili
zamijeniti.

(Kvar): Neoéekivan ispad aparata
nakon duljeg vremena rada.

(Uzrok):

1. Stroj se zbog suviSe dugog
koriStenja pregrijao i ukljucila
se toplotna zastita

(RjeSenije):

1. Priekajte dok se aparat ne

ohladi.
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Inspekcija i odrzavanje

Prije bilo kakvih radova na aparatu za
zavarivanje izvadite utikag prikljuénog kabla iz

uti¢nice.

e Za CiS¢enje plasti¢nih dijelova koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za CiScenje,
otapala niti oStre Siljaste predmete.

o Nakon svakog rada s aparatom o istite
otvore za ventilaciju i pokretne dijelove
aparata od taloga praSine pomoc¢u mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne dijelove aparata redovito
podmazujte uljem.

Odrzavanje seta crijeva (slika 2)

Radi osiguranja besprijekornog funkcioniranja
neophodno je redovno odrZzavanje.

Na plinsku diznu je potrebno nanijeti sprejem
zastitni sloj i ocistiti od unutarnjih taloga.

U ovom slué€aju je potrebno izvrsiti slijedeée
radnje (vidi sliku 2):

Skinuti diznu (1) povla¢enjem
prema naprijed.

Odistiti diznu od taloga troske
nastale kod zavarivanja.

Na diznu nanesite zastitni sprej.
Ako je dizna korodirana, mora
biti zamijenjena novom.

| Odrzavanje dizne

U ovom sluéaju je potrebno izvrsiti slijedeée
radnje (vidi sliku 2):

1.

2.
3.

Skinite diznu (1) povlacenjem
prema nazad

Odvijte diznu (2)

Provjerite da li otvor za prolaz
Zice nije previse dug, Sirok,
eventualno ga prije ponovne
montaZe zamijenite novim.
Pritisnite gumb na crijevu tako da
izade Zica iz otvora, zatim
ponovo montirajte diznu.

| Odrzavanje gorionika dizne.

U ovom slué€aju je potrebno izvrsiti slijedeée
radnje (vidi sliku 2):

1.

Otvori za ispustanje plina mogu
biti ponekad malo zacepljeni ili




onecisceni, u takvom slucaju je
neophodno skinuti plinsku diznu
D,
2. zatim odviti diznu,
odvijte razdjeljiva¢ plina i zamijenite ga
novim.

Upozorenje! Set crijeva mora se redovito
odrzavati. (komprimiranim zrakom o€istite
unutrasnjost vodilice Zice, kolotur za
dodavanje zice, plinsku diznu i razdjeljivaé
plina.)

Savijeti za zavarivanje

Sigurnosne upute za tehni€ke

preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavanje aparata za zavarivanje
¢e Vam osigurati nesmetan rad. Nedovoljna
njega i odrzavanje moze biti uzrok nepredvidivih
ozljeda i povreda.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u naputku za uporabu.

U zoni zavarivanja ne smje se nalaziti rda i lak. Gorionik je odabran prema vrsti materijala.
Preporugljivo je prvo isprobati ja€inu struje na otpadnom materijalu.

Kvar Uzrok i naéin otklanjanja Primjer
Obradak je Neispravna priprema zavarenog spoja i%‘
iskrivljen Izravnajte rubove i fiksirajte za zavarivanje.

NadviSenje vara

Predebela Zica

Premali napon u praznom hodu
Preniska brzina zavarivanja
Pogresni kut prislonjenog gorionika za varenje

Mali sloj metala

Previsoka brzina zavarivanja
Prenizak napon za brzinu zavarivanja

Oksidiran izgled

. Podesiti napon
zavarenog spoja

Variti u udubljenju kod dugog elektriénog luka

Zica je iskrivljena ili previSe viri iz vodilice Zice
Neispravna brzina dodavanja Zice

Nedovoljan provar
korijena

Neravnomjerna ili nedovoljna udaljenost

Pogresni kut prislonjenog gorionika za varenje
IstroSena cijev vodilice Zice

Preniska brzina dodavanja zice ili brzinu zavarivanja

Zavareni spoj

whRERrONREIRODMDENDEAONEIDE

Prevelika udaljenost

Previsoka brzina dodavanja Zice
Pogresni kut prislonjenog gorionika za varenje

97




Naprava
Varilni aparat s funkcijo varjenja v
zas¢itnem plinu MIG 172/6W

Kompakten aparat za varjenje viSjega razreda za
domace mojstre. S svojimi 6 prestavami je aparat
primeren tudi za varjenje tezavnejsih zvarov.
Aparat je opremljen s enakomerno nastavljivo
funkcijo podajanja zice in je bogato opremljen.

Oprema:

Varilna maska in redukcijski ventil z enim
pokazateljem tlaka. 2 kolesci zadaj — 2 vodilni
kolesci spredaj. Zascita proti toplotni
preobremenitvi in komplet gibkih cevi dolZine 2
m.

Obseg dobave (slika 1)

1. Varilni aparat s funkcijo varjenja v zas¢itnem
plinu MIG 172/6 W.

Kabel za ozemljitev s sponko

Varilska maska

Komplet gibkih cevi

OmreZni kabel

Oprema

Redukcijski ventil z enim pokazateljem tlaka.

Nouobkwd

Uvod

Varilni aparati za ro¢no varjenje v zas¢ithem
plinu, s samodejnim podajanjem Zice sluZijo za
spajanje kovinskih delov; stopijo dodaten material
in povrsine, ki jih Zelimo med seboj povezati.
Topljenje omogoca elektrien lok, ki nastane med
varjenim materialom in kovinsko Zico. Le-ta
neprestano izhaja z vrha gorilnika, hkrati pa sluzi
kot vmesni material za spajanje posameznih
delov. Visji varilni tok omogoca tudi varjenje
debelejSe plocevine. Za Skode, ki bi nastale
zaradi neupostevanja teh napotkov, proizvajalec
ali njegov zastopnik ne odgovarjata.

Garancijski pogoji
Garancijski pogoji so opisani v prilozenem
garancijskem listu.

SplosSna varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite
celo navodilo za uporabo. Ce dvomite glede
prikljucitve in rokovanja z napravo, se prosim
posvetujte s proizvajalcem (na servisnem
oddelku).

ZARADI USTREZNE STOPNJE VARNOSTI,
PROSIM DA POSVETITE POZORNOST
SLEDECIM NAPOTKOM:

POZOR!

Cas vklopa
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Zmogljivosti naprave izraZajo podatke
»Einschaltdauer/Cas vklopa« (ED%) na tipski
etiketi naprave, to pomeni razmerje med ¢asom
varjenja in ¢asom hlajenja. Ta faktor je
spremenljivka aparata — odvisno od pogojev
obremenitve tj. na podlagi izhajajoega varilnega
toka. Opisuje kako dolgo lahko naprava ob
navedenem varilnem toku pri obremenitvi deluje
in se vedno nanaSa na ¢asoven interval 10 minut.
Npr. pri varilskem toku za ED 60% deluje
naprava npr. neprekinjeno 6 minut; nato sledi
prazna faza, pri kateri se ohladijo notran;ji deli;
nato se ponovno vkljuci zas¢ita proti toplotni
preobremenitvi aparata.

Pri uporabi varilskih aparatov in izvajanju
varilskih del lahko to pomeni nevarnost tako za
osebo, ki napravo uporablja kot tudi za druge
prisotne osebe. Zato mora oseba, Se pred
uporabo naprave natan&no prebrati varnostne
predpise, ki so navedeni v tem priro¢niku, jih
dojeti in obvezno in brezpogojno upoStevati. Ne
pozabite: Le previdnost, dobra izurjenost in
poucenost uporabnika, ki strogo upoSteva svoje
dolznosti, so pravzaprav najboljSa zaSc¢ita proti
poskodbam. Se pred prikljugitvijo, pripravo,
uporabo ali premesc¢anjem naprave natan¢no
preberite vse napotke, ki so zajeti v nadaljevanju
in jih upoStevaijte.

NAMESTITEV NAPRAVE

e Aparat vedno uporabljamo
(priklju€ujemo) in vzdrzujemo v skladu s
krajevnimi varnostnimi predpisi.

e Pri tem upoStevamo obrabljenost kablov,
spojnega materiala in vti¢nic.
PoSkodovane dele takoj zamenjamo z
novimi. Aparat mora biti redno
vzdrzevan. Uporabljajte le kable z
ustreznim prerezom.

o Kabel za ozemljitev prikljucite ¢im blizje
delovhemu mestu.

e Nikoli ne uporabljajte aparata v vlaznem
okolju. Poskrbite, da bo mesto, kjer varite
vedno suho; prav tako naj bodo suhi tudi
predmeti, ki so tukaj prisotni — enako
velja tudi za aparat sam.

A

OSEBNA ZASCITA IN ZASCITA DRUGIH
OSEB

V procesu varjenja nastajata zar¢enje in vroc€ina.
Zato pri delu uporabljajte ustrezna sredstva in
ukrepajte, da se pri delu zavarujete; prav tako
odgovarjate za varnost drugih oseb.

Aparata ne uporabljajte v praSnem ali umazanem
okolju, kjer bi lahko stroj vsesal prah ali druge
tujke.



Nikoli ne izpostavljajte sebe ali drugih oseb
elektriénemu loku ali razbeljeni kovini brez
ustrezne zaS¢ite.

Poskrbite za odeseavanje varilnega dima oz.
dobro prezraéevanje mesta, kjer delate.

PREVENTIVNI UKREPI PROTI POZARU IN
EKSPLOZIJI

Razbeljeni kovinski deli in iskre lahko
povzroéijo pozar. Tudi pozar in eksplozija sta
potencialna nevarnost. Le-tem pa se boste
izognili, ob upoStevanju slede€ih priporo¢il:

e Ne uporabljajte naprave v neposredni
blizini lahko vnetljivih materialov, kot
so: les, Zagovina, »laki«, topila bencin,
petrolej, plin, acetilen, propan in
podobne vnetljive snovi; le — te
shranite na varno ali jih zavarujte pred
iskrenjem.

e Kot ukrep za odstranjevanje pozara
imejte pripravljen ustrezen gasilni

aparat.

e Ne rezite in ne varite materialov v
zaprtih posodah ali ceveh.

e Prav tako ne varite in ne rezite posod
ali cevi, éeprav niso vgrajene v zaprt
krogotok, oz. €e vsebujejo ali so
vsebovale snovi, ki bi jih lahko pod
vplivom toplote ali vlage razneslo,
podZgalo, oziroma snovi, ki bi lahko
sprozile ostale nevarne reakcije.

A

e Vvsakem primeru zavarujte jeklenko s
plinom, da ne pade.

NAMESTITEV VARILNEGA APARATA
Pri namestitvi aparata upostevajte sledece
predpise:

e Oseba, ki uporablja aparat, mora imeti
nemoten dostop do elementov in
priklju€kov na aparatu.

o Ne nameScajte aparata v pretesnih
prostorih: Zelo je pomembno je pravilno
krozenje zraka okoli aparata. Naprava
(vkljuéno s kabli) ne sme omejevati
prehoda za druge osebe ali jih ovirati pri
delu.

e Aparat lahko uporabljate le na ravni
podlagi; za njegovo delovanje pa
uporabljajte le ustrezno za3¢iteno
jeklenko za plin.
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Varnostni napotki pri prvi
uporabi naprave v pogon (slika
15)

1. Varilska ¢éelada

2. Varilski predpasnik
3. Varilske rokavice

Uporaba varilnih aparatov in samoten proces
varjenja lahko ogrozi Vase zdravje ali zdravje
drugih oseb. Zato vas prosimo, da si pozorno
preberete in upoStevate spodnje predpise za
prepreevanje nezgod. Ne pozabite, da
premisljena in strokovna uporaba aparata ob
natan¢nem upostevanju vseh predpisov je
najboljSi nacin zacite proti morebitnim
poskodbam.

1) Uporabljajte ustrezno zas¢itno obleko: brez
Zepov in hlag, brez laclja. 1zogibajte se
sinteti¢nim materialom.

2) Vedno uporabljajte posebne varilske
rokavice.

3) Uporabljajte zaprte in visoke delovne Cevlje.

4) Vedno uporabljajte zaS¢itno varilsko masko
in uporabljajte o¢ala s prozornimi stekli ter
stransko zascito.

5) Poskrbite da okoli aparata kroZi pravilno
zrak. Ce to ni mozno, potem morate
predvsem v manjSih prostorih namestiti
prezracevalni sistem.

6) Ocistite zavarjene dele in odstranite rjo,
mascobe in lak.

7) Preverite, Ce je elektri¢ni kabel v brezhibnem
stanju in Ce je opremljen z zaSc&itnimi
pripomocki proti preobremenitvi in kratkemu
stiku in €e je ustrezno ozemljen. PrepriCajte
se, e nominalna napetost naprave ustreza
parametrom omreZja in napajalnega vira.

8) Pazite na morebitne razrezane ali
poskodovane kable; elektri¢ni kabel, kabel
ventilatorja, varilni kabel itd.. Ce so
poskodovani jih takoj zamenjajte z novimi.

9) Kabel za ozemljitev dobro pritrdite na varjen
material.

10) Ne ovijajte gibkih cevi ali kabla okoli telesa.

11) Ne ravnajte gibkih cevi neposredno na
svojem telesu ali telesu drugih oseb.

12) Nikoli ne uporabljajte naprave v vlaznih
prostorih brez ustrezne zas¢ite proti
elektricnemu udaru.



13) Nikoli ne varite brez uporabe stranskih
za&citnih loput na aparatu.

14) Pri delu se nikoli ne dotikajte tokovne Sobe
ali varjenega predmeta, da se ne opecete.

15) Ne varite lahko vnetljivih posod ali drugih
predmetov v njihovi blizini.

16) Stroj mora stati na tleh trdno in ravno.

17) Varilni stroj je opremljen z varovalko IP
21; nikoli ga ne izpostavljajte dezju in
vlagi, kadar deluje.

Ravnanje v zasilnih primerih
Ukrepajte na ustrezen nacin in nudite ustrezno
prvo pomo¢ poskodovanim osebam; &imprej
pokli¢ite zdravnika na pomog.

Zavarujte poSkodovanca pred nadaljnjimi
poskodbami in ga pomirite.

Legenda simbolov

V tem navodilu za uporabo in/ali na stroju se
nahajajo sledeci ideogrami:

Varnost naprave:

C€ O

I1zdelek je v skladu z ustreznimi
standardi Evropske skupnosti

Naprava je opremljena z zas¢itno
izolacijo

Prepovedi:

SploSna prepoved
(skupaj z drugim ideogramom)

Opozorilo:

A

N

Opozorilo/Previdno

Nevarnost elektri¢nega udara

Ukazi:

Uporabljajte za3¢ito za oci.

Uporabljajte za3¢ito za sluh

O

Pred uporabo natan¢no preberite
navodilo za uporabo

Uporabljajte zaS¢itne rokavice.
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Varovanje bivanjskega okolja:
[ ]

e

)
cd

Ovitek iz kartona lahko oddate
v surovino za reciklazo ali na
ustrezna mesta.

Ne mecite odpadkov kamorkoli:
odnesite jih na ustrezno mesto.

)i

Elektri¢ne ali elektronske naprave,
ki so posSkodovane ali namenjene
za odstranjevanje, odnesite na
mesta, ki so za to namenjena.

Ovitek:

—
—

Zavaruijte pred vlago Smer ovitka: navzgor

Tehniéni podatki :

&

Prikljucitev na omrezZje Teza
—Q0— —

Varilni transformator Zas¢ita mreze

230V
Temperaturna zas¢ita Elektricna mreza — 230 V
400V

Elektricna mreza — 400 V

Uporaba v skladu z namenom
Aparat za varjenje v zascitnem plinu je namenjen
za toplotno povezovanje Zeleza — kovin s
taljenjem robov in dovajanjem dodatnega

(varilnega) materiala.

Ce ne boste upostevali nagel in splogno veljavnih
predpisov ter dolo¢b, zajetih v teh navodilih za
uporabo, proizvajalec ne bo v nobenem ne
odgovarjal za morebitne Skode, do katerih bi

zaradi tega prisSlo.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarne nevarnosti — mehanske poskodbe
Poskodbe zaradi vboda, vbod

Vbod v roke: s konico Zice.

Uporabljajte zaS¢itne rokavice, oz. roke imejte v

varni razdalji od Zice.



Vbrizganje teko€in

Brizgajoée kapljice pri varjenju lahko
povzro€ijo opekline.

Uporabljajte zaS¢itno obleko in zaS&itno masko.

Sekundarna nevarnost elektriénega udara
Neposreden stik z elektriénim tokom
Poskodovani kabli ali vtiéi lahko povzrogijo
elektriéni udar.

Popravilo elektricnega kabla ali vti¢a vedno
prepustite strokovnjaku. Uporabljajte samo na
elektricnem prikljucku z varnostnim stikalom proti
nadtoku (FI).

Neposreden elektriéen stik z vlaznimi ali
mokrimi rokami lahko povzroéi poskodbe
zaradi elektriénega udara.

Ne dotikajte se naprave z vlaznimi rokami in
poskrbite, da bo dobro ozemljena.

Posredni stik z elektriénim tokom
Prevodni deli odprtih ali poSkodovanih
elektriénih delov naprave lahko povzrogijo
poskodbe.

Pred vzdrzevanjem naprave vedno izvlecite vti¢
iz vtiCnice na zidu. Vedno uporabljajte le
prikljuCek s stikalom FI..

Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote
Opekline, omrzline

V stiku s Sobo na gibki cevi in obdelovanim
materialom lahko nastanejo opekline.
Cevno 3o0bo in obdelovan material se mora
ohladiti, preden zapustite delovni prostor.

Nevarnost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

Predolga uporaba Zage lahko povzro€i
poskodbe sluha.

Vedno uporabljajte zaS¢ito za sluh.

Nevarnost zaradi sevanja
Infrarde€a, vidna in ultravijoli€éna

svetloba.

Elektriéni lok povzroéa infra-rde€e in
ultravijoli€no Zaréenje.

Vedno uporabljajte ustrezno varilsko masko,
nosite zascitno obleko in zaScitne rokavice.

Zanemarjanje ergonomskih nacel
Malomarnost pri uporabi osebne
zaScéitne opreme

Uporaba stroja brez primernih zaS€itnih
sredstev lahko pripelje do zunanjih in
notranjih poSkodb.

Vedno uporabljajte predpisano obleko in ravnajte
previdno.

Nevarnosti v stiku z obdelovanim materialom in
drugimi snovmi
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Stik, vdihavanje.

Vdihavanje produktov varjenja (plinov) dalj
€asa, je lahko Skodljivo za zdravije.

Pri delu uporabljajte sesalno napravo ali aparat
uporabljajte na mestu, ki je dobro prezraceno.
Izognite se neposrednemu vdihavaniju plinov.

Razbeljeni kovinski delci in iskre lahko
povzroéijo poZar in eksplozijo.

Nikoli ne uporabljajte naprave v okolju, kjer lahko
nastane pozar.

Druge nevarnosti
Nepravilna osvetlitev delovnega

prostora

V premalo osvetljenem prostoru obstaja veéja
nevarnost posSkodb.

Vedno poskrbite, da bo mesto, kjer delate,
pravilno in dobro osvetljeno.

Drsenje, spotikanje ali padec oseb
Kabli in gibke cevi so lahko vzrok za spotiko
in padec pri delu.

Delovno mesto mora biti vedno pospravljeno.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje odpadkov izhajajo iz
ideogramov, ki so nameS¢&eni na napravi 0z. na
ovitku. Razlaga njihovega pomena je opisana v
poglavju »Oznake na aparatu ali stroju«.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati

uporabnik
Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave
natan¢no prebrati ta navodila za uporabo.

|lzobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen napotkov glede uporabe
naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko
dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so osebe, ki
aparat uporabljajo pod nadzorom strokovno
izobraZene odrasle osebe z namenom, da se
sami izucijo oz. izurijo.

Solanje

Uporaba naprave zahteva le ustrezno spretnost.
Posebno Solanje zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Prikljuéek/Frekvenca: 230V~50 Hz
Varovalka: 16 A
Napetost v teku 40V

na prazno

Obseg regulacije: 25-135 A
Najveéja debelina Zice: 0,6 -1 mm
Prip. sila materiala: 0,6 -8 mm



Menjalne prestave: 6

Cas vklopa: 135 A~10%
77A~30%

Tip zaS¢ite: IP21S

Razred izolacije: H

Teza priblizno: 34 kg

Transport in skladiSéenje
e Pri skladiS€enju dalj Casa mora biti naprava
temeljito ocis¢ena.

Pozor: Napravo lahko uporabljate in
skladiS¢ite le v navpicni legi in
na ravni podlagi. UpoStevajte
prosim simbole na ovitku!
Poskrbite, da bo plinska
jeklenka dobro pritriena in
zaprta.

(Glej sliko 12)
Padajoca jeklenka je lahko
potencialna nevarnost.

MontaZa in prva uvedba v pogon
(Upostevajte postopek montaze, opisan na sliki 7-
14)

Elektri€na prikljuéitev

Se pred prikljugitvijo naprave na omrezje
prevetrite, e se parametri napetosti ujemajo s
parametri naprave in ¢e zmogljivost ustreza
polni zmogljivosti delujo€e naprave. Hkrati se
prepri¢ajte, Ce je elektri¢ni prikljucek
opremljen z ustreznim sistemom za
ozemljitev.

Ozemljitev

Aparat je priklju€en na kabel za ozemljitev s
sponko. Prepri€ajte se, da je med varjenim
elementom in kleS€ami vzpostavljen dober stik.
Deli, ki se med seboj dotikajo, morajo biti
razmasceni, ociS¢eni od rje in umazanije; pazite
da ne pridejo v stik z umazanijo. Neocis¢en sti¢ni
kos zmanjSuje varilno zmogljivost in lahko
povzroCi nekvalitetno izdelan zvar. Nadzirajte

povezavo med kablom in sponko.

Opozorilo: BoljSa je ozemljitev, boljSi je rezultat
varjenja.
(npr. polirajte z ro€nim kotnim brusilnikom!)

Rokovanje (slika 4).

1. Prikljucitev gibkih cevi

Nastavitev prestav

Nastavitev hitrosti pomika Zice
Prikljucitev omrezne vti¢nice
Prikljucek za ozemljitev

Kontrolna lu¢ka »delovanje«
Kontrolna lu¢ka »toplotna zas¢ita«

Nouobkwd

Komandna ploséa
ON / OFF
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Varilni aparat je opremljen z varnostnim
stikalom s funkcijama za vklop in izklop »ON-
OFF«.

Nastavitev hitrosti pomika Zice

Hitrost podajanja Zice nastavimo S
potenciometrom, ki se nahaja na sprednji strani
naprave. Omenjen potenciometer se uporablja
skupaj z izmeniénim stikalom, ki reagira na
elektricen tok tako, da nastane enosmerni
elektri¢ni lok. (Slika 4 pozicija 3)

ZasSg¢ita proti preobremenitvi

Aparat je opremljen s toplotno varovalko, ki
samodejno prekine varilni tok, ¢e temperatura
preseze dolo¢eno vrednost. V tem primeru
zasveti opozorilna lu¢ka (slika 4 pozicija 7).
Takoj, ko temperatura zopet pade pod kriti¢no
mejo, opozorilna lu¢ka ugasne. Elektri¢ni
tokokrog se sklene in aparat je ponovno
pripravljen za uporabo.

Montaza koluta z Zico (slika 5) in

kompleti gibkih cevi

Na stroju lahko uporabite tuljave s tezo med 0,2
in 0,4 Kg.

Motoréek za podajanje Zice

Prepri¢ajte se, ¢e ima utor tuljave za podajanje
Zice enak premer z zico. Varilni aparati so
namenjeni za tuljavo z zicami s premerom 0,6 in
0,8. Uporabna pa je tudi Zica s premerom 0,9 in
sicer brez vedjih tezav. Na stranski povrsini
tuljave je napisan ustrezen premer.

Napeljava zice

Prvih 10 cm Zice obrezemo tako, da nastane
raven rez, ki ne presega o0z. da ni zvit ali
onesnazen. Dvignite Skripec, ki je povezan z
gibljivim vzvodom tako, da popustite ustrezen
vijak. Zico napeljite v plasti¢no napeljavo tako, da
jo povlecCete skozi ustezen utor in ga ponovno
napeljete v vodilo. Pazite, da Zica ne bo napeta,
vendar vloZzena neovirano. Premi¢ni vzvod
ponovno zazenite in tlak nastavite s pomocjo
ustreznega vijaka. Pravilno nastavljen tlak vpliva
na enakomerno premikanije zice; v kolikor se Zica
slu¢ajno zagozdi, skrbi za pravilen tlak pogonsko
kolo tako, da Zica brez teZav ponovno zdrsne. Na
osi Zzice mora biti nastavljen upor Zice. Upor
nastavimo tako, da lahko Zico brez tezav
zategnemo, a pazimo da se samodejno
neovirano navija. V kolikor sponka prevec¢ drgne
in pogonsko kolo spodrsava, je brezpogojno
nujno, da sklopko privijemo, dokler Zica ne teCe
neovirano.
NAMIG: - Tokovno Sobo odvijte — gibke
cevi napeljite, dokler Zica ne prodre
skozi.

Povezava gibkih cevi
Varilni aparat z zaS¢€itnim plinom MIG 172/6 W
ima neposredno priklju¢en komplet gibkih cevi in



je pripravljen za takojSnjo uporabo. Morebitno
zamenjavo izvrSite zelo previdno - najbolje da to
prepustite nesporedno strokovnjaku. Da
zamenjate plinsko Sobo, zadostuje, e jo odvijete
in potegnete ven. Plinsko Sobo vzemite ven pri
vsaki zamenjavi tokovne Sobe. Premer Sobe in
premer zice se morata vedno ujemati. Plinska
Soba mora biti vedno Cista in nepoSkodovana.

Varnostni napotki za uporabnika
e Se pred vklopom naprave, morajo biti vsi
varnostni in zascitni elementi pravilno
namesceni in montirani na svojih mestih.
¢ Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti
preberete prilozeno navodilo za uporabo.
e UpoStevajte varnostne napotke, ki so
navedeni na ovitku.
e Do drugih oseb se vedno obnasajte
odgovorno.
e Pozor !l Nikoli ne uporabljajte zarjavele
varilske Zice.

Navodilo korak po koraku (slika 3 + 6)

Varjeno podrocje ne sme biti onesnazeno z rjo ali
lakom. Uporabljajte le varilsko maso, varilske
rokavice in primerno zascitno obleko. Kot
kompleta gibkih cevi mora biti nastavljen na 30
stopinj napram obdelovanemu materialu.

1. Do sijajnega izbrusite veliko plo¢evino na
obdelovanem materialu na zavarjenem
mestu in prikljucite sponke za ozemljitev.

2. Sedaj prikljucite sponko za ozemljitev na
pripravljeno mesto na obdelovanem
komadu.

3. Nastavite parametre varilnega aparata
tako, kot je opisano v tabeli varjenja
(poglavje 3).

4. Nastavite potrebno koli¢ino plina na
armaturi plinske jeklenke.

5. Namig: (0,6 mm - Zica — 6 I/h); (0,8
mm - Zica — 8 I/h); (1,0 mm - Zica —
10 I/h)

6. Ce ste oblegeni v ustrezno za3gitno
obleko, lahko sedaj pricnete z delom
(varjenjem).

Namig: Se preden za¢nete z delom, opravite
poskusno varjenje, da preizkusite optimalno
nastavitev varjenje in s tem doseZete optimalen
rezultat dela.

Parametri varjenja so optimalno nastavljeni v
primeru, da pri delu nastaja enakomeren Sum in
zvarjen del je pravilno obdelan (zavarjen), to
pomeni, da mora biti relativho raven.

Okvare — vzroki — na€in odpravljanja
(Okvara): Zica se ne premika, kljub temu,

da se Skripec za podajanje Zice
vrti.

(Vzrok):

(Resitev):

(Okvara):

(Vzrok):

(Resitev):

(Okvara):
(Vzrok):

(Resitev):

(Okvara):
(Vzrok):

(Resitev):

(Okvara):

(Vzrok):
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1. Tokovna 3oba je umazana.

2. Sponka nosilca tuljave je
nastavljena premocno.

3. Komplet gibkih cevi je
poskodovan.

1. Ocdistite
2. Popustite
3. Preverite plas¢ vodila Zice.

Napeljevanje Zice ni
enakomeren ali prekinjen.

1. Tokovna 3oba je
poskodovana.

2. Opekline v tokovni Sobi

3. Umazanija v Zlebu
pogonskega kolesa.

4. Poskodba na obrabljenem
pogonskem kolesu.

1. Zamenjava
2. Zamenjava
3. Cisgenje

4. Zamenjava

Lok je ugasnil

1. Slab stik med kleS¢ami za
ozemljitev in varjenim delom.

2. Kratek stik med tokovno
Sobo in cevko za vodenje
plina.

1. KleSce stegnite in preverite.

2. Tokovno Sobo in cev
napeljave za plin odistite ali
zamenjajte z novo.

Zvar je porozen

1. Napacna razdalja ali nagib
od gibkih cevi.

2. Mokri komadi.

3. Premala koli¢ina plina ali
nekvaliteten plin.

1. Razdalja med cevmiin
varjenim delom mora biti 5-
10 mm. Nagib ne sme biti
manjsi od 60 napram
varjenemu komadu.

2. Posusite s pistolo na topli
zrak ali z drugim preparatom.

3. Dodajte plin ali zamenjajte.

Aparat je nenadoma prenehal
delovati po dolgi uporabi.



1. Aparat se je zaradi dolge
uporabe pregrel nakar je
reaglirala toplotna varovalka.

(ReSitev):

1. Podakajte, da se aparat

ohladi.

Nadzor in vzdrzevanje

Pred vsakim poseganjem v aparat vedno izvlecite
vti€ iz vti€nice.

e Plasti¢ne dele Cistite le z navlazeno krpo.
Plastike ne Cistite s Cistilnimi sredstvi,
raztopili ali ostrimi predmeti.

e Po vsaki uporabi odistite zra¢nike in
premic¢ne dele in odstranite prah z mehko
Sc¢etko ali pinceto.

e Vse gibljive dele aparata redno distite z
oliem.

Vzdrzevanje gibkih cevi (slika 2)

Redno vzdrZujte gibke cevi, da lahko brezhibno
delujejo in spolnjujejo svojo funkcijo.

Na plinsko Sobo redno nana3ajte poseben
zaScitni sloj ustreznega sredstva (v razprSilcu) in
jo redno distite.

V tem primeru storite sledeée (glej sliko 2):

1. Snemite Sobo (1) tako, da jo
pomaknete naprej.

2. Ocistite Sobo — strgajte prezgan
material na njej.

3. Nanesite zaSciten sloj razprSilca
na Sobe.

4. Zarjavelo Sobo obvezno
zamenjajte z novo.

VzdrZevanje tokovne Sobe

Namig za varjenje

V tem primeru storite sledece (glej sliko 2):

1. Snemite Sobo (1) tako, da jo
pomaknete napre;.

2. Nato odvijte tokovno 3obo (2)

3. Preverite, ¢e odprtina, skozi
katero je napeljana Zica, ni
presSiroka, oz. Se pred montazo
jo zamenjajte z novo.

4. Pritisnite na gumb gibke cevi
tako, da se Zica pomakne, nato
pa Sobo ponovno montirajte.

Vzdrzevanja drzaja Sobe
V tem primeru storite sledece (glej sliko 2):

1. Odprtine za spuSc¢anje plina so
lahko zamaSene; v teh primerih
priporoamo, da Sobo
demontirate — potegnite jo dol
Q).

2. nato odvijte tokovno Sobo,

odvijte razdelilnik plina in ga zamenjajte z
novim.

Pozor !l Redno vzdrzujte komplet gibkih cevi.
(Izpihajte in og€istite notranjost vodila zice,
Skripec za podajanje Zice, plinsko Sobo in
razdelilnik za plin).

Varnostni napotki za preglede in vzdrZzevanje
Le redno vzdrZevan in pravilno negovan aparat je
lahko uginkovit delovni pripomod&ek. Malomarna
nega in vzdrzevanje sta lahko vzrok nezelenih in
nenadnih poskodb.

UpoStevajte varnostne napotke, ki so navedeni v
priloZenih navodilih za uporabo.

Varjeno podrogje ne sme biti onesnaZzeno z rjo ali lakom. Gorilnik izberemo glede na vrsto materiala. Najprej
priporoéamo, da preizkusite mo€ toka na neuporabnem komadu.

Okvara Vzrok in reSitev Primer
Obdelovani komad je 1. Siv ni izdelan pravilno
neraven 2. Robove poravnamo in jih pritrdimo z zvarom.
1. Prenizka napetost delovanja na prazno
Previsok zvar 2. Prenizka hitrost varjenja
3. Napacen kot varilnega gorilnika
4. Predebela zZica
Premajhen sloj kovine 1. Previsoka hitrost varjenja
2. Prenizka napetost za hitrost varjenja
- . - 1. Varite v utoru z dolgim elektriénim lokom
ng \'/Zp?il\(/egﬂzll((;tdgtﬁgl 2. Nastavite napetost B‘)}}}W}}W
3. Zicaje ukrivljena ali prevec strli z vodila Zice. A T
N . L ]
4. Napacéna hitrost podajanja zice
1. Neredna ali premajhna razdalja
Premalo zvarjen koren 2. Napacen kot varilnega gorilnika
3. Obrabljena cev vodila Zice
4. Prenizka hitrost podajanja zice ali hitrost varjenja
1. Prehitro podajanje Zice
Zvar 2. Napacen kot varilnega gorilnika ﬁZQ
3. Predalec 104




Utilaj
Aparat de sudura pentru sudare sub
atmosfera de gaz protector MIG 172/6W

Un aparat compact de sudura de clasa
superioara pentru megterii casnici. Cele 6 trepte
de conexiune permit si suduri problematice.
Aparatul dispune de avans continuu reglabil al
firului si este dotat cu multe accesorii.

Echipament de dotare:

Scut protector si ventil de reductie cu un indicator
de presiune, 2 roti posterioare, — 2 roti anterioare
de ghidare, protectie impotriva suprasolicitarii
termice si set furtunuri de 2m lungime.

Componenta livrarii (figura 1)

1. Aparatde sudura cu gaz protector MIG 172/6
w

Cablu de punere la pamént cu clema

Scut protector

Set furtunuri

Cablu de retea

Accesorii

Ventil de reductie cu indicator de presiune

Nogobkwd

Introducere

Aparatul de sudura pentru sudare manuala sub
atmosfera de gaz protector cu avans automat al
firului permite Tmbinarea pieselor de metal prin
topirea muchiilor de legatura si a materialului
aditional. Topirea este provocata de arcul electric
creat Tntre materialul de sudat si firul de metal
care avanseaza continuu de la capatul
arzatorului si serveste drept material aditional
pentru imbinarea partilor. Curentul superior de
sudura permite si sudarea tablei de grosimi mai
mari. Nu garantam de daunele survenite ca
urmare a nerespectarii prezentelor instructiuni.

Acordarea garantiei
Dreptul la garantie, conform certificatului de
garantie anexat.

Instructiuni generale de

securitate

Inaintea primei utilizari este absolut necesara
citirea integrala a modului de operare. in caz de
dificultati la punerea in functiune gi la deservire,
apelati la producator (departamentul de servis).

PENTRU A SE ASIGURA UN INALT GRAD DE
SECURITATE, RESPECTATI CU RIGOARE
URMATOARELE INSTRUCTIUNI

ATENTIE!
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Perioada de conectare

Randamentul aparatului este exprimat de datele
.Einschaltdauer/Perioada de conectare” (ED%)
de pe placuta de tip de pe utilaj, adica raportul
dintre perioada de sudare si perioada de racire.
Acest factor se modifica la acelasi aparat in
functie de conditiile de solicitare, adica in functie
de curentul de sudare solicitat. Datele specifica
perioada de sudare a aparatului la curentul de
sudare prezentat, raportandu-se la un interval de
timp de 10 minute. De ex. la un curent de sudare
pentru ED 60% - aparatul functioneaza in
continuu 6 minute, dupa care urmeaza faza in gol
pentru racirea partilor interne, dupa care se va
conecta din nou protectia impotriva
suprasolicitarii termice.

Utilizarea aparatelor de sudura si executarea
operatiilor de sudura pot prezenta un real pericol
atat pentru persoana care deserveste aparatul,
cat si pentru ceilalti. De aceea, persoana care
deserveste aparatul are obligatia neconditionata
nu numai de a citi instructiunile de siguranta, dar
sa si le insuseasca, deci sa le cunoasca si sa le
respecte. Trebuie avut intotdeauna in vedere ca
un operator prudent si bine instruit care respecta
cu strictete obligatiile sale este cea mai buna
siguranta impotriva accidentelor. Tnaintea
conectarii, pregatirii, utilizarii sau deplasarii
utilajului ar trebui sa cititi cu atentie instructiunile
cuprinse Tn textul urmator si sa le respectati.

INSTALAREA APARATULUI

e Instalarea si intretinerea aparatului trebuie
sa se desfasoare in baza prescriptiilor locale
de siguranta.

e  Avetiin vedere starea de uzura a cablurilor
elementelor de legatura si a stecherelor. Tn
cazul In care acestea sunt deteriorate,
trebuie Tnlocuite. Efectuati intretinerea
regulata a aparatului. Utilizati numai cabluri
de sectiuni corespunzatoare.

e  Conectati cablul pentru punerea la pamant
cat mai aproape de locul de munca.

. Nu utilizati niciodata aparatul Tn mediu
umed. Asigurati-va ca imprejurul locului de
sudare este uscat si ca uscate sunt si toate
obiectele care se afla aici, inclusiv aparatul

de sudura.

PROTECTIA PERSONALA $| PROTECTIA
TERTELOR PERSOANE

in procesul de sudare se degaja radiatii i
caldura. Din acest motiv este absolut necesar a
se folosi mijloace adecvate de protectie side a
se lua masuri de protectie proprie si de protejare
a tertelor persoane. Evitati incaperile cu mult praf
si murdarie unde aparatul ar putea aspira praf si
alte obiecte.



Nu va expuneti niciodata pe dumneavoastra
Tnsiva si alte persoane efectelor arcului
electric sau a metalului incandescent fara
protectia necesara.

Asigurati aspirarea fumului rezultat de la
sudare, eventual o buna aerisire a locului de
sudare.

MASURI PREVENTIVE IMPOTRIVA
INCENDIILOR $I A EXPLOZIILOR

A

Partile incandescente ale zgurei gi scanteile
pot provoca un incendiu. Incendiul si explozia
reprezinta alte pericole. Acestea pot fi
preintdmpinate prin respectarea urmatoarelor

prescriptii:

e Nu utilizati aparatul Tn imediata apropiere
a materialelor usor inflamabile cum ar fi
lemnul, rumegusul, vopselele, diluantii,
benzina, petrolul, gazul metan, acetilena,
propanul si alte materiale inflamabile.
Toate acestea trebuie Tnlaturate de la
locul de munca si din preajma acestuia,
eventual protejate de scéantei.

e Pentru a asigura lichidarea unui eventual
incendiu, este necesar ca la locul de
munca sa fie la dispozitie un mijloc
adecvat de stingere a incendiilor -

instinctor.

e Nu efectuati lucrari de sudare sau
debitare Tn vase inchise sau n tevi.

A

¢ Nu efectuati lucrari de sudare sau
debitare pe vase sau pe tevi, chiar daca
sunt deschise, dacéa acestea contin sau
au continut materiale care, la cald sau in
conditii de umezeala ar putea exploda
sau pot provoca alte reactii periculoase.

e Inorigice caz asigurati butelia de gaz
impotriva caderii, etc.

INSTALAREA APARATULUI DE SUDURA

in timpul instalarii utilajului este absolut necesar

sa se respecte urmatoarele prescriptii:

e Persoana care deserveste aparatul trebuie
sa aibe acces liber la elementele de
comanda si la conexiunile aparatului.

e Nu este indicat ca aparatul sa fie instalat in
Tncaperi inguste. Foarte importanta este
aerisirea suficienta a aparatului de sudura..
Aparatul (inclusiv cablurile) nu trebie sa
constituie o piedica de trecere si nici sa
limiteze alte persoane Tn munca lor.
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* Cu aparatul de sudura trebuie lucrat numai
pe o suprafata plana si pentru functionarea
acestuia trebuie utilizata o butelie cu gaz
asigurata Tn mod corespunzator.

Instructiuni de securitate pentru
prima punere n functiune
(fig. 15)

1. Casca de sudor
2. $ort de sudor
3. Manusi de sudor

Utilizarea aparatelor de sudura si procesul de
sudare propriuzis pot periclita propria sanatate
dar si sanatatea altor persoane. De aceea va
rugam sa cititi instructiunile de mai jos cu atentie
si sa le respectati. Fiti congtienti de faptul ca o
utilizare cumpéatata si profesionala a aparatului
de sudurd, cu respectarea riguroasa a tuturor
prescriptiilor. prezinta cea mai buna asigurare
impotriva accidentelor de munca de toate tipurile.

1) Purtati imbracaminte de protectie adecvata:
fara buzunare, pantalonii fara mansete.
Evitati materialele sintetice.

2) Purtati intotdeauna manusi speciale de
sudor.

3) Purtati intotdeauna incaltaminte de lucru
inchisa si Tnalta.

4) Lucrati Intotdeauna protejati de scutul de
sudor, folositi ochelari cu lentile transparente
si protectii laterale.

5) Acordati atentie si asigurati o buna aerisire a
spatiului de munca. Pe céat posibil, in deosebi
in Tncaperile mici, trebuie montata o instalatie
de aerisire.

6) Curatati piesele de sudat inlaturand de pe
ele rugina, grasimile si vopselele.

7) Verificati daca cablul de retea este in stare
perfecta si daca este dotat de elemente de
protectie impotriva suprasolicitarii i a
scurtcircuitelor si daca legarea la paméant
este corespunzatoare. Convingeti-va ca
puterea nominald a aparatului corespunde
tensiunii de retea a sursei de alimentare.

8) Acordati atentie ca imprejur sa nu se
gaseasca cabluri neizolate sau uzate; daca
va fi necesar, inlocuiti cablul de alimentare,
cablul ventilatorului si cel de sudare cu
cabluri conforme normelor in vigoare.

9) Cablul de legare la pamant trebuie fixat bine
pe piesa de sudat.



10) Nu infagurati in jurul corpului atat furtunul céat
si cablul de legare la pamant.

11) Nu indreptati furtunurile pliate pe propriul
corp sau pe corpul altor persoane.

12) Este absolut interzisa utilizarea aparatului in
spatii umede fara protectie Tmpotriva
accidentelor provocate de curent electric.

13) Nu sudati niciodata fara clapetele laterale de
protectie de pe aparat.

14) Nu va atingeti niciodata in timpul lucrului de
duza de curent sau de piesa sudata, veti
evita astfel arsurile.

15) Nu lucrati pe vase usor inflamabile sau in
apropierea acestora.

16) Aparatul trebuie amplasat pe pardoseala in
mod stabil si plan.

17) Aparatul de sudura are clasa de protectie
IP 21 si nu trebuie expus niciodata ploii
sau umezelii in timpul lucrului sau in
timpul depozitarii.

Comportament in caz de

accident

Acordati primul ajutor accidentatului, n functie de
tipul ranirii, si chemati de urgenta asistenta de
specialitate a medicului.

Calmati accidentatul si protejati-l de alte
accidente.

Explicarea simbolurilor
n acest manual si/sau pe aparat sunt folosite
aceste simboluri:

Siguranta produsului:

]

C€

Produsul corespunde normelor
aferente Comunitéatii Europene

Aparatul dispune de izolatie de
protectie

Interdictii:

Interdictie generala
(asociat cu alta pictograma

Avertizari:
Avertizare/Atentie Avertizare |mpot(|va perlcolu!ul_
; prezentat de tensiunea electrica
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Comenzi:

Utilizati portectia ochilor Utilizati portectia auzului

Tnaintea utilizarii, cititi modul de

deservire Utilizati manusi de portectie

Ocrotirea mediului ambiant:

{ 4

N
cd

Materialul de ambalaj din carton
poate fi predat la centrele de
reciclare a maculaturii.

Nu aruncati deseurile, dupa triere
lichidati-le Tn mod profesional

X

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate sau destinate lichidarii
trebuie predate pentru reciclare la
centre specializate Tn acest scop.

Ambalaje:

‘i A A
I ||

L —

Directie de amplasare a

Protejati de umezeala PN
; ambalajului — Tn sus

Date tehnice:

&

Conectare la retea Greutate
—dD— e

Transformator de sudare Portectie de retea

230V

|

Protectie termica Retea — 230 V

[©]

00

e
<

Retea — 400 V

Utilizare conform destinatiei
Aparatul de sudura pentru sudare in gaz
protector este destinat imbinarii termice a fierului
— metalelor, prin topirea muchiilor cu aplicarea
materialului aditional.

n cazul In care nu vor fi respectate atat
instructiunile rezultate din prescriptiile general
valabile céat si prevederile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu-si asuma raspunderea
pentru daunele survenite.




Pericole remanente si méasuri de protectie

Pericole remanente mecanice

Intepare

Mainile pot fi intepate de fir

Purtati manusi de protectie, eventual, tineti
mainile la o distanta sigura de locul de iesire a
firului.

Stropire cu lichide

Picaturile care stropesc in timpul sudarii pot
provoca arsuri.

Purtati imbracaminte de portectie si masca de
sudor.

Pericole remanente electrice

Contact electric direct

Un cablu sau o priza defecte pot provoca
accident cu curent electric.

Tnlocuirea cablului si a prizei defecte trebuie
efectuata Tntotdeauna de un specialist. Utilizati
aparatul numai conectat cu comutator protejat
Tmpotriva curentului eronat (FI).

Un contact electric direct cu méainile ude
poate provoca accident cu curent electric.
Evitati sa va atingeti cu mainile ude si realizati o
legare la pamant corespunzatoare.

Contact electric indirect

Accidentele pot fi provocate de elemente
conductoare ale pieselor electrice deschise
sau defecte.

in timpul intretinerii scoateti intotdeauna
stecherul din priza. Utilizati numai comutator FI.

Pericole remanente termice

Arsuri, degeraturi

Contactul cu duza furtunului si cu piesa
prelucrata poate provoca arsuri.

Duza furtunului si piesa prelucrata, la sfarsitul
lucrului, trebuie lasate mai ntai sa se raceasca.

Periclitare cu zgomot

Deteriorarea auzului

O activitate indelungata cu aparatul poate
duce la deteriorarea auzului.

Purtati Tn continuu protectii ale urechilor.

Periclitare cu radiatii

Lumina infrarosie vizibila, si
ultravioleta

Arcul electric creaza radiatii infrarosii gi
ultraviolete

Utilizati intotdeauna un scut de protectie adecvat,
imbracaminte de protectie si manusi de protectie.

Neglijarea principiilor ergonometrice
Utilizare inconsecventa a
echipamentului personal de protectie
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Deservirea aparatului fara un echipament de
protectie corespunzator poate avea ca urmare
raniri grave externe si interne.

Purtati intotdeauna echipamentul de protectie
prescris si lucrati cu atentie.

Periclitare cu materialul prelucrat si alte
substante

Contact, inspirare

O inspirare prelungita a gazelor de sudare
poate fi daunatoare sanatatii.

Utilizati Tn timpul lucrului instalatie de aspirare
sau lucrati in incaperi cu aerisire buna. Evitafi
inspirarea directa a gazelor.

Zgura fierbinte si scanteile pot cauza incendii
si explozii.

Nu lucrati niciodata intr-un mediu in care poate
lua nagtere un incendiu.

Alte pericole

[luminare locala insuficienta

O iluminare neadecvata prezinta un inalt risc
de siguranta.

Aveti grija ca, atunci cand lucrati cu aparatul, sa
dispuneti de o ilumunare suficienta.

Alunecarea, impiedicarea sau caderea

persoanelor

Cablurile si furtunurile pot cauza impiedicare
si cadere.

Intretineti ordinea la locul de munca.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele
plasate pe utilaj, respectiv pe ambalaj.
Descrierea insemnatatii acestora este cuprinsa in
capitolul ,Marcaje pe utilaj*“.

Exigente de deservire

Persoana care deserveste utilajul trebuie ca,
Tnainte de utilizarea aparatului, sa citeasca cu
atentie prezentul mod de deservire.

Calificare

Inafara unei explicatii amanuntite din partea unui
specialist, pentru utilizarea aparatului nu este
necesara nici o calificare de specialitate.

Varsta minima

Utilajul poate fi utilizat numai de persoane care
au Tmplinit varsta de 16 ani. Exceptie o face
utilizarea de catre tineri in pregatirea lor
profesionald, sub supravegherea instructorului.

Instructaj



Utilizarea aparatului necesitd numai o explicare
corespunzatoare din partea unui specialist. Un
instructaj special nu este necesar.

Date tehnice

Cuplare/Frecventa:  230V~50 Hz
Siguranta: 16 A
Tensiune functionare 40 V

n gol

Plaja de reglare: 25-135 A
Grosime max. fir: 0,6-1 mm
Gros. recomadata 0,6-8 mm

a materialului:
Nivele de reglare: 6

Perioada conectare: 135A~10%
77A~30%
Clasa protectie: IP21S

Clasa de izolare: H
Greutatea circa: 34 kg

Transport gi depozitare
e Pentru o depozitare indelungata aparatul
necesita o curatare temeinica.

Atentie:  Aparatul poate fi exploatat gi
depozitat numai n pozitie plana
(pe o baza plana). Respectati,
va rog, simbolurile de pe
ambalaj!

Aveti in vedere ca butelia de
gaz sa fie bine fixata si inchisa.
(v. fig. 12)

O butelie Tn cadere poate
deveni 0 arma periculoasa.

Montajul gi prima punere in functiune
(Respectati procedeul de montaj prezentat in
fig. 7-14)

Conectare electrica

Tnainte de a conecta aparatul de sudura in
priza trebuie verificat daca tensiunea retelei
coincide cu cea de pe aparat gi daca puterea
este suficienta pentru o solicitare completa a
aparatului. Este necesar de asemeni de a va
convinge ca alimentarea utilajului este dotata
de un sistem adecvat de punere la pamant.

Punerea la paméant

Aparatul este conectat de cablul de punere la
pamant printr-o clema. Trebuie sa asigurati un
contact perfect intre cleste si piesa de sudat.
Piesele Tn contact trebuie sa fie perfect curatate
de unsoare, rugina gi impuritati si protejate de
acestea. O piesa de contact nefunctionala reduce
capacitatea de sudare si poate avea ca efect o
calitate nesatisfacatoare a sudurii. Aveti in
vedere conectarea cablului si a clemei.
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Atentie: Cu céat este mai buna punerea la
pamant, cu atat mai bun este rezultatul sudarii.
(de ex. a se slefui cu un polizor unghiular
manuall)

Deservire (figura 4)

Conecatrea furtunurilor

Reglarea nivelelor de sudare

Reglarea vitezei de avansare a firului
Cuplarea stecherului de retea
Conecatrea clemei de punere la pamant
Bec de control ,functionare”

Bec de control ,protectie termica“

NouohrwbdbE

Panou de comanda

ON/OFF

Aparatul de sudare este dotat de un
comutator de lucru ON-OFF.

Reglarea vitezei de avansare a firului
Viteza de avansare a firului o veti regla cu
ajutorul potentiometrului care se gaseste pe
partea anterioara a aparatului. Acest
potentiometru se utilizeaza impreuna cu
comutatorul alternor care regleaza curentul
electric astfel ca sa ia nastere un arc electric
uniform (Fig. 4 poz. 3)

Protectie impotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat de o protectie termica care va
intrerupe automat alimentarea cu curent electric
imediat ce sunt atinse temperaturi mai mari. in
acest caz se va aprinde becul de alarma (fig. 4
poz. 7). Cand temperatura va scade la o valoare
adecvata functionarii, becul de alarma se va
stinge. Se va relua alimentarea cu curent iar
aparatul este din nou functional.

Montajul bobinei cu fir (fig. 5) si a
setului de furtunuri

Pe aparat se pot utiliza bobine de o greutate de
0,2-0,4 Kg.

Motorul de avansare a firului

Convingeti-va ca canelura bobinei de avansare a
firului are acelasi diametru cu al firului. Aparatele
de sudura sunt destinate bobinelor cu fir de
diametrul 0,6 si 0,8 mm. Daca ar fi necesar un fir
de 0,9, bobina respectiva se poate utiliza fara
probleme prea mari. Pe partea laterala a bobinei
este marcat diametrul respectiv.

Introducerea firului

Primii 10 cm de fir trebuie Tnlaturati astfel ca sa
obtinem o sectiune dreapta si un fir care sa nu
iasa Tnafara, sa nu atarne si sa nu fie murdar.
Ridicati rola prinsa cu un brat mobil prin
degajarea surubului corespunzator. Introduceti
firul in ghidajul din plastic, tragandu-l pe
canelura si introducéndu-l din nou Tn ghidaj. Fiti
atenti sa nu intindeti firul prea tare, sa fie insa
introdus liber. Coboréti din nou bratul mobil si



reglati tensiunea de Tntindere cu ajutorul
surubului corespunzator. O tensiune bine reglata
va influenta un avans uniform al firului si chiar
daca, din intamplare, firul se va bloca, tensiunea
corecta va antrena rola astfel ca firul sa alunece
din nou fara probleme. Pe axul firului trebuie
reglata rezistenta acestuia. Reglam rezistenta
astfel ca sa se poata trage usor de fir, dar acesta
nu trebuie sa se Infasoare de la sine. Daca
ambreajul ar provoca o roadere prea intensa si
daca rola de antrenare ar incepe sa patineze,
este absolut necesar ca ambreajul sa se
Tnsurubeze pana cand avansul firului va deveni
uniform.
SUGESTIE: - Desurubati duza de curent —
intindeti furtunul pana ce firul va trece
prin acesta.

Racordarea furtunurilor

Aparatul de sudare Tn protectie de gaz MIG
172/6 W este livrat cu setul de furtunuri deja
racordat, fiind pregatit spre a fi utilizat. O
eventuala Tnlocuire trebuie efectuata cu atentie
deosebita sau direct de un specialist. Pentru
inlocuirea duzei de gaz este suficient sa se
desurubeze si sa fie scoasa. Duza de gaz trebuie
scoasa de fiecare data cand se inlocuieste duza
de curent, Este necesar sa aveti in vedere ca
diametrul duzei trebuie sa coincida cu diametrul
firului. Duza de gaz trebuie intretinuta mereu
curata..

Instructiuni de securitate pentru

deservire

e TInainte de a se putea porni aparatul, toate
accesoriile de siguranta si protectie trebuie
sa fie montate reglementar la locul lor.

o  Utilizati aparatul abea dupa ce ati citit cu
atentie modul de deservire.

e Respectati toate instructiunile de securitate
cuprinse Tn prezentul manual.

e Comportati-va cu responsabilitate fata de alte
persoane.

o Atentie!!!l Niciodata nu utilizati fir corodat

Procedeu pas cu pas (fig. 3 + 6)

De pe zona de sudat trebuie sa fie inlaturata
rugina si vopseaua. Utilizati scutul de sudare
portector, manusi de sudor si o imbracaminte
adecvata. Unghiul setului de furtunuri trebuie sa
fie reglat fata de piesa de sudat la circa 30 de
grade.

1. Slefuiti bine o suprafatd mai mare pe piesa de
prelucrat in zona cuséturii de sudura si a
conectarii clemei de punere la pamant.

2. Fixati acum clema de punere la pamant pe
suprafata pregatita de pe piesa de prelucrare.
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3. Reglati parametrii aparatului de sudare
conform tabelului de utilizator pentru sudare
(cap. 3).

4. Reglati volumul de gaz necesar pe armatura
buteliei de gaz.

Sugestie: (fir de 0,6 mm — 6 I/h); (fir de 0,8 mm

— 8 I/h); (fir de 1,0 mm — 10 I/h)
5. Daca sunteti complet echipat cu accesoriile
de protectie, puteti incepe sa sudati.

Sugestie: Tnainte de a Incepe lucrarea
propriuzisa, efectuand o sudura de proba pentru
a testa reglarea optima de sudare, veti obtine un
rezultat optim.

Parametrii de sudare sunt reglati Tn mod optim
atunci cand se aude un zgomot uniform iar
cusatura de sudura este bine ancorata in
material, aceasta trebuie sa fie relativ plata.

Defectiuni-cauze-remedieri
(Defectiune): Firul nu avanseaza desi rola de
avans a firului se roteste
(Cauza):
1. Impuritati pe duza de curent
2. Ambreajul suportului bobinei
este reglat prea strans
3. Setul de furtunuri este
deteriorat
(Remediere):
A curata
A degaja
A se verifica camasa la
ghidajul firului

wnN e

(Defectiune): Avansul firului este neregulat

sau intrerupt

(Cauza):
1. Duza de curent este
deteriorata
2. Urme de ardere in duza de
curent

3. Impuritati pe canelura rolei
de antrenare
4. Crestatura pe rola de
antrenare uzata
(Remediere):

1. Asefinlocui
2. A seinlocui
3. Asecurata
4. A se inlocui

(Defectiune): Arcul s-a stins
(Cauza):

1. Contact insuficient intre
clema de punere la paméant
si piesa

2. Scurtcircuit intre duza de
curent si teava liniei de gaz

(Remediere):



=

A se verifica clema

2. A se curata sau inlocui duza
de curent si teava liniei de
gaz

Cusatura de sudura este
poroasa

(Defectiune):

(Cauza):
1. Distanta sau inclinare
eronata a furtunului
2. Piese umede
3. Prea putin gaz sau gaz
deficient

(Remediere):
1. Distanta dintre furtunuri i
piesa trebuie sa fie de 5-10
mm. Inclinarea nu trebuie sa
fie sub 60 fata de piesa
2. A se usca pistolul cu aer cald
sau in alt mod
3. A se majora gazul sau a se
inlocui
(Defectiune): Dupa o functionare mai
indelungata, aparatul s-a oprit
pe neasteptate

(Cauza):
1. Aparatul s-a supraincalzit
fiind utilizat o perioada mai
indelungata de aceea a
intervenit protectia termica
(Remediere):
1. A se lasa aparatul sa se
raceasca

Revizii gi mantenanta

Inaintea fiecarei lucrari decuplati stecherul
aparatului de la retea.

e Pentru a curata componentii din plastic
folositi o carpa umeda. Nu utilizati nici un fel
de detergenti, diluanti sau obiecte ascutite.

e Dupa utilizare inlaturati,cu o perie moale sau
cu o penseta, depunerile de praf din orificiile
de aerisire si de pe componentii mobili.

e Tratati regulat cu ulei toti componentii mobili.

Tntretinerea setului de furtunuri (fig. 2)

Pentru a se asigura o functionare perfecta a
setului de furtunuri, trebuie asigurata o intretinere
regulata a acestuia.

Duza de gaz trebuie tratata cu regularitate cu un
spray pentru duze, iar din interior trebuie
Tnlaturate depunerile,
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Pentru un astfel de caz este necesar a se
efectua urmatoarele operatii (v. fig. 2):

1. Inl&turarea duzei (1) prin tragere nspre
Tnainte.

2. Inlaturarea de pe duzéa a depunerilor
formate din zgura de sudura.

3. Tratarea duzei cu un spray de portectie
pentru duze.

4, In cazul unei duze ruginite, aceasta trebuie
nlocuita.

1.1.1 ntretinerea duzei de curent

Pentru un astfel de caz este necesar a se
efectua urmatoarele operatii (v. fig. 2):

1. nl&turarea duzei (1) prin tragere Tnspre
fnainte.

2. Desurubarea duzei de curent (2).

3. Verificati daca orificiul prin care trece firul

nu este prea larg, eventual inlocuiti-o
fnainte de a o remonta.

4, Apasati butonul pe furtun astfel ca firul sa
iasa, dupa care remontati la loc duza de
curent.

1.1.2 Intretinerea manerului duzei

Pentru acest caz sunt necesare urmatoarele
operatii (v. fig. 2):

1. Orificiile prin care iese gazul pot fi uneori
usor infundate, Tn acest caz este necesar
sa demontati duza de gaz prin tragere (1),

2. desurubati apoi duza de curent (2),
desurubati distribuitorul de gaz si inlocuiti-|
cu unul nou.

Atentie!!ll Efectuati cu regularitate ntretinerea
setului de furtunuri (Suflati gi curatati camera
ghidajului firului, rola de avansare a firului,
duza de gaz si distribuitorul de gaz).

Instructiuni de securitate pentru

revizii i mantenanta

Numai un utilaj intretinut si tratat cu regularitate
poate deveni un ajutor de incredere. O grija si 0
ntretinere insuficienta de utilaj poate fi cauza
accidentelor imprevizibile si a ranirilor.
Respectali toate instructiunile de securitate
cuprinse in prezentul mod de deservire.



Sugestii pentru sudare
Zona de sudat trebuie sa fie curatata de rugina si vposea. Arzatorul trebuie ales in functie de tipul
de material. Recomandam testarea puterii curentului pe un material de rebut.

Defectiune Cauza si remediere Exemplu
Piesa prelucrata 1. Cusatura prost pregatita
este stramba 2. A seindrepta marginile si a se fixa pentru sudare
1. Tensiune prea mica la mersul in gol
CusAturs convexs 2. Vitezé dg sudare prea mica
3. Unghi adiacent eronat la arzatorul de sudare
4. Fir prea gros
. 1. Viteza de sudare prea mare
Strat mic de metal 2. Tensiune redusa fata de viteza de sudare
1. A se sudain profunzime cu arc electric lung
Sudura are un 2. Ase regla tensiunea ) o
aspect oxidat 3. Flryl este |.nd0|§ sau iese prea inafara din rola de BN M
ghidare a firului

Viteza eronata la avansare a firului

Distanta neregulata sau insuficienta
Unghi adiacent eronat la arzatorul de sudare ¢|
Teava rolei de ghidare a firului este uzata

Viteza de avans a firului sau viteza de sudare prea mica

Sudare insuficienta
la baza

Viteza de avans a firului prea mare
Unghi adiacent eronat la arzatorul de sudare %———ﬁ‘
Distanta prea mare

Sudura insuficienta

WNhEIAONEIA
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Anapat
3aBapbueH anapar 3a 3aBapku B 3al4UTHa
rasoBa cpega MIG 172/6W

KomnakTeH 3aBapbyeH anapar oT no-Bucoka
Knaca 3a JoMallHK MaicTopu. HanmumeTto Ha 6
CTENEeHW 3a perynauusi No3Bonsiear u
N3Non3BaHeTo My Npu NPoGnemMaTnyHM 3aBapkKw.
C nnaBHoO perynupaHe Ha TenonoaaBaHeTo u
boraTto obopyasaHe.

O6opyaBaHe:

3aBapbyHa Macka U peyumMpBEHTUN C eQuH
MaHomeTbp. C 2 TbpKandawm ce Konena or3ag —
2 ynpaBngBaHu Konena otnpen, 3awmra npoTus
TOMSIMHHO NpeToBapBaHE W LUMAHIOB KOMMJIIEKT C
ObIMKNHA 2 M.

NMpuHagnexHoCcTU Ha

AocTtaBKaTta (¢purypa 1)

1. 3aBapbyeH anapar 3a 3aBapsiBaHe B
3awuTHa rasoBa cpega MIG 172/6W
3aszemsBaly kaben ¢ wunkun (maca)
3aBapoyeH wnem

LLInaHroB komnnekT

Kaben 3a mpexarta
MpuHagnexHocTu

PenyunpBeHTMn ¢ 1 MaHOMETbpP

Nook~wn

YBoa

3aBapbyHMTE anapaTtu 3a pbYHO 3aBapsiBaHe B
3alnTHa rasoBa cpega c aBToMmaTtn4yHoO
nogaBaHe Ha TenTa No3BoJidBaT CbeaANHABAHETO
Ha MeTalHn 4YacTu 4Ypes pa3TtondBaHe Ha
CbeaAnHABaHUTE KaHTOBE U TONALLUUAT ce
enekKkTpoa. PastonsasaHeTo € npean3BmMKBaHO OT
eneKkTpnyecka abra, KoATo ce o6pa3yBa mMexay
3aBapsAaBaHNA MaTepuan n MetanHarta Ten
(eJ'IeKTpO,EI,), HenpekKkbCHAaTO nogaBaHa OT KpaA Ha
ropernkara un crnyxetla KaTto D,OGaB'bHeH
maTtepuan npu cbeanHABaHEeTO Ha 4YacTtuTe. Mo-
CuUIneH 3aBapbyeH TOK No3BOJ1kBa 3aBapABaHETO
Ha no-gebenu namapuHu. He otroBapsive 3a
BBb3HUKHaNN WeTn npean3BnkaHn ot
Hecnas3BaHeToO Ha Te3WN UHCTPYKLNK.

MFapaHuun
["apaHUMOHHWTE YCNOBUA Ca NOCOYEHU B
npunoXxeHaTa rapaHLMOHHa KapTa.

Bceobwmn mepku 3a 6e3onacHocT
PvkoBoacTBoTO 32 06CcnyxBaHe € Heobxoanmo
a ce npoyeTe U3LANo npeam NbpPBOTO NyckaHe
Ha anapara. AKO MMa CbMHEHUSI OTHOCHO
CBBbpP3BaAHETO U pa60TaTa C anaparta, o6preTe
Cce KbM npoun3soauntensa (cepBwseH omen).
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3A OA BbAE TrAPAHTUPAHA BUCOKA
CTENEH HA CUI'YPHOCT, CNMA3BAUTE
BHUMATEJIHO CNEAHUTE YKA3AHUA:

BHUMAHMUE!

MpoabLMKUTENHOCT Ha BKNOYBaHe
MoLHocTTa Ha anapaTa ce u3passisa C
nokasatens ,Einschaltdauer/IpogbmkmuTenHacT
Ha BkrtouBaHe" (ED%) nomecTeH Ha TunoBarta
Tabenka Ha anapara, TOeCT OTHOLUEHNETO MEXAY
BPEMETO 3a 3aBapsiBaHe 1 BPEMETO 3a
oxnaxagaHe. To3un hakTop ce NPOMEHS Npu eauH
N Cbll anapaT cnopes ycrnosusaTa Ha
HaToBapBaHe, KOETO 3Hauu crnopes
n3pasxoaBaHus 3aBapbyeH Tok. [okassa, Konko
BpeMe MOXe anapaTbT C NOCOYEHUS 3aBapbyeH
TOK Ha HaToBapBaHe Aa paboTn 1 ce oTHacs
BMHArM cnpsiMo nHTepsana ot speme 10 MuHyTu.
Hanpumep npu 3aBapbyeH Tok ¢ ED 60%
anapatbT YHKUMOHMPA HEMNpeKbCHATO 6
MWHYTW, Cried TOBa BpEMe HacTbMNBa npasHa
hasa, HeobxoavMa 3a oxnaxgaHe Ha
BbTpeLlHaTa 4acT, 1 crnepg Koeto 0THOBO
3awmTata npoTUB TOMNIMHHO NpeToBapBaHe
BKIMOYBA 3axpaHBaHETO.

V3non3saHeTo Ha 3aBapbyHMTE anapaTt 1
N3BbPLUBAHETO HA 3aBapb4HKN paboTn Moxe aa
npeAcTaernsiBa ONacHOCT KakTo 3a NULETO, KOeTo
c anapata 6opaewu, Taka 1 3a gpyru. 3aToBa
nmueTo obcnyxBallo anapaTa TpsibBa
6e3yCcrnoBHO He camo [ja NpoYeTe MepKUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO TyK Ca MOMECTEHWU, HO
TpsbBa ga rm 3Hae u cnassa. Tpsbea ga ce uma
BUHarn B npeasug, 4e 6noropasymHo, nobpe
3ano3HaTo 06cnyXKBaLLo n1ue, KOeTo TOYHO
crnasBa CBOMTE 3afbJPKEHMS, € TOBa Haw-
nobpoTo obe3onacsiBaHe NpoTUB
npouswuactens. MNMpegn cBbLP3BaHETO,
noaroToBKkaTa, M3NON3BaHETO UMK TpaHcnopTa
Ha anapata 6u TpsibBano ga cu npoyeTeTe
yKa3aHuaTa NOMEeCTEHN B HACTOSILLMSA TEKCT U Aa
ce pbKoBOAUTE criopes TsX.

MHCTANALUA HA ANTAPATA

e  WHcTranauusaTta u nogobpkkaTa Ha anapata
TpsibBa Aa ce U3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C
MEeCTHMUTEe HOpMK 3a 6e30MacHOCT.

e  OOpbluariTe BHUMaAHWE Ha CTEMEHTa Ha
N3HOCEHOCT Ha kabenuTe, CBbp3BalLuTe
enemMeHTn n wencenute. Ako ca
noBpeaeHn, HeobxoaMMo € a Ce CMEHST.
M3BbpLuBanTe peaoBHa Nnogabpkka Ha
CbopbXeHueTo. N3nonassanTte camo kabenw,
KOUTo umat 0603Ha4YeHO ceveHune.

e Cabp3BaliTe 3a3eMsaBaLLNA kabern KONKoTo e
Bb3MOXHO NO-61nn3ko 0o paboTHOTO MSACTO.

e [lo-npuHuUMnN He n3nonseanTe anapaTta BbB
BnaxkHa cpefa. Ocurypete He camo fa
6bae cyxo paboTHOTO MSACTO OKOMO
N3BbpLUBaAHWUTE 3aBapku, HO Aa 6bAaT cyxu



N NpegmMeTnTe, KOMTO Ce HamuparT Tam,
BKITHOYMTENHO M CaMUST 3aBapbyeH anapart.

JIMYHA OXPAHA N OXPAHA HA TPETU
JTIMLUA

Mpu nNpoleca Ha 3aBapsiBaHe Bb3HWKBA
n3nbyBaHe U ropeluuHa, 1 3apaau Toea e
HeobxoaMMo [a ce Noacurypu Usron3saHeTo Ha
noaxoAslm 3aluUTHX cpeacTea U aa ce B3emar
MepPKM 3a COBCTBEHa OXpaHa M oXpaHa Ha TpeTu
nvua. MNpu nHcTanauusaTa n3Gsarsante MHoOro
npaLuHn U MPbCHU NMOMELLIEHWS], KbETO
anapaTbT MOXe [a 3acMyde npax unu apyru
npeameTu.

Hukora He ponyckainTte, Bue unu tpetu nuua,
[a nonagHeTe non Bb3AeNCTBMETO Ha
eneKkTpu4yeckarta Abra unu pasToneHusi metan
6e3 Heoobxogumara 3awmTa.

MorpuxeTe ce 3a acnupauusitTa Ha Auma
eBeHTyanHo 3a A06poTo NpoBeTpsiBaHe Ha
3aBapb4YHOTO pPaboTHO MACTO.

NPEAOXPAHUTENHUA MEPKWU NMPOTUB
NOXAP U EKCIMIO3UA

Fopeu.wlTe YacTu Ha WnakKkaTta n uCKpute
MoraT Aga npegn3BuKaTt noxap. nO)Kap'bT n
eKcnno3udTa npeacraBndaBart gpyru
onacHoctu. Te Morar ga ce npenoTBpaTAT ako
Ce cnasBart cyiegHUTe npaBuna:

e He usnonseairte anapara
HenocpencTBeHO GM3Ko A0 fieCHo
ropsilyM matepuanm Kato AbpBa,
CTPYXKM, ,,601”, pasTBOpUTENU, OEH3UH,
KEepPOCUH, NPUPOAEH ra3, auuTUNEeH,
nponaH U Apyrv noao6GHU 3ananuTenHu
MaTtepuanu, Kouto TpsibBa ga 6bAaT oT
pPaboOTHOTO MSICTO M OKOJIO HEro
OTCTPaHeHU eBeHTyaslHO npeanaseHu oT
nUcKpuTe.

e KoTo npeanasHa msipka 3a noracsiBaHe Ha
noxap e Heobxogumo pa 6bAae
NPUroTBeH HaénNn3ko noaxoAsLy,
npoTuBoracuTen.

e He usBbpluBanTe 3aBapb1HU UNU
pexelwym paboTn Ha 3aTBOPEHU CbAOBE
Wnm TpLOM.

¢ He usBbpBaiTe 3aBapbYHU UNK
pexelwm paboTn Ha cbAoBe UMK TPBHLOM,
OOpPU 1 a ca OTBOPEHU, aKO CbhAbpPXKaT
WU cbAbPXKaNM Matepuanu, KOUTo 6muxa
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MOTFfM noA BIUSIHUETO HA TOMNIMHATa UNn
BITAQXXHOCTTa Aa eKcnsogmpar unu ga
npeAv3BUKaT APYrM ONAacHW peakumm.

e  BbB BcuukM criyvaum yKpeneTe gobpe
rasoBara OyTunka 3a A4a He nagHe v ap.
noga.

MHCTANALUA HA 3ABAPBYHUA AMNAPAT
Mpu MHCTanaumaTa Ha anapata e Heob6xoauMo
[a ce cnasearT crnegHvTe npasuna:

e  O6cnyxBalloTo nuue Tpsbea aa nva
csobofeH JoCTbN A0 yhpasnsasawmTe
eneMeHTV 1 NpucbeanHnTeNnTe Ha
anapara.

e AnapaTtbT He e NoaxoAsLLo aa ce
WHCTanupa B TeCHW nomeLleHunsi: MHoro
Ba)KHO € JOCTaTbYHOTO NPOBETPSBaHE Ha
3aBapbyHMsa anapaT. AnapatbT
(BkntountenHa kabenute) He TpsAbBa Aa
npevar Ha ABWXeHWe, HUTO Aa npendtcTeaT
Ha gpyru nuua ga paboTar.

e  CwbC 3aBapbyHMAT anapart Tpsibea ga ce
paboTu camo BbpXy paBeH nog v npu
HeroBaTa ekcnnoaTauus Aa ce M3nonssa no
NoaXxoAsLl, HauYuH yKkpeneHa rasosa GyTunka.

UHCcTpyKuusa 3a 6e3onacHocT
npyv NbpBO BbBeXaaHe B

ekcnnoarauus (cwur. 15)
1. 3aBapwbueH wnem

2. 3aBapb4Ha MaHTa

3. 3aBapb4Hu pbKaBULM

Vanon3saHeTo Ha 3aBapbyHMTE anapaTtu u
M3BBbPLUBAHETO Ha 3aBapb4YHKN paboTn Moxe aa
npefcTaBnsiBa ONAacHOCT KaKTo 3a NMUEeTOo, KOETO
¢ anapaTta 6opaBu, Taka 1 3a Apyru niua.
3atoBa Bu monum, ga cv npoyeteTe
BHMMAaTENHO No-40J1y NOMECTEHUTE MEPKM 3a
BGe3onacHocT n ga ce cbobpassiBaTe C TAX.
Wwmarite B npeasua, Ye pasyMmHOTO U FPaMOTHO
n3nona3BaHe Ha 3aBapbyHMSA anapar npwu
CrnasBaHETO Ha BCMYKU UHCTPYKLUUN € TOBA Hali-
[obpoTo obesonacsBaHe NPOTUB PabOTHU
NPOM3LLIECTBUSA OT BCAKAKbB BUA,.

1) Hacete BuMHaru npegnasHo obnekno:6es
JxoboBe 1 naHTanoHu 6e3 maHLweTw.
N36sreante CUHTETUYHN MaTepuanu.

2) Hacete BMHaru cneumanHu 3aBapbyHm
pbKaBuuMn.

3) HaceTte 3aTBOpEHU, BUCOKM OOYBKM.
4) PaboTeTe BMHary CbC 3alUMTEH 3aBapbyeH

LnemM 1 n3nona3samnTe odnna c npo3pavyHu
CTbKIa h CTpaHN4YHa OXpaHa.



5) TlorpwxeTte ce paboTHOTO MACTO Aa e
AO0CTaTbyHO NPoBETPsIBaHO. AKO HE MOXe Aa
ce nogecurypu, ocobeHo B Marnku
nomeLleHus, TpsibBa ga ce UHcTanvpa
BEHTMMNaLMOHHa cucTemMa.

6) MNouncrete 3aBapAaBaHUTE YaCTu n
OTCTpaHeTe paxaa, Ma3HUHU U oow.

7) TlpoBepeTe ganu kabenbT 3a MpexaTa € B
nepdeKkTHO CbCTOSIHME, Aanu e cHabaeH ¢
npegnasHu cpeacTea NpOTUB NpeToBapBaHe
M KbCO CbeanHEHWEe N gann e noaxoasLlo
3a3emeH. YbeneTte ce, 4Ye HOMMHAIHOTO
HanpeXeHue Ha anapaTa OTroBapsi Ha
3axpaHBaLLOTO HanpeXeHne Ha KOHTaKTHaTa
Mpexa.

8) Cnepgete Aa He ce HaMmMpaT HAaoKOMo
OroneHn Unu N3HoceHu kabenu ;
3axpaHBalLmaT kaben, kabena Ha
oxnaxgalinsa BeHTUnaTop, 3aBapbyHUAT
kaben; ako 6bae HY>XHO CMEHETe M1 ¢
HOpMUpaHK Kabenu.

9) 3asemsaBawmaTt kaben (maca) gobpe
3aKperneTe Ha 3aBapsBaHOTO MU3fenue.

10) WnaHra H1TO 3a3emMsaBalLms kaben He
OMOTaBamnTe OKOMO TAMOTO.

11) He nsnpassaiTe wnaHra Ha COOCTBEHOTO CU
TAMO UNW Ha Apyru nuua.

12) Anaparta no-npuHUMn He N3MoN3BanTe BbB
BNaxkHa cpena 6e3 oxpaHa npoTus
Npon3LeaCcTBUSA C ENEKTPUYECKNST TOK.

13) He 3aBapsiBaiiTe HuKora 6e3 cTpaHu4HuTe
npegnasHu Kanauy Ha anapara.

14) Mpwu paboTa HUKOra He ce JonvpanTe 4o
KOHTaKTHaTa [l03a Ui 3aBapsiBaHoTO
usgenue, LWe npegoTepaTuTe UsrapsiHus.

15) He paboTteTe Ha necHo 3ananutesnHn CbaoBe
unm 6nmsko o TsX.

16) MawwuHaTta Tpsbsa ga cTom Ha noga
CTabunHo 1 paBHo.

17) 3aBapbYHUMAT anapaT Mma cTemneH Ha
3awmTa IP 21 n He TpsAAGBa HMKOra Npu
eKkcnnoartauusa unu npu cknagupaHe ga
6bAe U3NoxeH Ha AbXA UITN BNAaXHOCT.

Mepku B cny4yan Ha npouswencTeue
B cnyyari Ha npouswecTBue nNpegocTaBeTe Ha
noctpaganus Heobxoammarta Mbpea Nomaty 1
n3BMKaWTe KONIKOTO MOXe No-6bp30
KBanudumuupaHa nekapcka nomoLy,.
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MpepnaseTe noctpaganusa ot Apyru
HapaHsABaHWs 1 O YCMOKOMWTE.

ObsAcHeHue Ha cuMBoONUTe
B ToBa pbKOBOACTBO U/MNK Ha anaparta ca
Mn3non3BaHun cnegHnTe CUMBOIJIN.

CVII'ypHOCT Ha npoun3BegeHUNeTo:

Ce

O

Mpown3BeneHneTo oTroBaps Ha
cboTBeTHUTE Hopmu B EC

AnapaTbT uma npegnasHa
nsonaums

3abpaHeHo:

O

3abpaHeHo, BceobLo
(BbB Bpb3Ka C ApYr NUKTOrPsSIM)

MpepynpexaeHue:

A

[\

MpepynpexaeHve/BHUMaHve

MpenynpexaeHue 3a onacHoCT
OT EMeKTPUYECKO HanpexeHue

Pasnopenbu:

M3nonaBaiite oxpaHa 3a ounTe

M3nonaBsarite oxpaHa 3a cnyxa

O

Mpeawn ynotpeba cu npoyetete
PBKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe

M3nonsBanTte npegnasHu
pbKaBuun

OxpaHa Ha npupoAHara cpepga:

#n

N
co

Opnagbka nukBnampante
cneuuanuampaHo Taka, vye aa He
BpeAMTE Ha NpupoaHaTta cpeaa.

OnakoBayeH matepuan ot
KapTOHaX MOXe Aa ce npefjage
3a paumKnaumsi Ha BTOpUYHU
CYPOBUHMU.

)i

HedekTHn n/unu 3a nuksugaumsa
eneKTPUYECKN NN eNEeKTPOHHN
anapatu Tpsi6Ba Aa ce npegagat
[0 CbOTBETHUTE BTOPUYHU
CYPOBUHMU.

OnakoBKMU:

ii

MpeanaseTte OT BNaXHOCT

OnakoBkaTa TpsibBa fa e
opueHTopaHa Harope




TexXHNYEeCKN JaHHMU:

a

TT

MpucbeanHeHne KbM MpexaTa Terno

—Q0—

—E

3aBapbyeH TpaHcdhopmaTop 3awmTa Ha mpexaTa

|

230V

TonnuHHa oxpaHa Mpexa — 230V

[©]

00

B
<

Mpexa — 400 V

MU3non3BaHe B CbOTBETCTBMUE C

npeaHa3Ha4vYeHUeTo

3aBapbyeH anaparT 3a 3aBapku B 3alUTHa
rasoBa cpefa npeaHasHa4yeH 3a TOMMUHHO
CBbp3BaHe Ha XenaA3o — MeTanu 4pes
pasTonsiBaHe Ha KaHToBeTe C NoJaBaHe Ha
OOMbIHUTENEH MaTepuar.

AKo He B6baaT cnasBaHy MPUHLUMMNUTE KaKTO Ha
BCEOOLLIO BanMaHUTE HOPMM, Taka 1 Ha
yKasaHuaTa B TOBa PbKOBOACTBO,
NPOV3BOAMTENAT HE HOCY OTFOBOPHOCT 3a
Bb3HUKHaNM LWeTu.

OcTaTb4HM ONAacCHOCTU U MEepKMU 3a
CUrypHoCT

MexaHn4YecKu ocTaTb4HM OMNACHOCTU

MpoGoxaaHe, yboxaaHe

P'bLl,eTe MoraTt ga 61:,an I'IpOGO,quVI OT TenTa
HoceTte 3alUUNTHN PbKaBUUN UnNn OpPbXTE pbUETE
Ha Ge3onacHo pacTtoAaHMne OoT n3xoda Ha TenTa.

lNMpbckaHe Ha TeYHOCT

MpbckawmTe Kanky Npy 3aBapsiBaHeToO morat
Aa npeau3BUKaT U3rapsiHUSA.

[a ce HocK 3aWwmMTHO 0BNEKIO 1 3aBapbYHa
macka.

EneKTquecxw OCTaTb4HM OMNACHOCTHU

I'Ip;uc eJIeKTPU4YeCKU KOHTAKT

DedekTeH kaben unu wencen morar ga
CTaHaT NpUYMHa 3a yAbpP Ha eNeKkTpuieckus
TOK.

HedekTHna kaben 1 Wwencena Heka BUHarn aa
CMeHu cneumannct. Misanonaearite anapata camo
CBbp3aH Npe3 npeanaseH usknoysaten 3a
cnyyaeH 1ok (FI).
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Mpsik eNeKTPUYECKN KOHTAKT C BIIAXHU pbLe
MOXe Aa npeausBUKa yAbpP Ha
€IeKTPUYEeCKUsl TOK

MpepoTBpaTeTe KOHTaKa C BNaXxHu pblie U
NoACUrypeTe OTroBapsLLO 3a3eMsiBaHe.

He npsK enekTpuyeCcKn KOHTaKT
HapaHsiBaHus moraT aa npegusBukat
NpPoBOASLLU YaCTU Ha OTBOPEHU UNn
AeheKTHN eNneKTpuYeckn yCcTpomcTBa.

MNpun nogapbKka n3BageTe BUHaru Lencena ot
KOHTaKTa Ha mpexara. Mianonssante BuHaru
cBbp3BaHe ¢ uskntoysaten Fl.

TonnMHHM OCTaTb4YHU ONACHOCTHU

M3rapS|HMS|, 3aMpb3BaHUA

KoHTakTa c wnaHroBara gi3a 1
obpaboTBaHMA maTepuan MoXxe Aa Aosege A0
M3rapsiHuA.

LLinaHroeaTa gto3a n obpaboTBaHusa matepuan
cnep cBbpluBaHe Ha paboTa ocTaBeTe Haw-
Hanpepg ga UCTuHar.

OnacHocT oT wyma

MoBpexaaHe Ha crnyxa
Mo-npoabmkuTenHa pabora c anapara Moxe
[a pgoBeae A0 NoBpexaaHe Ha cnyxa.
M3nonsBanTe NOCTOSIHHO OXpPaHHW cpeacTsa 3a
cnyxa.

OnacHocCT OoT u3nbLuyBaHe
YntpayepBeHa, BuaoMMa u

yntpaBunonetToBa cBeTIIMHa
EnektpuyeckaTa gbra usnbysa
ynTpayepBeHa U yntTpaBuorieToBa CBeT/IMHA.
M3nonsBante nogxoasiy, 3almnTeH 3aBapoyeH
LLNT, 3aLUTHO OBNEKNMO 1 3aLUTHN pbKaBULIN.

NpeHeOGpersaHe Ha eproHOMUYHUTE
npuHUMNU

HenocnegoBatenHo nsnonsBaHe Ha NUYHUTE
npeanasHu cpeacTBa

O6cnyxBaHeTO Ha anapaTta 6e3 oTroBapsim
npeanasHu cpeacTBa Maxe Aa Aosene Ao
TELWKN BbHLIHU U BbTPELUHU HapaHABaHUS.
HoceTe HenpekbCcHaTO NpeannMcaHoTo
npegnasHo obnekno un paborete BHAMATENHO.

OnacHocTtun oT o6paboTBaHuA

MaTepuan v apyru sBeLiectsea
KoHTakTt, BoMwwiBaHe

Mo-npoABbMKMTENHOTO BAMLLUBaHE Ha
3aBapb4HUTE rasoBe Moxe Aa 6bae BpegHo
3a 3qpaBeTo.

WManonseavite npu paboTta acnMpaumoHHO
CbOpbXeHue nnm padoteTe B Aobpe
npoBeTpsiBaHU nomelleHus. [NpegoTepaTeTe
NPsIKOTO BAMLUBAHE Ha ra3oBeTe.



MopewaTa Wwnaka v MCKpUTe MoraT Aa ctaHaT
npuynHa 3a noxap .

Hwukora He paGoTeTe ¢ anapaTa B cpeaa, KbAeTo
MOXe NecHo Aa usbyxHe noxap.

Opyrn onacHocTu

HeAOCTaT'b‘IHO MEeCTHO oCBeTIIeHune
HenoaxoaawoTo ocBeTneHne npeacTasnsaea
ronsim puck 3a 6esonacHocTTa.

MorpuxeTe ce npu paboTa c anapaTa ga umare
[10CTaTb4yHO OCBETNEHMe.

Xn'bsraHe, cnbBaHe U nagaHe Ha
nuua

KabGenuTe u wnaHroBeTe morar ga 6saar
npuU4YuHa 3a cNbBaHe U Nagaxe.
MopabpkanTte peq Ha paboTHOTO MSACTO.

JTIukBugauums

NHCTpyKUMMTE 3a NMKBUAALMS HA oTnaabuuTe ca
0603Ha4YeHN C NUKTOrpaMu pasnonoXeHn Ha
anapaTta CbOTBETHO Ha onakoskaTa. OnucaHve
Ha cMUCba UM Le HaMepuTe B pasgen
,O003HaYeHus Ha anapaTta”.

U3unckBaHus cn pAMO

obcnyxBawmsa nepcoHarn
O6cnyxBawwmaT nepcoHan Tpabsa npeam ga
3anoYyHe Aa M3non3ea anapaTa BHUMATENHo Aa
CV NpoYeTe PbKoBaACTBOTO 33 06CHYKBaHE.

Ksanudukaumsa

OcBeH nogpo6eH MHCTPYKTaX OT CNeLUmanmcT He
e HeobxoaoMMmo 3a Aa ce uM3nornaea anapaTa
HUKaKBa cneuynanHa KBaJ'II/I(i)VIKaLLI/Iﬂ.

MuHumanHa Bb3pacT

C anapara moraTt ga paboTsaTt camo nuua, KouTo
ca HaBbpLWUIN 16 roguHu.

N3knoyeHne npeacraengaBa U3non3BaHeTo OT
MIagexu, ako ToBa CTaBa B NMpouec Ha 0byyeHune
C uen ga nobuat cnocobHocTy noa
PBbKOBOACTBOTO Ha 06yyaBalLll.

O6y4yeHue

M3nonseaHeTo Ha anapaTa U3nckBa camo
CbOTBETHA UHCTPYKLUMS. CneumanHo obyyeHne
He e HeobxoauMmo.

TexHU4YecKun gaHHu

3axpaHBaHe/4yecToTa: 230V~50 Hz
Mpepnasuren: 16 A
HanpexeHue npu

npaseH xoA;: 40V
O6xBaT Ha 3aBapby4HuA Tok: 25-135 A
Makc. Ouametsp Ha Tenta: 0,6-1 mm
Mpenopb4yaHu fge6enuHu

Ha maTtepuana: 0,6-8 mm

117

CTeneHu Ha perynauums: 6

Bpeme Ha BKno4BaHe: 135A~10%
77TA~30%
CTteneH Ha 3awuTa: IP21S

Knac Ha nsonauus: H
Terno okono: 34 kg

TpaHcnopT u cknagupaHe
[ I‘Ipm npoAobIDKUTEITHO CKNaanpaHe anapartbT
oun Tp9|6BaJ'IO Aa ce No4YncTun ctapartersiHo.

BHumaHue: AnapaTbT Moxe aa 6bae
N3Mon3BaH 1 cknagmpaH camo
B paBHO pabOTHO NosoXeHne
(Ha paBeH nopg).
CbobpassaBaiite ce Monsi CbC
CMMBONUTE BbpPXY OnakoBkara!
MogcurypeTe rasosaTta OyTunka
na 6bae nobpe ykpeneHa n
3aTBOpEHa.

(BUx cpur. 12)
Ako nagHe GyTunkaTa moxe ga
CTaHe onacHo OpbXue.

MoHTaX 1 NbpPBO NyCKaHe B
ekcnnoartauus

(CnasBanTe nocnenoBaTesIHOCTTa Ha
MOHTaXa nokasaH Ha dur. 7-14)

EnekTpunyecko npucreguHsaBaHe
Mpenw oa ce BKNOYKN 3aBapbYHUAT anapaT B
MpexxaTta, HeoGXx0aMMO e Aa ce NpoBepu Aanu
3axpaHBaLLIOTO HanpeXXeHne oTroBaps Ha
HanpeXXeHWeTo Ha anaparta u ganu
3axpaHBalllaTa MOLLHOCT € AoCTaTbyHa 3a
Mb/IHOTO HAaToOBapBaHe Ha anapaTa. CblUo ce
ybepnete, 4e NPUCLEANHUTENHOTO
CbopbXKeHne e 06opyaBaHO C 4ocTaTb4yHa
3a3emMsBallla cuctema.

3asemsiBaHe

AnapaTtbT e CBbp3aH CbC 3a3eMsBall kKaben KbM
knema.Ybegete ce, ye Mexay LWUNKITe n
3aBapsABaHOTO M3genune nva nepdeKkTeH KOHTakKT.
MscToTo Ha gonup TpsibBa ga 6bae 6es
Ma3HUHK, pbXaa U 3aMmbpcsBaHe 1 TpsibBa aa ce
npegnasea ot Tsx. Jlowarta KOHTakTHa Bpb3ka C
n3genueTo HamansBa 3aBapbyHUST KanauuTeT u
MOXe Ja CTaHe NPUYMHAa 3a JIOLLO Ka4eCcTBO Ha
3aBapkaTta. KoHTponupanTe Bpb3kaTta Mexay
kabena n knemara.

BHumaHue: Konkoto no-gobpo 3asemsiBaHe,
TONKOBa No-A400bp pe3ynTaTt Npu 3aBapsBaHeTO.
(Hanp. usnbCcKanTe ¢ pbyeH briownand)

O6cnyxBaHe (curypa 4)
1. anC'beLI,VIHeHVIe Ha waHra
2. Perynau,vm Ha CTeneHTa Ha 3aBapsBaHe



3. Perynauus Ha ckopocTa Ha
TernonogaBaHETo

4. TlpucbeguHeHne KbM MpexaTa

5. lMpucbeaonHeHne Ha 3a3emMsaBaLLUTE LLUMNKA
(maca)

6. KoHTponHa namna ,ekcnnoarauyuns”

7. KoHTponHa namna ,TONfMHHA 3awmTa’

YnpaBnsBawy nynT

ON/OFF

3aBapbYHUAT anapaT e obopyaBaH ¢
MoLUHocTeH npeskntoyBaTen ON-OFF.

Perynauus Ha ckopocTTa Ha TerionoaaBaHeTo
CkopocTTa Ha TenonogaBaHeToO ce perynupa ¢
NOTEHLUMOMETBP, KOWTO Ce HaMmupa Ha npegHaTta
CTpaHa Ha anapaTa. To3n noTeHUMOMETbp ce
n3nomnsea 3aefHO C NPOMEHNVB NpeBKnoYBaTen,
KOWTO perynupa enekTpuyeckus TOK, 3a ga ce
NnoCcTUrHe egHakbBa enekTpuyecka gvra. (dwur. 4
nosunums 3)

3awmTa npoTUB NperpsiBaHe

AnapaTtbT e 060pyaBaH C YCTPOMCTBO 3a
TONNMHHA 3aLwuTa, KOEeTO aBTOMaTUYECKM
NpeKbCBa 3axpaHBaHETO CbC 3aBapbyeH TOK
LLIOM KaTo TemnepaTypaTta ce nosuwn. B Toan
cnydvan ceeTBa npegynpeauTtenHa namna (dwur.
4 no3uvuumsa 7). Cnen kato Temnepartyparta
OTHOBO MagHe Ha eKkcnnoaTauMOHHN CTOMHOCTY,
npegynpeguTenHarta namna yracea.
3axpaHBaHeTO ce BbCTaHOBSIBA W anapaTbT
OTHOBO € paboToCcnocobeH.

MoHTax Ha ponkarta ¢ Ten (dur. 5) n

WNnaHroBusa KOMNNekKT

3a mallMHaTa MOoXe [a Ce M3MNOoN3BaT POoSiku C
Terno 0,2-0,4 kr.

MoTop Ha TenonoaaBaTesIHOTO YCTPOUCTBO
Y0bepneTe ce, Ye WnMUa B ponkarta Ha
TEenonogaBalloTo YCTPOMCTBO MMa €4HaKbB
OnameTbp C AnameTbpa Ha TenTa. 3aBapbyHuUTE
anapartu ca npegHa3Ha4eHu 3a posiku € Ten ¢
anameTsp 0,6 1 0,8. Ako e HeobxogMMmo aa ce
pabotn ¢ Ten ¢ guameTtbp 0,9, Moxe
[JocTaBeHaTa porika Aa ce u3nonaea 6es
ocobeHun 3aTpyaHeHus. OTcTpaHu Ha porkaTta e
oTneyaTaH U3NCKBaHUAT AnameTbp.

lNMpokapBaHe Ha TenTa

MbpBuTe 10 cm Ten Tpsbea Aa 6baaT cpsAsaHu
Taka, Yye paspesa [a e paBeH 1 TenTa fa He
CTbp4K, Aa He 6bae yBMCHAMN U 3aMbPCEH.
MoBaunrHeTe ponkarta, KOSTO € CBbp3aHa C
NOABWXHOTO PaMo KaTo pasBueTe CbOTBETHUSA
BUHT. BkapaiiTte Tenta B nnacmacosus Bogad
Taka, 4ye ro npekapanTte npes CbOTBETHUSA LUNNLY
1 OTHOBO ro BkapanTe BbB Bogayva. O6bpHeTe
BHMMaHue TenTta Aa He 6bae onbHaTa 3a Aa
MOXe fa s BkapaTe cBoboaHo. [MoaBMKHOTO
paMo OTHOBO CMYyCHETE W HarfaceTe HansraHeTo
C NoMoLLa Ha CbOTBETHMAT BUHT. [paBunHo
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HarnaceHoTo HandraHe Brnnde Ha paBHOMEpPHUA
X0A4 Ha TenTa n gopu Korato cnyqaﬁHo TenTta ce
3aKInnHU, NpaBUNHOTO HandraHe ABUXK
3aBWXKBALLOTO KOMENo Taka, Ye TenTa OTHOBO
Bnn3a 6e3 npobnemun. Ha octa Ha aAbpxaya
TpsibBa oa ce n3bepe CbNPOTMBIIEHMETO Ha
Tenta. CbnpoTUBIEHMETO CE Harmacs Taka, ye
a MOXe NecHo aa st usgbpnare, Ho Aa He ce
pasBuBa oT camMo cebe cu. AKO CbeauHUTEeNAT
npeBbpTa AOCTa MHOMO U aKo 3a[BWXBALLOTO
Korneno 3anoyHe ga noaxnbarsa, 6e3ycnoBHO
Heob6xoQMMO € fa ce NpuTerHe CbeaAnHUTENAT
OOKaTo XoO4bT Ha TenTa He CTaHe paBHOMEpPEH.
Upes: - Pa3BuiTe KOHTaKTHaTa glo3a —
M3nbHeTe LWIaHra, Yak gokaTo TenTta
ce NMpOoHMXe.

MpucbeanHeHue Ha WnNaHroeeTe
3aBapb4HUAT anapar 3a 3aBapsiBaHe B
3awuTHa cpega MIG 172/6 W uma npsiko
CBbP3aH LUITaHroB KOMMIIEKT U Taka € NOAroTBeH
3a n3nonaeaHe. EBeHTyanHata cmsiHa TpsidbBa ga
Obae U3BbPLUEHA C USKITHOUUTENHA
BHMMATENHOCT Unn Han-gobpe oT cneumnannct.
3a cmdHaTa Ha rasoBarta 4t03a € A0CTaTb4YHO Aa
51 pasBMeTE M a A usagbpnaTte HaBbH. [a3oBaTa
[ato3a TpsibBa oa ce u3Baam Npu Besika CMsiHa Ha
KOHTaKkTHaTa ato3a. TpsibBa ga ce cbbnogasa
OnaMeTbpbT Ha Ato3aTa ga oTroBaps Ha
OnameTbpa Ha TenTa. [a3oBaTa Ato3a TpsidbBa aa
ce noaabpka BUHAruM Yncta.

MHCprKLWIVI 3a 6e3onacHocCT

npu 06cny>|<Ba|-|eTo

o [lpeow ga ce onutarte ga BKNKOYMTE anapara,
TpsibBa Aa 6bAaT MOHTMPAHU HAOJIEXHO N Ha
CBOUTE MecTa BCUYKM 3aLLUTHU U
npefoxpaHUTENHN CPeacTBa.

e M3nonseante anapaTa 4ak cneg ToBa, crneg
KaTo CTe CU MpPOYENN BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a OOCIyXBaHeE.

e CnasBanTe BCUYKN MEPKM 3@ CUTYPHOCT
NMOMECTEHU B YMbTBAHETO.

e bbaeTe B AbpXXaHMETO CUM OTFTOBOPHU CNPSIMO
ocTaHanu nuua.

e BHumaHwue!!! Hukora He nsnonssanTte
pbXAasacana 3aBapb4Ha Ten.

YnbTBaHe cTbNKa NO CTbMKa
(cour. 3 + 6)

B 3oHaTa 3a 3aBapsiBaHe He TpsibBa Aa Mma
pbxaa unu 6o4. Mo NpuHUMN M3non3sanTe
npeanaseH 3aBapbyeH wnem, npeanasHu
3aBapbyHU pbKaBULM 1 NOOXOAALLO0 06nekno.
brbnbT HA HAKMOH Ha LWNAHFoBUS KOMMIEKT
cnpsMo 3aBapsBaHOTO usgenue 6u Tpabeano ga
6bae okono 30 rpagyca.

1. UNanbckanTe oo 6rnsacbk ronsama nioLy Bbpxy
0obpaboTBaHOTO uU3genue B obnacTtra Ha



3aBapbyHUS LLIEB N MSCTOTO 3a
npucbeanHeHne Ha 3a3eMsaBaLLUNTE LUMMKN.

2. YKpeneTe cera 3asemsBaLUUTE LLMNKA Ha
NOArOoTBEHOTO MACTO Ha 06paboTBaHOTO
nsgenve.

3. Hactponte napameTpute Ha 3aBapb4HUS
anapar criopef ekcrnnoatauMoHHUTe Tabnuum
3a 3aBapsiBaHe (rnasa. 3).

4. HacTpoiTe Heo6Xx0aAMMOTO KONMYECTBO ra3 Ha
apmaTyparta Ha rasoeara byTunka.

5. Uges: (0,6 mm-Ten — 6 n/v); (0,8 mm-Ten —

8 n/); (1,0 mm-Ten — 10 n/v)

6. AKO CTe ekMnMpaH C KOMMIEKTHO 3aLUUTHO
obnekno, MoxeTe Aa 3anoyHeTe Aa
3aBapsiBaTe.

Upesa: MNpeaun aa sanovyHeTe NCTUHCKOTO
3aBapsiBaHe, U3BbpLLUETe NpobHa 3aBapka, 3a aa
npoBepuTe NPaBUHUS U3bop Ha NapameTpuTe
3a 3aBapsiBaHe 1 3a ja NOCTUrHeTe ONTMMAarHM
pesynTaTtu.

MapameTpuTe 3a 3aBapsiBaHe ca n3bpaHu
OonTMMarHo ToraBea, KoraTo ce YyBa eHaKBO
WHTEH3MBEH LUYM U 3aBapbYyHUAT LUEB UMa
[obpo npoBapsBaHe B MmaTepuarna, ToecT 4e e
CpaBHUTESTHO MITOCHK.

MoBpeaun — NPUYUHM -
OTCTpaHsiBaHe
TenTta He nocTbNnBa, BbINPEKU

Yye pornkara Ha
TenonogaBaHeTO ce BLPTU

(OedbekT):

(MpwyuHa):
1. 3ambpceHa KOHTaKTHa fto3a.
2. CbeanHUTensaT Ha Hocava
Ha porkaTta e cTerHaT MHOro.
3. LWUnaHroBMAT KOMMEKT €
noBpeaeH.
(OTcTpaHsaBaHe):
1. [ace nsumctn
2. [a ce pasxnabu
3. [a ce npernena o6suBkata
Ha Bogaya Ha Tenta
(OedpekT): NMopaBaHeTo Ha TenTa e
HepaBHOMEPHO Unu € ¢
npeKbLCBaHUA
(MpwuumHa):
1. KoHTakTHaTa gto3a e
nospeaeHa
2. Harapku B KOHTakTHaTa
ar3a
3. 3ambpceH wnuu Ha
3aBWXBALLOTO KONEeno
4. Pecka B U3HOCEHOTO
3a4BWKBALLO KONEeno
(OtcTpaHsABaHe):

1. [ace cmeHn
2. [a ce cmeHun
3. [a ce noyncTtu

4. [la ce cmeHn

(OedpekT): Obrata naracea
(MpuumHa):
1. Jlow KOHTaKT Mexay
3a3eMsABaLLMTE LLMMKN U
n3genveTo
2. Kbco cbeguHeHue mexay
KOHTaKTHaTa t03a 1
TpbbaTa Ha razonogaBaHETO
(OTcTpaHABaHe):
1. [a ce nputerHat un
npernegar Wunkite
2. KoHTakTHaTa gto3aun
TpbbaTa Ha rasonogaBaHeTo
0a Ce U3YUCTAT UITU CMEHST.
(OedpekT): 3aBapbYHUAT WEB € NnopecT
(MpuyuuHa):
1. T[pelsHO pacTosiHve unm
HaKIMOH Ha LnaHra
2. Mokpwu nsgenns
3. MHoro marko ras unu nowu
ras
(OTcTpaHsaBaHe):
1. PacTtosHueTo mexay LinaHra
N nsgenueTo Tpsiosa oa
6bae 5-10 MM. HaknoHbT He
TpsibBa Aa 6bae no-manbk
oT 60° cnpsmo nsgenuneTo.
2. [a ce no4unctu c Tonbil
3rbCTEH Bb34yX UIU C OpYyro
cpencTeo.
3. [a ce yBenu4u rasta unu ga
ce CMeHMU.

(OedpekT): MawwuHaTa Heo4yakBaHoO cnupa
Aa paboTtu cnep
npoabIKUTENHa
ekcnnoartauus

(MpuyunHa):

1. MawwvHarta cnep
NpoabIPKUTENHA
ekcnnoaTtauus e nperpsna u
Ce e BKIIoYmMria TonnMHHaTa
3awmTa

(OTcTpaHsBaHe):

1. OcraBeTe mawwuHaTa ga ce
oxnagm

Mperneau n nogabpxKa

I"Ipep,vl BCAKa pa60Ta na3rterneTe wencena Ha
anaparta oT MpeXxarTa.

e 3a nouyncrtBaHe Ha nNnacMacoBuTE YacTu
n3nonseanTe BnaxHa kbpna. He
N3non3BanTe HUKaKBM NoYeCcTBaLLm
cpencTea, pa3TBOPUTENN HUTO OCTPU
npegmeTu.



o Cnep Bcsika ynotpeba noyncreTe oTBOpUTE
3a NPOBETPsiIBaHE M ABMXELLUUTE Ce YacTu OT
HaHeCeHus npax ¢ Meka 4YeTka Ui NMHceTa.

e  Bcuuku oBmXKeLLM ce YacTu peaoBHO
cMasBanTe ¢ macno.

nOA,D,'bp)KKa Ha WiaHroBnusa KOMNNeKT

(cpwr. 2)

3a ga ocurypute 6e30TKasHO (OyHKLMOHUPaAHE Ha
LUNaHroBUS KOMMNIEKT TpsAibBa peaoBHO Aa ro
nogwbpxare.

["asoBaTa Ato3a TpsibBa pegoBHO Aa ce
HanpbCKBa CbC CMpPen 3a Al03M 1 Aa ce MaxHaT
BbTPELLUHUTE HACITOMKM.

B 1031 cnyuan TpsaGBa Aa ce NOCTLNBA Taka
(cnopep cwur. 2):

1. CmbkHeTe gto3ata (1) usgbpneanky s
Hanpeg.

2. OtcTpaHeTe HacnomnknTe B Al3aTta, KOUTo
ca ce obpasyBanu OT 3aBapbyHaTa LUaka.

3. Hanpbckainte 9 CbC 3alMTEH Cnpen 3a
ao3n.

4, Ako Aro3aTa e pbxasicana HeobxogmMmo e

[Ja ce CMeHMU.
MNopAabpXKa Ha KOHTaKTHaTa Aro3a

B 1031 cnyyanm TpA6Ba Aa ce U3BbLpLUK
cnegHoTo (cnopeA cwr. 2):

1. CmbkHeTe gto3ata (1) nsgbpnseanku
Hanpeg

2. Pa3sBuiiTe KoHTakTHaTa ato3a (2)

3. lMpoBepeTe 0TBOPA, NPe3 KOWTO MMHAaBa

TenTta, Aa He € MHOIo LWNPOK, eBEeHTyarHo

WUpeun 3a no6po 3aBapsiBaHe

A CMeHeTe npean aa 4 MoHTuparte
obpatHo.

4, HaTtucHeTe kHoMKaTa Ha wnaHra 3a ga
nanese Tenta v cnej ToBa KOHTaKTHaTa
1032 OTHOBO MOHTUpanTe.

Moaabpkka Ha Hacaya Ar3a

B To3Ku cny4yan TpsiGBa Aa ce U3BLPLUN
cnepHoTo (cnopepn cur. 2):

1. OTtBopuTe 3a M3nNyckaHe Ha rasta morart ga
©baaT noHsiKora neko 3anyLeHu, Toraea e
HeobXx0AMMO Ja ce CMbKHe rasoBaTa Al3a KaTo
A usgwpnare (1),

2. Cnep TOoBa pa3BuiTE KOHTaKTHaTa Ato3a,
pasBuiiTe rasopasnpegenutens 1 ro cCMeHeTe ¢
HOB.

BHumaHue!!! MNogabpkkaTa Ha WNaHraBus
KOMNNEKT U3BbpPLUBaNTE PeAOBHO.
(U3pyxanTe N NoYUcTeTe BLTPELIHOCTTA Ha
BOAa4a Ha TesnTa, porikarta Ha
TenonopaBaHeTo, ra3oBaTa Ar3a u
rasopasnpegenurens.)

Mepku 3a 6azonacHoOCT npwu nperneau
U noaabpKKa

Camo pegoBHO NogabpXaH 1 npernexagaH
anapaT Moxe ga 6bae HagexgHo NOMOLLHO
cpencTtBo. HepoctatbyHata noaabpikka v rpuku
MoraTt fa npegusBukaTt HenpeaBuaeHN aBapum u
3nononyku. CnassanTe BCUYKN MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHOCT MOMECTEHM B

OT 30HaTa 3a 3aBapsiBaHe 6 TpAGBaNo Aa ce MaxHe BCsKaKBa pbXaa u 6os. lopenkara e nsépaHa
cnopea Buga Ha matepuana. lMpenopbyBame Han-HanpeAa Aa ce uanpobBa cunaTta Ha Toka Ha

nedekTHO usgenue.

Oedrektn Mpu4nHa n oTcTpaHaBaHe Mpumep
1. Jlowa noarotoBka Ha LLUeBa
ObpaboTBaHOTO
2. [la ce u3paBHAT KpauwaTa u fa ce pukcupart (3akpensT) 3a
nsfenve e Kpueo
3aBapsiBaHe
1. MHoro manko HanpexeHue npu npaseH Xopa,
2. MHoro Marka cKkopocT Ha 3aBapsiBaHe
ManbkHana 3aBapka
3. HenpaBuneH npunexaly bren Ha 3aBapbyHaTa roperska
4.  MHoro gebena Ten
1. MHoOTO ronsiMa cCkopocCT Ha 3aBapsiBaHe
Marnko HMBO Ha MeTana | 2. MHOro Marnko HampexXeHue 3a CKOpOCTTa Ha 3aBapsiBaHe
1. 3aBapsiBaHO e BbB BANbOHATMHA C Abra enekTpuyecka awra
3aBapkaTa uma 2. [a ce perynupa HanpexeHneTo
OKMCINWNYEH BUA 3. TenTa e U3KpPMBEHA UMM MHOTO € U3Ms3na oT Bogaya Ha Tenta
4. [peluHa CKOPOCT Ha TenonagaBaHETO
1. PasnuyHa pactosiHue Wnu HeJoCTaTb4yHO pacTosiHMe
2. [pelueH npunexaly brbi Ha 3aBapbyHaTa ropenka
HepoctatbyHO
3. W3HoceHa BTyrnka Ha Bogaya Ha Tenta
npoBapsiBaHe Ha netara
4.  MHoro Marnka cKOpOCT Ha TerlonogaBaHeTo UM CKOpocTTa Ha
3aBapsiBaHe
1. MHoro Bucoka CKOpoCT Ha TeronogaBaHeTo
MpoBapsiBaHe 2. T[pelueH npunexaly brbi Ha 3aBapbyHaTa ropernka
3. MHoro ronsiMo pactosiHue
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Uredaj
Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6W

Kompaktni aparat za zavarivanje viSe klase za
kuéne majstore. Zahvaljuju¢i posjedovanju 6
stepeni za podeSavanje, prikladan je i za
problematiéno zavarivanje. Sa lagano podesivim
dodavanjem odnosno izvlacenjem Zzice i bogatim
priborom.

Oprema:

Zastitna maska za varenje i redukcioni ventil sa
dva pokazivaca tlaka. 2 potporna kotaCa pozadi —
2 vodeéa kotaCa. ZaStita od toplotnog
opterecéenja i set crijeva duzine 2 m.

Opseg iIsporuke (Slika 1)

Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6 W

Kabl za uzemljenje sa stezaljkom

Zastitna maska

Komplet crijeva

MreZni kabl

Oprema

Redukcioni ventil sa jednim pokazivatem
tlaka

Noobkwd

Uvod

Aparati za ru¢no zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi  sa automatskim dodavanjem Zice
omogucavaju  spajanje  metalnih  dijelova
toplijenjem ivica spajanih dijelova i dodatnog
materijala. Topljenje materijala izazvano je
elektricnim lukom koji nastaje izmedu varenog
materijala i metalne Zice koja se kontinuirano
izvlai iz kraja gorionika i sluzi kao dodatni
materijal za spajanje varenih dijelova. Veca struja
za varenje omogucava zavarivanje dubljih
limova. U slu€aju nepoStovanja ovih uputa, ne
shosimo nikakvu odgovornost za nastale Stete.

Pruzanje garancije
Garancija je u skladu sa garantnim listom koji je
priloZzen uz proizvod.

Op¢e upute za sigurnost na radu
Prije prve upotrbe uredaja, procitajte ove upute
za upotrebu. U slu€aju bilo kakve sumnje ili
problema sa priklju€ivanjem ili rukovanjem sa
aparatom, obratite se proizvodadu (servis za
klijente).

RADI OCUVANJA VISOKOG STEPENA
SIGURNOSTI APARATA POSVETITE PAZNJU
SLJEDECIM UPUTAMA:

UPOZORENJE!
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Vrijeme ukljuéivanja

Snaga aparata izraZzena je parametrima
.Einschaltdauer/Vrijeme uklju¢ivanja“ (ED%) na
tipskoj plo€ici aparata, dakle, omjer vremena
varenja i vremena hladenja. Ovaj faktor se
mijenja, kod istog aparata, ovisno o opterecenju,
dakle, ovisno o struji zavarivanja. Prema ovom
faktoru mozemo utvrditi koliko dugo moze aparat
raditi sa navedenim parametrima struje i
optereéenja, i odnosi se uvijek na vremenski
interval od 10 minuta. Kod struje za zavarivanje
za ED 60%, aparat funkcionira npr. neprekidno 6
minuta, nakon ovog vremenskog intervala slijedi
tzv. prazna faza radi hladenja unutarnjih dijelova
aparata, i zatim je ponovo aktivirana zastita od
pregrijavanja.

KoriStenje aparata za zavarivanje kao i sami
radovi zavarivanja mogu biti opasni ne samo za
osobu koja rukuje aparatom vec¢ i za osobe u
okolini mjesta zavarivanja. Osoba koja radl sa
aparatom za zavarivanje je zbog toga u svim
slu¢ajevima duzna ne samo procitati upute
navedene u ovom uputsvu za koriStenje vec i
poznavati i pridrzavati se tih uputa i propisa.
Neophodno je stalno voditi raCuna o tome da
radnik koji je osposobljen za siguran rad i koji se
strogo pridrzava propisa i svojih obveza na
radnom mijestu jeste najbolja prevencija ozljeda
na radu. Prije priklju€ivanja, pripreme, koriStenja
ili prijevoza aparata za zavarivanje, potrebno je
procitati propise navedene u ovom tekstu i strogo
ih se pridrzavati.

INSTALACIJA UREDAJA

e Instalacija i odrZzavanje aparata za
zavarivanje smije se vrSiti isklju€ivo u
skladu sa vaZzecim lokalnim propisima.

e Redovno provjeravajte stepen
istroSenosti kablova spojnih elemenata i
utiCnica. OStecene dijelove treba odmah
zamijeniti novim. Osigurajte odrZzavanje
aparata u redovnim intervalima. Koristite
samo kablove odgovarajuceg presjeka.

o Kabl za uzemljenje prikljucite Sto blize
mjestu zavarivanja.

e Aparat za zavarivanje ni u kom slu¢aju ne
koristiti u vlaZznoj sredini. Osigurajte da
radno mjesto bude savrSeno suho te da
budu suhi i predmeti koji se nalaze na
radnom mijestu, ukljuéujuci i sam aparat
za varenje.

A

OSOBNA ZASTITA RADNIKA |
TRECIH OSOBA

Prilikom zavarivanja na radnom mjestu se stvara
toplina i zralenje pa je neophodno osigurati
odgovarajuéu zaStitu radnika uz upotrebu

ZASTITA



odgovaraju¢ih sredstava za osobnu zastitu, te
poduzeti mjere sigurnosti za zastitu trecih osoba
u okolini radnog mjesta.

Aparat ne Kkoristite u zapraSenim i prljavim
prostorijama gdje bi aparat mogao usisati prah i
druge predmete.

Nikada ne izlazite sebe ni treée osobe
djelovanju elektrié(nog Iluka ili uzarenog
metala bez potrebne zastite.

Osigurajte usisavanje dima nastalog kod
zavarivanja odnosno dobro provjetravanje na
radnom mjestu.

A

PREVENTIVNE MJERE ZA ZASTITU OD
POZARA | EKSPLOZIJE

A

Vruéi komadiéi troske mogu prouzrokovati
poZzar. Pozar i eksplozija predstavljaju
dodatnu opasnost. To je moguée izbjeéi
posStovanjem sljedeéih propisa:

e Nikada ne Koristite aparat za
zavarivanje u neposrednoj blizini lako
zapaljivih materijala kao Sto su drvo

piljevina, lakovi, otapala, benzin,
petrolej, zemni plin, plin, acetilen,
propan i sliéni materijali - lako

zapaljive materijale uklonite sa radnog
mjesta ih zaStitite od kontakta sa
iskrama.

e Za suzbijanje poZara neophodno je
imati na raspolaganju i odgovarajuéi
aparat za gaSenje poZara na radnom
mjestu.

e Zabranjeno je variti ili rezati zatvorene

posude ili cijevi.

e Zabranjeno je variti ili rezati posude ili
cijevi Cak i i kada su otvorene, ako
sadrze ili su sadrzavale materijale koji
mogu uslijed djelovanja topline ili viage
eksplodirati ili izazvati druge opasne
reakcije.

A

e Plinska boca mora biti u svakom
slu€aju zaStiéena od pada, prevrtanja i
sliéno.

INSTALACIJA APARATA ZA ZAVARIVANJE
Prilikom instaliranja aparata za zavarivanje,
neophodno je pridrzavati se sljedecih propisa:
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e Zavariva¢ mora imati slobodan pristup
upravljackim elementima i priklju¢cima
aparata za zavarivanje.

e Aparat za zavarivanje ne smije biti
instaliran u tijesnim prostorijama: Vrlo je
vazno osigurati odgovarajuce ventiliranje

odnosno hladenje aparata za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje
(uklju€uju¢i i  kablove) ne smije
sprijeCavati prolaz kroz prostoriju niti

smije sprijeCavati ostale radnike u radu.

e Aparat za zavarivanje se smije Koristiti
samo na ravnoj podlozi; za rad aparata
potrebno je koristiti plinsku bocu koja
mora hiti na ogovarajuci nacin osigurana.

Sigurnosne upute za prvo

stavljanje u rad (slika 15)
1. Zastitna kaciga za varioce

2. Zastitna pregaca za varioce

3. Zastitne rukavice a za varioce

KoriStenje aparata za zavarivanje i sam proces
zavarivanja mogu ugroziti vaSe osobno zdravlje i
zdravlje drugih osoba. Stoga vas molimo da
pazljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju ozljeda i da ih se pridrzavate. Vodite
raCuna o tome da razumno i struéno koristenje
aparata za zavarivanje, uz strogo postovanje svih
vazecih propisa, jeste najbolja prevencija bilo
kakvih ozljeda na radu.

1) Nosite pogodno zastitno odijelo: bez
dZzepova, a radne hlae bez savijenih
nogavica. Ne nosite odjecu od sinteti¢kih
materijala.

2) Pri radu uvijek nosite specijalne zastitne
rukavica za zavarivanje.

3) Pri radu uvijek nosite zatvorene, visoke
zastitne cipele.

4) Priradu uvijek koristite masku za zastitu lica i
zaStitne naocCale sa prozirnim staklima i
bo¢nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provjetravanje radnog
mjesta. Ukoliko to nije moguée osigurati,
neophodno je instalirati uredaj za
provjetravanje, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite dijelove koje Zelite variti i uklonite
rdu, masnocu i lak.

7) Provjerite da li je mrezni kabl u
besprijekornom stanju i da li je opremljen
zastitnim  elementima za  zaStitu od
preoptereéenja i kratkog spoja te da li je
propisno uzemljen. Provjerite da li nominalni



napon aparata za zavarivanje odgovara
naponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi, dovodni
kabl, ventilator za provjetravanje, kabl za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamijenite
ih kablovima koji ispunjavaju zahtjeve normi.

9) Kabl za uzemljenje dobro priévrstite na
predmet koji varite.

10) Crijeva niti kabl za uzemljenje ne ovijajte oko
tijela.

11) Kod namotavanja ili poravnavanja crijeva,
nikada ne prislanjajte crijeva na vaSe tijelo
niti na tijelo drugih osoba.

12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaznim prostorijama bez zastite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavarujte bez koriStenja bocnih
zastitnih sklopki na uredaju.

14) Tokom rada nikada ne dirajte strujne dizne
niti predmet koji varite — time éete sprijeciti
opekotine.

15) Nikada ne varite lako zapaljive posude niti
radite sa aparatom u njihovoj blizini.

16) Uredaj mora stajati stabilno na ravnoj
povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tokom rada i prilikom
skladiStenja ni u kom slu€aju ne smije biti
izloZen kiSi i vlazi.

Postupanje u slu€aju hitnog
sluéaja

Sprovedite neophodne mjere prve pomodéi prema
konkretnoj ozljedi i Sto prije potraZite ljekarsku
pomoc.

Zastitite povrijedenu osobu od daljih ozljeda i
smirite je.

Znacenje simbola
U ovom uputstvu ifili na uredaju, koriste se
sljedeci simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€ O

Proizvod je u skladu sa
odgovaraju¢im normama
Evropske zajednice.

Uredaj je opremljen zastitnom
izolacijom
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Zabrane:

Opca zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A

/\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda usljed strujnog udara

Naredbe:

Koristite Stitnik za oci.

Koristite Stitnik za sluh.

O

Prije rada sa uredajem pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu.

Koristite zastitne rukavice.

Zastita okoline:

&

)
cd

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mjesta, nakon sortiranja osigurajte
struénu likvidaciju otpada.

Ambalazu od kartona mozete
predati centru za reciklazu
otpada.

)5

Elektri¢ni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namijenjeni za likvidacijju moraju
biti likvidirani na mjestima
odredenim za likvidaciju otpada
ove vrste.

Pakovanje:

—
—

Cuvajte od utjecaja vlage

Smjer na ambalazi

prema gore
Tehni€ki podaci:
TT ‘
Prikljuéenje na mrezu TeZina
—3D— A s

Transformator za varenje

Osiguranje mreze

230V

Toplotna zastita

Mreza — 230 V




400 v

Mreza — 400 V

Koristenje uredaja u skladu sa

njegovom namjenom

Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi namijenjen je za termiCko spajanje
Zeljeznih — metalnih dijelova topljenjem njihovih
ivica uz dodatak dodatnog materijala.

Pomoc¢u ovog uredaja moguce je vrsiti samo
takve radove za koje je uredaj namijenjen a koji
Su opisani u uputstvu za upotrebu uredaja.

Sekundarna opasnost i zaStitne
mjere

Mehaniéka sekundarna

opasnost
Probijanje, ubod
Moze doc¢i do probadanja ruku zicom za

varenje.
Koristite zaStitne rukavice odnosno Cuvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje te€nosti

Kapi prskajuéeg metala kod zavarivanja mogu
prouzrokovati opekotine.

Nosite zastitnu odje¢u i masku za zastitu lica.

Sekundarna opasnost

elektriénog udara
Neposredan kontakt
naponom

Osteceni kablovi ili utika€i mogu izazvati udar
elektriénom strujom.

OSte¢ene kablove i utiCnice moze popravijati
samo stru€njak-elektricar. Uredaj koristite samo
priklju€en na utiCnicu i sa zastitnim prekidaCem
za prekostrujnu zastitu (FI).

sa dijelovima pod

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moZe
prouzrokovati ozljede zbog strujnog udara.
Sprijecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom

u sluéaju dodira sa provodljivim dijelovima
otvorenih elektriénih dijelova ili elektriénih
dijelova u kvaru.

Prilikom odrZzavanja uvijek izvucite utikaC iz
utiCnice. Koristite samo prikljuéke sa strujnom
zaStitnom sklopkom FI.
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Toplotna sekundarna opasnost
Opekotine, smrzotine

Kontakt sa mlaznicom crijeva ili predmetom
obrade odnosno varenim predmetom moze
prouzrokovati opekotine.

Nakon zavarivanja priCekajte dok se mlaznica
crijeva i vareni predmet ne ohlade.

Opasnost od buke

Osteéenje sluha

Duzi rad sa uredajem moze prouzrokovati
oSteéenje sluha.

Uvijek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zraéenja

Infracrveno i ultraljubiéasto svijetlo u vidnom
spektru

Elektriéni luk zragi infracrvene i UV zrake.

Kod zavarivanja uvijek koristite odgovarajuéu
masku za zastitu lica, zaStitno odijelo i zaStitne
rukavice.

NeposStovanje ergonomskih

nacela

Nemar kod koriStenja sredstava za osobnu
zaStitu na radu.

Kod rada sa uredajem a bez koriStenja
sredstava za osobnu zaStitu na radu, moZe
doéi do ozbiljnih unutarnjih i vanjskih ozljeda.
Pri radu uvijek nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih

materija

Dodir udisanjem

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moZze biti Stetno po zdravlje.
Prilikom rada koristite odgovaraju¢e postrojenje
za usisavanje praSine i plinova ili radite u
prostorijiama sa  dobrim  provjetravanjem.
Izbjegavajte direktno udisanje plinova.

Usijani vruéi komadiéi Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok poZara i eksplozije.

Aparat za zavarivanje nikada ne Kkoristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedovoljno osvjetljenje predstavilja veliki
sigurnosni rizik.

Prilikom rada sa aparatom za zavarivanje, uvijek
osigurajte dovoljno osvjetljenje radnog mjesta.

Klizanje, spotaknuée ili pad osoba

Kablovi i crijeva mogu predstavljati uzrok
spotaknuéa i padova.

OdrZavajte Cisto¢u na radnom mjestu.



Likvidacija

Upute za likvidaciju navedene su posredstvom
piktograma koji se nalaze na postrojenju odnosno
na ambalazi. Popis pojedinih znacenja pojedinih
ideograma cete naci u poglavlju «Oznake na
uredaju».

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe uredaja, korisnik mora pazljivo
proditati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi
koriStenja ovog uredaja, nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje

rukuje uredajem

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su
napunile 16 godina zivota. Iznimka kod koriStenja
aparata za zavarivanje od strane maloljetnih
oscbam jeste primjena aparata u pripremi, u
okviru sticanja struéne spreme a radi postizanja
praktichog znanja, i pod nadzorom voditelja
prakti¢ne obuke.

Obuka

KoriStenje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovaraju¢e obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehniéki podaci

Prikljuéak/frekvenca: 230V~50 Hz

Osigurag: 16 A

Napon praznog hoda: 40V

Obim regulacije: 25-135A

Maks. debljina Zice: 0,6 -1 mm

Preporuéena debljina

materijala: 0,6 -8 mm

Broj brzina: 6

Vrijeme uklju€ivanja: 135A~10%
77A~30%

Tip prekostrujne zastite: IP21S

Klasa izolacije: H
TeZina priblizno: 34 kg

Prijevoz i skladiStenje
e Prile duZeg skladistenja neophodno je
uredaj temeljito odistiti.

Upozorenje: Aparat za zavarivanje
moze se Koristiti i skladistiti
samo u radnom poloZzaju (na
ravnoj podlozi). Uzimajte u
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obzir  simbole upozorenja
navedene na ambalaZzi!
Osigurajte da plinska boca
bude dobro priévrS¢ena i
zatvorena.

(Slika br. 12)

U slu¢aju pada, plinska boca
postaje opasno ,oruzje".

Montaza i prvo stavljanje u
pogon

(postupajte prema postupku
montaze navedenom na slici 7-
14)

Elektriéni spoj

Prije spajanja aparata na mrezu, neophodno
je provjeriti da li napon u mrezi odgovara
nazivnhom naponu aparata te da li je ulazna
struja dovoljna za potpuno radno optereéenje
aparata za zavarivanje. Osim toga,
neophodno je provjeriti da li je dovodni sistem
dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je prikljuéen na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uvjerite se da je izmedu dijela koji se
zavaruje i klijeSta nastao savrSen kontakt. Dijelovi
koje cete variti moraju biti oCiS¢eni od maziva,
rde i nedistoéa i zaStiéeni od kontakta sa tim
materijama. Nefunkcionalan kontaktni komad
smanjuje kapacitet zavarivanja i moze smanijiti
kvalitet zavarivanja. Provjerite spoj kabla i
stezaljke.

Upozorenje: Sto je bolje uzemljenje, to je bolji
rezultat zavarivanja.
(npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 4)

Priklju¢enje crijeva

PodeSavanje stepena zavarivanja
PodeSavanje brzine pomicanja zice
Priklju¢ak mrezne uti¢nice

Priklju¢enje stezaljke za uzemljenje
Kontrolno svijetlo «rad»

Kontrolno svjetlo ,toplotna zastita“

NouokrwhE

Upravljaéki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanije je opremljen
prekidacem ("Ukljuéi - Iskljuéi®)
«ON — OFF».

PodeSavanje brzine pomicanja Zice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparata za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno sa



naizmjeni¢nom sklopkom za prebacivanje koja
sluzi za reguliranje elektricne struje za stvaranje
ravhomjernog elektricnog luka. (Slika br. 4
pozicija 3)

Zastita od pregrijavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplotnom
zastitom koja automatski prekida dovod
elektricne struje ¢im je postignuta viSa
temperatura. U tom sluéaju, upali se Zuto svjetlo
za upozorenje (slika 4 pozicija 7). Cim
temperatura opet opadne na vrijednost koja je
odgovaraju¢a za rad, svjetlo za upozorenje se
ugasi. Cim je aparat ponovo spreman za rad,
sklopka ponovno uspostavija dovod elektricne
struje.

Montaza bobine sa Zicom (slika 5) i

kompleta crijeva

Aparat za zavarivanje je namijenjen za namotaj
sa zicom presjeka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Provjerite da li Sirina proreza namotaja za
dodavanje Zice odgovara presjeku Zzice za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje je namijenjen
za namotaj sa zicom presjeka 0,6 i 0,8. Ako Zelite
raditi sa zicom presjeka 0,9, moZete Koristiti
isporuceni namotaj bez vec¢ih problema. Na
bo¢noj povrSini namotaja otisnut je trazeni
promijer Zice.

Postavljanje Zice
Prvih 10 cm Zice potrebno je odsje¢i tako da
nastane ravan rez i da zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i da nije oSte¢ena. PopuStanjem
odgovarajuceg vijka podignite kotur koji je spojen
sa pokretnim ramenom. Stavite Zicu u plasti¢ne
vodice proviacenjem kroz odgovarajuéi prorez i
ponovo ga stavite u vodice. Pazite da Zica na
bude napeta; Zicu treba polagati slobodno, bez
naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite tlak pomoéu odgovaraju¢eg vijka.
Ispravno podeSen tlak utje¢e na ravnomjerno
pomicanje i lezanje zZice u vodicama — ukoliko,
ipak, dode do blokade Zice u vodicama, ispravan
tlak pogonskog kotac¢a ponovo vraca Zicu na
njeno mjesto. Na osi zice mora biti podeSen otpor
Zice. Otpor mora biti podeSen tako da se Zzica
moZze lako skinuti, ali da se sama ne namotava.
Ukoliko spojka prouzrokuje prejako struganije, i u
slu¢aju  proklizavanja  pogonskog kotaca,
neophodno je uvijati spojku sve dok se ne
postigne ravhomjerno provlacenje Zice.
SAVIJET: - Odvijte strujnu diznu -
nategnite crijeva tako da Zica prode
skroz kroz otvor.

Spajanje crijeva

Aparat za zavarivanje u zastitnoj plinskoj
atmosferi MIG 172/6 W ima direktno priklju¢en
set crijeva i spreman je za koriStenje. Eventualna
zamjena mora hiti izvedena sa najvecom
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paznjom - zamjenu bi trebao izvesti struénjak. Za
zamjenu plinske dizne, dovoljno je diznu odviti i
izvaditi prema vani. Plinsku diznu je potrebno
izvaditi kod svake zamjene strujne dizne.
Provjerite da li promjer dizne odgovara promjeru
Zice. Plinska dizna mora biti uvijek u cistom
stanju.

Sigurnosne upute za osoblje

koje rukuje uredajem

e Prije ukljuCivanja aparata za zavarivanje,
neophodno je montirati i namjestiti sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.

e Prije  upotrebe uerdaja, obavezno
proditajte upute navedene u uputama za
upotrebu.

e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa
navedenih u uputstvu za upotrebu.

e Prilikom rada se pona3ajte odgovorno prema
ostalim osobama.

e Upozorenje! Nikada ne
korodiranu Zicu za zavarivanje.

koristite

Upute korak po korak (slika 3 +
6)

U zoni zavarivanja ne smije se nalaziti rda i lak.
Uvijek koristite Stit za zavarivanje, specijalne
zaStitne rukavice i odgovarajuce zastitno odijelo.
U odnosu na predmet koji varite, ugao kompleta
crijeva treba biti oko 30°.

1. |Izbrusite i ispolirajte veliku povrSinu na
predmetu obrade, u podru¢ju Sava za
prikljuenje stezaljke za uzemljenje.

2. Sada pri¢vrstite stezaljku za uzemljene
na pripremljeno mjesto na prredmetu
obrade.

3. Podesite parametre aparata  za
zavarivanje prema korisni¢koj tablici za
zavarivanje (pogl. 3).

4. Podesite potrebnu koli¢inu
armaturi plinske boce.

5. Savijet: (0,6 mm - Zica — 6 I/h); (0,8
mm - Zica — 8 I/h); (1,0 mm - Zica —
101/h)

6. Ako na sebi imate kompletno radno
odijelo, mozete poceti sa zavarivanjem.

plina na

Savijet: Prije poCetka zavarivanja izvrsite probni
var radi ispitivanja optimalne podeSenosti aparata
i postizanja optimalnog rezultata.

Parametri zavarivanja su optimalno podeSeni ako
se prilikom rada ¢€uje ravnomjerni Sum i ako je
zavareni Sav dobro napravljen i priévrséen na
materijal — to znadi da je relativno pljosnat.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova



(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kotur za dodavanje

Zice.

(Uzrok):

1. Nedéistoéa unutar strujne
dizne.

2. Spojka nosata namotaja je
previSe zategnuta.

3. Komplet crijeva je oStecen.

(RjeSenje):

1. Ocdistiti.

2. Popustiti.

3. Provijeriti omot voda Zice.

(Kvar): Dovod Zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oSteéena.

2. Spaljeni materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedistoca u Zlijebu
pogonskog kotaca.

4. Ogrebotina na  povrSini
istroSenog pogonskog
kotaca.

(RjeSenije):

1. Zamijena

2. Zamijena

3. Ciséenje

4. Zamijena

(Kvar): Elektriéni luk je ugaSen.
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
klijeSta za uzemljenje i
predmeta obrade.

2. Kratak spoj izmedu
kontaktne mlaznice i cijevi za
vod plina

(RjeSenije):

1. Dotegnuiti klijeSta i provijeriti.
2. Odcistiti ili zamijeniti strujnu
diznu i cijev za dovod plina.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.

(Uzrok):

1. Neodgovaraju¢a udaljenost
od crijeva ili neodgovarajudi
ugao

2. Mokri predmeti obrade

3. Premala koli¢ina plina ili
neodgovarajuca vrsta
koriStenog plina

(RjeSenje):

1. Udaljenost izmedu crijeva i
predmeta mora biti 5-10 mm.
Ugao nagiba u odnosu na
predmet obrade ne smije biti
vedi od 60°.
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2. Osusiti piStoljem za strujanje

vruéeg zraka ili na drugi
nacin.

3. Povecati dovod plina il
zamijeniti.

(Kvar): Neoéekivan ispad iz rada
nakon duZeg vremena
koristenja.

(Uzrok):

1. Uredaj se zbog suviSe dugog
koriStenja pregrijao i ukljucila
se toplotna zastita

(RjeSenije):

1. PriCekajte dok se aparat ne
ohladi.

Pregled i odrzavanje

Prije bilo kakvih radova na aparatu za
zavarivanje, izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz
uticnice.

e Za CiS¢enje plasti¢nih dijelova koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za ciS¢enje,
otapala niti oStre, Siljaste predmete.

e Nakon svakog rada sa aparatom, odcistite
otvore za ventilaciju i pokretne dijelove
aparata od taloga praSine pomocu mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne dijelove aparata
podmazuijte uljem.

redovno

Odrzavanje seta crijeva (slika 2)

Radi osiguranja besprijekornog funkcioniranja,
neophodno je redovno odrZzavanje.

Na plinsku diznu je potrebno nanijeti sprejom
zastitni sloj i ocistiti je od unutarnjih taloga.

U ovom slu€aju je potrebno izvrSiti sljedeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Skinuti diznu (1) povlacenjem
prema naprijed.

2. Ocistiti diznu od taloga troske
nastale kod zavarivanja.

3. Nadiznu nanesite zastitni sprej.

4. Ako je dizna korodirana, mora
biti zamijenjena novom.

| Odrzavanje dizne

U ovom slu€aju je potrebno izvrSiti sljedeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Skinite diznu (1) povlacenjem
prema nazad.
2. Odvijte diznu (2).



3. Provjerite da li otvor za prolaz
Zice nije previSe dug, Sirok,
eventualno ga prije ponovne
montaze zamijenite novim.

4. Pritisnite dugme na crijevu tako
da izade zica iz otvora, zatim
ponovo montirajte diznu.

| Odrzavanje gorionika dizne.

U ovom slu€aju je potrebno izvrSiti sljedeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Otvori za ispustanje plina mogu
biti ponekad malo zacepljeni ili
zaprljani, u takvom sluéaju je
neophodno skinuti plinsku diznu

(D,

Savuetl Za Zavarivanje

U zoni zavarivanja ne smje se nalaziti rda i
lak. Gorionik je odabran prema vrsti
materijala. Preporuéljivo je prvo isprobati
jaéinu struje na otpadnom materijalu.

2. zatim odviti diznu,
odvijte razdjeljivac plina i zamijenite ga
novim.

Upozorenje! Set crijeva mora se redovno
odrzavati (komprimiranim zrakom ogistite
unutrasnjost vodice Zice, kotur za dodavanje
Zice, plinsku diznu i razdjeljivaé plina.)

Sigurnosne upute za tehni€ke

preglede i odrzavanje

Samo redovno odrZzavanje aparata za
zavarivanje ¢ée vam osigurati nesmetan rad.
Nedovoljna njega i odrzavanje mogu biti uzrok
nepredvidivih ozljeda i povreda.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u uputstvu za upotrebu.

Kvar Uzrok i naéin otklanjanja Primjer
Obradak je iskrivlien | 1. Neispravna priprema zavarenog spoja m
2. lzravnajte rubove i fiksirajte za zavarivanje.
Var nadvisuje okolne 1. Premali napon u praznom hodu
povrsine 2. Premala brzina zavarivanja o o i:ti
3. PogreSan ugao prislonjenog gorionika za zavarivanje
4. Predebela Zica
Mali sloj metala 1. Prevelika brzina zavarivanja
2. Prenizak napon za brzinu zavarivanja
Oksidiran izgled 1. Variti u _udubljenju kod dugog elektricnog luka —
zavarenog spoja |2 oSSt RARON i vodice 3 A
3. Zica je iskrivljena ili previSe viri iz vodice Zice e
4. Neispravna brzina dodavanja Zice
1. Neravnomjerna ili nedovoljna udaljenost
. 2. PogreSan ugao prislonjenog gorionika za
Eoer(ijjg\égljan provar zavavrivanje__ o ¢|
3. IstroSena cijev vodice Zice
4, Preniska brzina dodavanja zice ili brzinu
zavarivanja
1. Previsoka brzina dodavanja zZice
Zavareni spoj 2. Pogresni kut prislonjenog gorionika za zavarivanje ﬁi@
3. Prevelika udaljenost




Uredaj
Aparat za zavarivanje u zaStitnoj gasnoj
atmosferi MIG 172/6W

Kompaktan aparat za zavarivanje viSe klase za
ku¢ne majstore. Zahvaljujuci tome Sto poseduje 6
stepeni za podeSavanje, pogodan je i za
problematiéno zavarivanje. Sa lagano podesivim
dodavanjem odnosno izvlatenjem Zice i sa
bogatim priborom.

Oprema:

Zastitna maska za varenje i redukcioni ventil sa
dva pokazivaca pritiska. 2 potporna toc¢ka pozadi
— 2 vodeta toCka. Zastita od toplotnog
opterecéenja i set creva duZine 2 m.

Opseg iIsporuke (Slika 1)

Aparat za zavarivanje u zastitnoj gasnoj
atmosferi MIG 172/6 W

Kabl za uzemljenje sa stezaljkom

Zastitna maska

Komplet creva

MreZni kabl

Oprema

Redukcioni ventil sa jednim pokazivatem
pritiska

Noobkwd

Uvod

Aparati za ruéno zavarivanje u zastitnoj gasnoj
atmosferi, sa automatskim dodavanjem Zice,
omogucavaju spajanje metalnih delova
toplijenjem ivica spajanih delova i dodatnog
materijala. Topljenje materijala izazvano je
elektricnim lukom koji nastaje izmedu varenog
materijala i metalne Zice koja se neprekidno
izvladi iz kraja gorionika i koja sluzi kao dodatni
materijal za spajanje varenih delova. Veca struja
za Vvarenje omogucava zavarivanje dubljih
limova. U slu€aju nepoStovanja ovih uputstava,
ne snosimo nikakvu odgovornost za nastale
Stete.

Pruzanje garancije
Garancija je u skladu sa garantnim listom koji je
priloZzen uz proizvod.

Opsta uputstva za sigurnost na

radu

Pre prve upotrebe uredaja, proCitajte ova
uputstva za upotrebu. U slu€aju bilo kakve
sumnje ili problema sa prikljuCivanjem ili
rukovanjem sa aparatom, obratite se proizvodacu
(servis za klijente).

RADI OCUVANJA VISOKOG STEPENA
SIGURNOSTI APARATA, POSVETITE PAZNJU
SLEDECIM UPUTSTVIMA:
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UPOZORENJE!

Vreme ukljuéivanja

Snaga aparata izrazena je parametrima
.Einschaltdauer/Vreme ukljuivanja“ (ED%) na
tipskoj plocici aparata, dakle, odnos vremena
varenja i vremena hladenja. Ovaj faktor se menja
kod istog aparata zavisno od opterecenja, dakle,
zavisno od struje zavarivanja. Prema ovom
faktoru mozemo utvrditi koliko dugo aparat moze
da radi sa navedenim parametrima struje i
optereéenja, i odnosi se uvek na vremenski
interval od 10 minuta. Kod struje za zavarivanje
za ED 60%, aparat funkcioniSe (npr.) neprekidno
6 minuta, nakon tog vremenskog intervala, sledi
tzv. 'prazna faza' radi hladenja unutra3njih delova
aparata, a zatim je ponovo aktivirana zastita od
pregrevanja.

Koris¢enje aparata za zavarivanje kao i sami
radovi zavarivanja mogu da budu opasni ne
samo za lice koje rukuje aparatom vec i za lica u
okolini mesta zavarivanja. Lice koje radi sa
aparatom za zavarivanje je zbog toga u svim
slu¢ajevima duzno ne samo da procita uputstva
navedena u ovom uputstvu za koriSéenje, vec i
da poznaje i da se pridrzava tih uputstava i
propisa. Neophodno je da stalno vodi racuna o
tome da radnik koji je osposobljen za siguran rad
i koji se strogo pridrzava propisa i svojih obveza
na radnom mjestu, jeste najbolja prevencija
povreda na radu. Pre priklju€ivanja, pripreme,
koriS€enja ili prevoza aparata za zavarivanje,
potrebno je da procCitate propise navedene u
ovom tekstu i da ih se strogo pridrzavate.

INSTALACIJA UREDAJA

e Instalacija i odrZzavanje aparata za
zavarivanje sme se vrSiti isklju€ivo u
skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

e Redovno proveravajte stepen istroSenosti
kablova spojnih elemenata i utinica.
OsteCene delove treba odmah zameniti
novim. Osigurajte odrZzavanje aparata u
redovnim intervalima. Koristite samo
kablove odgovaraju¢eg preseka.

o Kabl za uzemljenje prikljucite Sto blize
mestu zavarivanja.

e Aparat za zavarivanje ni u kom slu¢aju ne
treba koristiti u vlaznoj sredini. Osigurajte
da radno mesto bude savrSeno suvo te
da budu suvi i predmeti koji se nalaze na
radnom mestu ukljuéuju¢i i sam aparat
za varenje.

A

LICNA ZASTITA RADNIKA | ZASTITA TRECIH
LICA

Prilikom zavarivanja na radnom mestu se stvara
toplota i zraCenje pa je neophodno da se osigura
odgovaraju¢a zaStita radnika uz upotrebu



odgovarajucih sredstava za li¢nu zastitu, i da se
preduzmu mere sigurnosti za zastitu trecih lica u
okolini radnog mesta.

Aparat ne koristite u praSnjavim i prljavim
prostorijama gde bi aparat mogao usisati prah i
druge predmete.

Nikada bez potrebne zaStite ne izlazite sebe ni
treéa lica delovanju elektriénog Iluka il
uzarenog metala.

Osigurajte usisavanje dima nastalog pri
zavarivanju odnosno dobro provetravanje na
radnom mestu.

A

PREVENTIVNE MERE ZA ZASTITU OD
POZARA | EKSPLOZIJE

A

Vruéi komadiéi troske mogu prouzrokovati
poZzar. Pozar i eksplozija predstavljaju
dodatnu opasnost. To je moguée izbedi
posStovanjem sledeéih propisa:

e Nikada ne koristite aparat za
zavarivanje u neposrednoj blizini lako
zapaljivih materijala kao Sto su drvo,

piljevina, lakovi, otopine, benzin,
petrolej, zemni gas, gas, acetilen,
propan i sliéni materijali - lako

zapaljive materijale uklonite sa radnog
mesta i zaStitite ih od kontakta sa
iskrama.

e Za suzbijanje pozara neophodno je da
imate na raspolaganju odgovarajuéi
aparat za gaSenje poZara na radnom
mestu.

e Zabranjeno je variti ili rezati zatvorene
posude ili cevi.

e Zabranjeno je variti ili rezati posude ili

cevi Cak i kada su otvorene ako sadrze ili

su sadrzavale materijale koji mogu usled

delovanja toplote ili vlage eksplodirati ili
izazvati druge opasne reakcije.

A

e Boca sa gasom mora biti u svakom
slu€aju zaStiéena od pada, prevrtanja i
sliéno.

INSTALACIJA APARATA ZA ZAVARIVANJE
Prilikom instalisanja aparata za zavarivanje,
neophodno je da se pridrzavate sledecih propisa:
e ZavarivaC mora imati slobodan pristup
upravljackim elementima i priklju¢cima
aparata za zavarivanje.
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e Aparat za zavarivanje ne sme Dbiti
instalisan u tesnim prostorijama: Vrlo
vazno je da se osigura odgovarajuce
provetravanje odnosno hladenje aparata
za zavarivanje. Aparat za zavarivanje
(uklju€ujuéi i kablove) ne sme spre€avati
prolazak kroz prostoriju niti  sme
sprecavati ostale radnike u radu.

e Aparat za zavarivanje se sme Koristiti
samo na ravnoj podlozi; za rad aparata
potrebno je koristiti bocu sa gasom koja
mora biti na ogovarajuéi nacin osigurana.

Sigurnosna uputstva za prvo

stavljanje u rad (slika 15)
1. Zastitna kaciga za varioce

2. Zastitna pregaéa za varioce

3. Zastitne rukavice a za varioce

KoriS¢enje aparata za zavarivanje i sam proces
zavarivanja mogu ugroziti vaSe sopstveno
zdravlje i zdravlje drugih lica. Stoga vas molimo
da paZljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju povreda i da ih se pridrzavate. Vodite
racuna o tome da razumno i stru¢no koris¢enje
aparata za zavarivanje, uz strogo postovanje svih
vazecih propisa, jeste najbolja prevencija bilo
kakvih povreda na radu.

1) Nosite pogodno zastitno odelo, bez dzepova,
a radne pantolone bez savijenih nogavica.
Ne nosite odecu od sinteti¢kih materijala.

2) Pri radu uvek nosite specijalne zaStitne
rukavica za zavarivanje.

3) Pri radu uvek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Pri radu uvek Kkoristite masku za
zasStitu lica i zaStitne naocCale sa
prozirnim staklima i bo€nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provetravanje
mesta. Ako to nije moguée osigurati,
neophodno je da wugradite uredaj za
provetravanje i to posebno u manjim
prostorijama.

radnog

6) Ocistite delove koje Zelite variti i uklonite rdu,
masnocu i lak.

7) Proverite da li je mrezni kabl u besprekornom
stanju i da li je opremlien zaStitnim
elementima za zastitu od preoptereéenja i
kratkog spoja te da li je propisno i uzemljen.
Proverite da li nominalni napon aparata za
zavarivanje odgovara naponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
nepokriveni ili istroSeni kablovi, dovodni kabl,



ventilator za  provetravanje, kabl za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamenite
ih kablovima koji ispunjavaju zahteve normi.

9) Kabl za uzemljenje dobro priévrstite na
predmet koji varite.

10) Creva kao ni sam kabl za uzemljenje ne
ovijajte oko tela.

11) Kod namotavanja ili poravnavanja creva,
nikada ne prislanjajte creva na vase telo niti
na telo drugih lica.

12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaznim prostorijama bez zaStite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavarujte bez koriSéenja
bocnih zastitnih sklopki na uredaju.

14) Tokom rada nikada ne dirajte strujne
dizne niti predmet koji varite — time
Cete sprediti nastajanje opekotina.

15) Nikada ne varite lako zapaljive
posude niti radite sa aparatom u
njihovoj blizini.

16) Uredaj mora da stoji stabilno, na
ravnoj povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tokom rada kao
i kod skladiStenja ni u kom slu€aju
ne sme biti izloZen KiSi i vlazi.

Postupanje u sluéaju nezgode
Sprovedite neophodne mere prve pomoci prema
konkretnoj povredi i Sto pre potrazite lekarsku
pomoé.

Zastitite povredenu osobu od daljih povreda i
umirite je.

Znacenje simbola
U ovom uputstvu i/ili na uredaju koriste se slededi
simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€

]

Proizvod je u skladu sa

N Uredaj je opremljen zastitnom
odgovarajuc¢im normama

izolacijom

Evropske zajednice.
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Zabrane:

OpSsta zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A

/\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
povreda zbog strujnog udara

Naredbe:

Koristite Stitnik za oci.

Koristite Stitnik za sluh.

O

Pre rada sa uredajem, pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu.

Koristite zastitne rukavice.

Zastita okoline:

&

)
cd

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mesta, a nakon sortiranja
osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada.

Ambalazu od kartona mozete
predati centru za reciklazu
otpada.

)5

Elektricni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namenijeni za likvidacijju moraju biti
likvidirani na mestima odredenim
za likvidaciju otpada te vrste.

Pakovanje:

—
—

Cuvajte od uticaja viage

Smer na ambalazi,

prema gore
Tehnicki podaci:
TT ‘
Priklju¢enje na mrezu Tezina
—Q0— —=—

Transformator za varenje

Osiguranje mreze

|

230V

Toplotna zastita

Mreza — 230 V




400 v

Mreza — 400 V

KoriSéenje uredaja u skladu sa

njegovom namenom

Aparat za zavarivanje u zaStitnoj gasnoj
atmosferi namenjen je za termiCko spajanje
Zeleznih — metalnih delova, topljenjem njihovih
ivica, uz dodatak dodatnog materijala.

Pomoc¢u ovog uredaja, moguce je vrSiti samo
takve radove za koje je uredaj namenjen a koji su
opisani u uputstvu za upotrebu uredaja.

Sekundarna opasnost i zaStitne
mere

Mehaniéka sekundarna

opasnost

Probijanje, ubod

MoZe doé¢i do probadanja ruku Zzicom za
varenje.

Koristite zaStitne rukavice odnosno Cuvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje teénosti

Kapi prskaju¢eg metala kod zavarivanja mogu
prouzrokovati opekotine.

Nosite zaStitnu odec¢u i masku za zastitu lica.

Sekundarna opasnost od

elektriénog udara
Neposredan kontakt sa
naponom

Osteceni kablovi ili utika¢i mogu izazvati udar
elektriénom strujom.

OSteCene kablove i uti€nice moZe popravljati
samo struCnjak-elektricar. Uredaj koristite samo
priklju€en na utiCnicu i sa zastitnim prekidacem
za prekostrujnu zastitu (FI).

delovima pod

Direktan kontakt sa vlaZznim rukama moZe
prouzrokovati povrede zbog strujnog udara.
Sprecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom

u slu€aju dodira sa provodljivim delovima
otvorenih elektriénih delova ili elektriénih
delova u kvaru.

Prilikom odrzavanja uvek izvucite utikad iz
utiCnice. Koristite samo prikljuéke sa strujnom
zastitnom sklopkom FI.

Toplotna sekundarna opasnost
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Opekotine, smrzotine

Kontakt sa mlaznicom creva ili predmetom
obradivanja odnosno varenim predmetom
moZe prouzrokovati opekotine.

Nakon zavarivanja priCekajte dok se mlaznica
creva i vareni predmet ne ohlade.

Opasnost od buke

Osteéenje sluha

Duzi rad sa uredajem moze prouzrokovati
oSteéenje sluha.

Uvek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zraéenja

Infracrveno i ultraljubiéasto svetlo u vidnom
spektru

Elektriéni luk zragi infracrvene i UV zrake.
Prilikom zavarivanja uvek koristite odgovarajuéu
masku za zastitu lica, zastitho odelo i zastitne
rukavice.

NeposStovanje ergonomskih

nacela

Nemar kod koriSéenja sredstava za liénu
zaStitu na radu.

Prilikom rada sa uredajem a bez koriSéenja
sredstava za li€nu zastitu na radu, moze doéi
do ozbiljnih unutradnjih i spoljasnih povreda.
Prilikom rada uvek nosite odgovaraju¢u zastitnu
odecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih

materija

Dodir udisanjem

Dugotrajno udisanje gasova nastalih prilikom
zavarivanja moze biti Stetno po zdravlje.
Prilikom rada koristite odgovaraju¢e postrojenje
za usisavanje praSine i gasova ili radite u
prostorijama sa  dobrim  provetravanjem.
Izbegavajte direktno udisanje gasova.

Usijani vruéi komadiéi Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok poZara i eksplozije.

Aparat za zavarivanje nikada ne Kkoristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvetljenje radnog mesta
Nedovoljno osvetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Prilikom rada sa aparatom za zavarivanje, uvek
osigurajte dovoljno osvetljenje radnog mesta.

Klizanje, spoticanje ili pad osoba
Kablovi i creva mogu predstavljati
spoticanja i padova.

Odrzavajte ¢istocu na radnom mestu.

uzrok



Likvidacija

Uputstva za likvidaciju navedena su posredstvom
piktograma koji se nalaze na postrojenju odnosno
na ambalazi. Popis pojedinih znacenja pojedinih
ideograma naéi cCete u poglavlju «Oznake na
uredaju».

Preporuke pre upotrebe
Pre upotrebe uredaja korisnik mora pazljivo da
procita ova uputstva za koriScenje.

Kvalifikacija
Osim detaljnog uputstva od strane stru¢njaka u
vezi sa koriS¢enjem ovog uredaja, nije potrebna
druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje

rukuje uredajem

Sa uredajem smeju da rade samo lica koja su
napunila 16 godina zivota. Ilzuzetak kod
koriS¢enja aparata za zavarivanje od strane
maloletnih osoba je primena aparata za
pripremu, u okviru sticanja struéne spreme, radi
postizanja praktiénog znanja, a pod nadzorom
izvodaca prakti¢ne obuke.

Obuka

KoriS¢enje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovaraju¢e obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehni€ki podaci

Prikljuéak/frekvenca: 230V~50 Hz

Osigurac: 16 A

Napon praznog hoda: 40V

Obim regulacije: 25-135A

Maks. debljina Zice: 0,6 -1 mm

Preporuéena debljina

materijala: 0,6 -8 mm

Broj brzina: 6

Vreme ukljuéivanja: 135A~10%
77 A~30%

Tip prekkostrujne zastite: IP21S

Klasa izolacije: H
TeZina priblizno: 34 kg

Prevoz i skladiStenje
e Pre duZeg skladistenja neophodno
uredaj temeljito odistite.

je da

Upozorenje: Aparat za zavarivanje
moze se Koristiti i skladistiti
samo u radnom poloZaju (na
ravnoj podlozi). Uzimajte u
obzir simbole i upozorenja
navedene na ambalaZi!
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Osigurajte da boca sa gasom
bude dobro priévrS¢ena i
zatvorena.

(Slika br. 12)

U sluc¢aju pada, boca sa gasom
postaje opasno ,oruzje".

Montaza i prvo stavljanje u
pogon
(postupajte  prema postupku

montaze navedenom na slici 7-
14)

Elektriéni spoj

Pre spajanja aparata na mrezu, neophodno je
da proverite da li napon u mrezi odgovara
nazivnhom naponu aparata i da li je ulazna
struja dovoljna za potpuno radno optereéenje
aparata za zavarivanje. Osim toga,
neophodno je proveriti i da li je dovodni sistem
dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je prikljuéen na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uverite se da je izmedu dela koji se
zavaruje i kleSta nastao savrSen kontakt. Delovi
koje cete variti moraju biti oCiS¢eni od maziva,
rde i nedistoéa i zaStiéeni od kontakta sa tim
materijama. Nefunkcionalan kontaktni komad
smanjuje kapacitet zavarivanja i moze smanijiti
kvalitet zavarivanja. Proverite spoj kabla i
stezaljke.

Upozorenje: Sto je bolje uzemljenje, to je bolji
rezultat zavarivanja.
(npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 4)

Prikljucenje creva

PodeSavanje stepena zavarivanja
PodeSavanje brzine pomicanja zice
Priklju¢ak mrezne uti¢nice

Priklju¢enje stezaljke za uzemljenje
Kontrolno svetlo «rad»

Kontrolno svetlo ,toplotna zastita“

NouokrwhE

Upravljaéki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekidacem "UKlju€i-Iskljuéi” («<ON — OFF»).

PodeSavanje brzine pomicanja zZice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparata za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno sa
naizmeni¢nom sklopkom za prebacivanje koja



sluzi za regulisanje elektricne struje za stvaranje
ravhomernog elektricnog luka. (Slika br. 4,
pozicija 3)

Zastita od pregrejavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplotnom
zastitom koja automatski prekida dovod
elektricne struje ¢im je postignuta viSa
temperatura. U tom sluéaju, upali se zuto svetlo
za upozorenje (slika 4 pozicija 7). Cim
temperatura opet padne na vrednost koja je
odgovaraju¢a za rad, svetlo za upozorenje se
ugasi. Cim je aparat ponovo spreman za rad,
sklopka ponovo uspostavija dovod elektricne
struje.

Montaza bobine sa zicom (slika 5) i

kompleta creva

Aparat za zavarivanje je namenjen za namotaj sa
Zicom preseka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Proverite da Ili Sirina proreza namotaja za
dodavanje Zice odgovara preseku Zice za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje je namenjen
za namotaj sa zicom preseka 0,6 i 0,8. Ako Zelite
da radite sa Zicom preseka 0,9, moZete koristiti

isporuceni namotaj bez vec¢ih problema. Na
boc¢noj povrSini namotaja otisnut je traZeni
promer Zice.

Postavljanje Zice

Prvih 10 cm Zice potrebno je odse¢i tako da
nastane ravan rez i da zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i da nije oSte¢ena. PopuStanjem
odgovaraju¢eg zavrtnja, podignite kotur koji je
spojen sa pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodice provlaCenjem kroz odgovarajuci
prorez i ponovo ga stavite u vodice. Pazite da
Zica na bude napeta; Zicu treba polagati

slobodno, bez naprezanja. Ponovo spustite
pokretho rame i podesite pritisak pomocu
odgovarajuéeg zavrtnja. Ispravno podeSen

pritisak uti¢e na ravnomerno pomicanje i lezanje
Zice u vodicama — ukoliko, ipak, dode do blokade
Zice u vodicama, ispravan pritisak pogonskog
tocka ponovo vra¢a Zicu na njeno mesto. Na osi
Zice mora biti podeSen otpor Zice. Otpor mora biti
podesSen tako da se Zica moze lako skinuti, ali da
se sama ne namotava. Ukoliko spojka
prouzrokuje prejako struganje, i u slu¢aju
proklizavanja pogonskog tocka, neophodno je da
spojku uvijate sve dok se ne postigne
ravnomerno provlacenje Zice.
SAVET: - Odvijte strujnu diznu

— nategnite creva tako da Zice sasvim

produ kroz otvor.

Spajanje creva

Aparat za zavarivanje u zaStithoj gasnoj
atmosferi MIG 172/6 W ima direktno priklju¢en
set creva i spreman je za koriSéenje. Eventualna
zamena mora biti izvedena sa najve¢om paznjom

134

- zamenu bi trebao da izvrSi struénjak. Za
zamenu dizne za gas, dovoljno je diznu odviti i
izvaditi prema vani. Diznu je potrebno izvaditi kod
svake zamene strujne dizne. Proverite da i
promer dizne odgovara promeru Zice. Dizna za
gas mora da bude stalno u €istom stanju.

Sigurnosna uputstva za osoblje

koje rukuje uredajem

e Pre ukljuivanja aparata za zavarivanje,
neophodno je da se montiraju i nameste svi
sigurnosni i zaStitni elementi aparata.

e Pre upotrebe uredaja, obavezno
procitajte uputstva  navedena u
uputstvima za upotrebu.

e Pridrzavajte se  svih  sigurnosnih
uputstava navedenih u uputstvu za
upotrebu.

e Prilikom rada se pona3ajte odgovorno prema
ostalim licima.

e Upozorenje! Nikada ne koristite
korodiranu Zicu za zavarivanje.

Uputstva korak po korak
(slika 3 + 6)

U zoni zavarivanja ne sme se nalaziti rda i lak.
Uvek Kkoristite Stit za zavarivanje, specijalne
zaStitne rukavice i odgovarajuc¢e zastitno odelo.
Ugao kompleta creva u odnosu na predmet koji
varite treba da bude oko 30°.

1. |Izbrusite i ispolirajte veliku povrSinu na
predmetu obrade, u podru¢ju Sava za
prikljuenje stezaljke za uzemljenje.

2. Sada pri¢vrstite stezaljku za uzemljene
na pripremljeno mesto na predmetu
obrade.

3. Podesite parametre aparata  za
zavarivanje prema korisni¢koj tablici za
zavarivanje (pogl. 3).

4. Podesite potrebnu koli¢inu gasa na
armaturi boce sa gasom.

5. Savet: (0,6 mm - Zica — 6 I/h); (0,8 mm
- Zzica— 81/h); (1,0 mm - Zzica — 10 I/h)

6. Ako na sebi imate kompletno radno
odelo, moZete poceti sa zavarivanjem.

Savet: Pre pocetka zavarivanja, izvrSite probni
var radi ispitivanja optimalne podeSenosti aparata
i postizanja optimalnog rezultata.

Parametri zavarivanja su optimalno podeSeni ako
se prilikom rada ¢uje ravhomerni Sum, a zavareni
Sav dobro napravljen i pricvrS¢en na materijal —
to znaci da je relativno pljosnat.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova



(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kotur za dodavanje

Zice.
(Uzrok):

1. Nedistoéa unutar strujne
dizne

2. Spojka nosa¢a namotaja je
previSe zategnuta.

3. Komplet creva je oStecen.

(ReSenje):

1. Odistiti.

2. Popustiti

3. Proveriti omot voda Zice.

(Kvar): Dovod Zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oStecena.

2. Spaljeni materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedistoca u Zlebu
pogonskog tocka.

4. Ogrebotina na  povrSini
istroSenog pogonskog tocka.

(ReSenje):

1. Zamena

2. Zamena

3. Ciscenje

4. Zamena

(Kvar): Elektriéni luk je ugaSen.
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
kleSta za uzemljenje i
predmeta obrade.

2. Kratak spoj izmedu
kontaktne mlaznice i cevi za
vod gasa

(ReSenije):

1. Dotegnuti kleSta i proveriti.
2. Ocistiti ili zameniti strujnu
diznu i cev za dovod gasa.

(Kvar): Poroznost zavarenog

Sava.
(Uzrok):

1. Neodgovaraju¢éa udaljenost
od creva ili neodgovarajudi
ugao

2. Mokri predmeti obrade

3. Premala koli¢ina gasa |ili
neodgovarajuca vrsta
koriSéenog gasa

(ReSenje):

1. Udaljenost izmedu creva i
predmeta obrade mora biti 5-
10 mm. Ugao nagiba u
odnosu na predmet obrade
ne sme biti veéi od 60.
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2. Osusiti piStoljem za strujanje
vruceg vazduha ili na drugi

nacin.
3. Povelati dovod gasa i
zameniti.

(Kvar): Neoéekivan ispad iz rada
nakon duZeg vremena
koristenja.

(Uzrok):

1. Uredaj se zbog suviSe dugog
koriSéenja pregrejao i
ukljucila se toplotna zastita

(ReSenije):

1. PriCekajte dok se aparat ne
ohladi.

Inspekcija i odrzavanje

Pre bilo kakvih radova na aparatu za zavarivanje,
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

e Za CiSc¢enje plasti¢nih delova, koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za ciS¢enje,
otopine niti ostre, Siljaste predmete.

e Nakon svakog rada sa aparatom, odcistite
otvore za provetravanje i pokretne delove
aparata od taloga praSine a pomo¢u mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne delove aparata redovno
podmazujte uljem.

Odrzavanje seta creva (slika 2)

Radi osiguranja besprekornog funkcionisanja,
neophodno je redovno odrZzavanje.

Na diznu za gas potrebno je naneti sprejom
zastitni sloj i odistiti je od unutraSnjih naslaga.

U ovom slu€aju potrebno je izvrSiti sledeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Skinuti diznu (1) povlacenjem
prema napred.

2. Ocistiti diznu od naslaga troske
nastale prilikom zavarivanja.

3. Nadiznu nanesite zastitni sprej.

4. Ako je dizna korodirana, mora
biti zamenjena novom.

| Odrzavanje dizne

U ovom slu€aju potrebno je izvrSiti sledeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Skinite diznu (1) povlacenjem
prema nazad.
2. Odvijte diznu (2)



3. Proverite da li otvor za prolaz
Zice nije previSe dugacak, Sirok;
eventualno ga pre ponovne
montaZze zamenite novim.

4. Pritisnite dugme na crevu tako
da izade Zica iz otvora, zatim
ponovo montirajte diznu.

odvijte razdeljiva¢ gasa i zamenite ga
novim.

Upozorenje! Set creva mora se redovno
odrzavati (komprimovanim vazduhom ogéistite
unutrasnjost vodice Zice, kotur za dodavanje
Zice, diznu za gas i razdeljivaé gasa.)

Sigurnosna uputstva za tehni¢ke

preglede i odrzavanje
Samo redovno odrZzavanje aparata za
zavarivanje osigurace vam nesmetan rad.
Nedovoljna nega i odrzavanje mogu biti uzrok
nepredvidivih ozleda i povreda.

| Odrzavanje gorionika dizne. |

U ovom slu€aju potrebno je izvrSiti sledeée
radnje (vidi sliku 2):

1. Otvori za ispustanje gasa mogu
biti ponekad malo zacepljeni ili
uprljani; u takvom slucaju je
neophodno skinuti diznu za gas
1),
2. zatim odviti diznu,
Saveti za zavarivanje
U zoni zavarivanja ne sme se nalaziti rda i lak. Gorionik je odabran prema vrsti materijala.
Preporugéljivo je da se najpre isproba ja¢ina struje na otpadnom materijalu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava
navedenih u uputstvu za upotrebu.

Kvar Uzrok i naéin otklanjanja Primer
Predmet obrade je 1. Neispravna priprema zavarenog spoja —_—
iskrivljen 2. lzravnajte rubove i fiksirajte za zavarivanje. ix‘
Var nadvisuie okolnu 1. Premali napon u praznom hodu
ovrSinu I 2. Premala brzina zavarivanja t:ti
P 3. PogreSan ugao prislonjenog gorionika za varenje
4. Predebela zica
Mali sloj metala 1. Prevelika brzina zavarivanja
2. Prenizak napon za brzinu zavarivanja
Oksidiran izgled ; \F{gggsuitiuggsgﬁnju kod dugog elektricnog luka —
' B . o S B )
zavarenog spoja 3. Zica je iskrivljena ili previSe viri iz vodice Zice
4. Neispravna brzina dodavanja Zice
1. Neravnomerna ili nedovoljna udaljenost
Nedovoljan provar 2. PogreSan ugao prislonjenog gorionika za varenje
korena 3. Istrodena cev vodice Zice —a—]
4. Preniska brzina dodavanja zice ili brzinu zavarivanja
1. Previsoka brzina dodavanja zice
Zavareni spoj 2. Pogresni kut prislonjenog gorionika za varenje %___1 d
3. Prevelika udaljenost
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Cihaz
MIG 172/6W Gazalti kaynak makinesi

Hobi kaynakgilar icin Ust sinif kompakt kaynak
makinesi. 6 ayar seviyesi sayesinde sorunlu
kaynak islemlerine de uygundur. Kesintisiz tel
besleme ayari mevcut, zengin ek donanim
dahildir.

Donanim:

Kaynak maskesi ve tek gostergeli basing
distrme vanasi. 2 sabit tekerlek arkada - 2
doner tekerlek dnde. Asiri 1s1 koruma sistemi ve 2
m uzunlugunda hortum takimi.

Tesllmat kapsami (sekil 1)
MIG 172/6 W Gazalti kaynak makinesi
Topraklama kablosu ve pensi

Kaynak maskesi

Hortum takimi

Sebeke kablosu

Donanim

Tek gostergeli basing vanasi

NougkrwbdE

Girig

Otomatik tel beslemeli manuel gazalti kaynak
makineleri, birlestirilen kenarlarin ek malzemeler
ile ergitilmesi yoluyla metal parcalarin
baglanmasini saglamaktadir. Ergime, kaynatilan
malzeme ile kesintisiz olarak hamlas ucundan
ilerleyen ve parcalarin birlestiriimesinde ek
malzeme gorevi goren tel arasinda olugsan
elektrik arki tarafindan saglanir. Kaynak akimi
arttirildikca, daha kalin saclar da kaynatilabilir.
Bu kullanim talimatlarin gbézardi edilmesi sonucu
olusan zararlardan sorumluluk kabul
etmemekteyiz.

Garanti
Garanti kosullari ekteki garanti belgesinde
belirtilmigtir.

Genel glvenlik talimatlari
Kullanim kilavuzu, cihaz ilk kez isletime
alinmadan dnce bastan sona okunmahdir. Eger
makinenin baglanmasi ve igletiimesi konusunda
herhangi bir siipheniz varsa, Ureticiye (servis
bolimune) basvurunuz.

YUKSEK SEVIYEDE GUVENLIGIN
SAGLANABILMESI ICIN ASAGIDAKI
TALIMATLARA OZELLIKLE DIKKAT EDINiz:

DIKKAT!
Calistirma suresi

Aletin gucu, tip levhasindaki, kaynak siresi ile
soguma suresi arasindaki orantiy1 gosteren
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"Einschaltdauer/Calistirma siresi" (%ED)
verilerince belirtilir. Bu faktor, ayni cihazda yike,
yani kaynak akimina goére degisir. Cihazin
belirtilen kaynak akiminda ne kadar sureyle
calisabildigini 10 dakikalik bir zaman dilimini
dikkate alarak belirtir. Ornegin ED%60 degeri icin
gecerli kaynak akiminda makine kesintisiz olarak
6 dakika caligir, bunu i¢ kisimlarinin sogumasi
icin bosta calisma evresi izler, sonra yine asiri ISl
koruma sistemi devreye girer.

Kaynak makinelerinin kullanimi ve kaynak isleri
gerek kaynakgcl, gerek baska sahislar icin tehlike
olusturabilir. Bu ylizden kaynak makinesini
kullanan kisi, burada belirtilen guvenlik
talimatlarini sadece okumakla degil, tanimak ve
uygulamakla da kayitsiz sartsiz yokumludur.
Sorumluluklarini katiyen yerine getiren dikkatli ve
bilgili bir kaynakc¢inin is kazalarina karsi en etkili
Onlemi olusturdugu asla unutulmamalidir.
Baglanti, hazirlik, kullanim ve nakliye éncesinde
bu metinde belirtilen talimatlar okunmal ve
dikkate alinmalidir.

CIHAZIN KURULUMU

e Makinenin kurulum ve bakimi bélgesel
guvenlik yoénetmeliklerine uygun olarak
gerceklestiriimelidir.

e Baglanti 6geleri ve fig kablolarinin aginma
durumunu kontrol edin. Hasarliysalar
degistirin. Techizatin bakimini diizenli olarak
yapin. Yalnizca uygun arakesitte kablolar
kullanin.

e Topraklama kablosunu caligma yerinin
mumkun oldugunca yakinina baglayin.

e Makineyi katiyen nemli ortamlarda
kullanmayin. Kaynak mahalinin ¢evresindeki
alanin ve burada bulunan kaynak makinesi
de dahil cisimlerin kuru olmasina dikkat edin.

A KiSISEL KORUMA VE UCUNCU
SAHISLARIN KORUNMASI

Kaynak islemi sirasinda i1gima ve 1si olusur, bu
yluizden uygun kisisel is glvenligi malzemeleri
kullanilmali, kisisel koruma ve Ugiincl sahislarin
korunmasi i¢in uygun dnlemler alinmalidir.
Montaj sirasinda, techizatin toz veya bagka
cisimler cekebilecegi tozlu veya kirli alanlardan
kaginin.

Gerekli koruma 6nlemlerini almadan kendinizi
veya bagkalarini asla arkin veya kizgin
metalin etkisine maruz birakmayin.

Kaynak dumanini emecek bir sistem kullanin
veya caligma yerinde yeterli havalandirma
saglayin.

A YANGIN VE INFILAKA KARSI
ONLEMLER



AKlzgm capaklar ve kivilcimlar yangina
neden olabilir. Yangin ve infilak da ayr1 birer
tehlike teskil eder. Asagidaki kurallara
uyuldugunda engellenebilirler:

A

e Ahsap malzemeler, talas, boya, ¢6zuciler,
benzin, petrol, dogal gaz, asetilen, propan
ve benzeri yanici malzemeler ¢aligma yeri
ve ¢evresinden uzaklastirilmali veya
kivilcimlardan korunmalidir.

e Yangin dnlemi olarak her zaman hazir bir
yangin séndirme aleti bulundurulmalidir.

A

e Kaynak ve kesme iglerini kapall kap veya
borular tizerinde yapmayin.

o Kaynak ve kesme iglerini, agik olsalar
dahi 1s1 veya nem sonucu infilak
edebilecek veya bagka tehlikeli tepkiler
olusturabilecek malzemeler iceren veya
gecmiste icermis olan kap veya borular
tzerinde yapmayin.

e Her halikarda gaz tibunu digmeye vb.
kargi emniyete alin.

KAYNAK MAKINESININ KURULUMU

Cihazin montajinda su talimatlarin yerine

getirilmesi sarttir:

e Kullanici, cihazin kumanda 6geleri ve
baglantilarina serbest bir bicimde
ulasabilmelidir

e Cihazin dar alanlarda kurulumu uygun
degildir: Kaynak makinesinin yeterli dizeyde
havalandiriimasi ¢cok énemlidir. Techizat (ve
kablolari) gecis yolunda engel olusturmamall,
bagkalarinin isine mani olmamalidir.

e Kaynak makinesi diiz bir tabanda durmali ve
isletiminde uygun bir ydontemle sabitlenmis
gaz tupl kullaniimahdir.

ik caligtirma icin givenlik
talimatlari (Sekil 15)

1. Kaynak kaski
2. Kaynak onlugu
3. Kaynak eldiveni

Kaynak makinelerinin kullanimi ve kaynak islemi
kaynakci ve baska sahislarin sagligini tehlikeye
sokabilir. Bu yluzden Sizden, asagida belirtilen
kaza 6nleme talimatlarini dikkatle okumanizi ve
her zaman uygulamanizi rica ediyoruz.
Hatirlayiniz ki, kaynak makinesinin tum kurallarin
harfiyen uygulanarak dikkatli ve egitimli kullanimi,
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her turll is kazasina karsi en etkili dnlemi tegkil
eder.

1) Uygun calisma kiyafetleri giyin: cepsiz ve
dublesiz pantalon Sentetik malzemelerden
mamul giysilerden kaginin.

2) Her zaman 6zel kaynakgi eldivenlerini giyin.
3) Kapali ve bilekli is ayakkabilari kullanin.

4) Her zaman kaynak siperi kullanin ve seffaf
camli, kenar korumal koruyucu gozlik takin.

5) Calisma alaninda yeterli havalandirma
saglayin. Eger dogal havalandirma temin
edilemiyorsa, 6zellikle dar alanlarda hava
emme sistemi kurulmalidir.

6) Kaynak yapilan parcalari temizleyin ve pas,
yag ve boyadan arindirin.

7) Sebeke kablosunun hasarsiz, asiri yuk ile
kisa devrelere karsi koruma
mekanizmalariyla donatiimis oldugunu ve
topraklamanin uygunlugunu kontrol edin.
Aletin nominal geriliminin ag gerilimi veya
besleme kaynagina uygun oldugunu kontrol
edin.

8) Cevrede acik veya asinmis kablolarin
bulunmamasina dikkat edin: gug, vantilator,
kaynak kablolari. Gerekirse normlara uygun
kablo ile degistirin.

9) Topraklama kablosunu kaynak yapilan
parcaya iyice sabitleyin.

10) Hortumu veya topraklama kablosunu asla
vilcudunuza dolamayin.

11) Hortumu kendi viicudunuza veya baska
kisilere dogru tutmayin.

12) Aleti asla elektrik carpmasina karsi 6nlemler
almadan nemli alanlarda kullanmayin.

13) Yan koruma klapelerini kullanmaksizin asla
kaynak yapmayin.

14) Yaniklara engel olmak icin is esnasinda asla
nozul veya kaynak yapilan parcaya
dokunmayin.

15) Alevlenebilir kaplar Gizerinde veya yakininda
kaynak yapmayin.

16) Makine yerde sabit ve diiz durmalidir.

17) Kaynak makinesi IP 21 koruma sinifinda
olup, igletim veya depolama esnasinda



hicbir zaman yagmur veya neme maruz
birakilmamalidir.

Acil durum faaliyetleri

ilk yardim uyguladiktan sonra geciktirmeden
doktor ¢agiriniz.

Yaralyr bagka kazalardan korunakli, rahat bir
konuma yatirarak sakinlestiriniz.

Sembollerin agiklamasi
Bu kullanim kilavuzunda ve/veya bu cihazda
asagidaki semboller kullaniimaktadir:

Urliniin guvenligi:

(3 O

Uriin Avrupa Toplulugunun ilgili

normlarina uygundur. Cihazin koruyucu yalitimi mevcuttur

Yasaklar:

Genel yasak

(bagka bir piktograf ile birlikte
kullanilir)
Uyari:
Uyari/Dikkat Tehlikeli elektrik gerilimi uyarisi

Talimatlar:

Koruyucu gozluk kullanin Kulak koruyucu kullanin

= 0

Kullanim 6ncesinde kullanim

kilavuzunu dikkatle okuyun Koruyucu eldiven kullanin

Cevreyi koruma:
[ ]

N
co

{4

Atiklari gbpe atmayin,
siniflandirdiktan sonra yetkili bertaraf
merkezine teslim edin.

Ambalaj malzemesi ilgili cép
toplama yerinde geri doniisim
icin iade edilebilir.

o4

Hasarli veya bertaraf edilecek
elektrikli ve elektronik cihazlar ilgili
atik toplama yerinde geri dontisim

icin teslim edilmelidir.
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Ambalaj:

Ambalaj yéni

Nemden koruyunuz "
st

Teknik veriler:

" 8

Sebeke baglantisi Agirhk
—D— —

Kaynak transformatori Sebeke guvenligi

230V

|

Isil koruma Sebeke - 230 V

00

3

Y
<

Sebeke - 400 V

Amacina uygun kullanim
Kenarlarin ergimesi ve katki malzemesi ekleme
yoluyla demir metallerinin isil birlesiminde
kullanilan gazalti kaynak makinesi.

Genel gecerli yonetmelikler ile bu kullanim
kilavuzunun icerdigi talimatlar yerine
getiriimediklerinde, Uretici olusabilecek zarardan
mesuliyet kabul edemez.

Olasi tehlikeler ve koruyucu énlemler

Mekanik olasi tehlikeler

Delme, batma

Tel ellere batabilir

Koruyucu eldiven kullanin ve elleri tel ¢cikisindan

glvenli bir uzaklikta tutun.

Sigrama

Kaynak sirasinda sigrayan damlalar yaniklara
sebep olabilir.

Koruyucu is tulumu ve kaynak maskesi kullanin.

Elektrik ile ilgili olasi tehlikeler

Dogrudan elektrik kontagi

Arizali kablo veya fig elektrik carpmasina
neden olabilir.

Arizali kablo ve fis degisimi elektrik¢i tarafindan
yapilmahdir. Cihazi sadece hatali akima karsi
koruma salterine (FI) bagl olarak kullanin!

Nemli ellerle dogrudan temas elektrik
carpmasina yol acabilir.

Nemli ellerle dokunmayin ve uygun topraklama
saglayin.




Dolayli elektrik temasi

Acik veya arizali elektrikli parcalarin iletken
parcalari elektrik carpmasina sebep olabilir.
Bakim esnasinda her zaman prizden c¢ekin.
Yalnizca Fl salterine baglh kullanin.

Isiile ilgili olasi tehlikeler

Yanik, donma

Nozil ve iglenen parca ile temas yaniklara
neden olabilir.

is sonrasinda noziil ve islenen parcanin
sogumasini bekleyin.

Guraltindn olugturdugu

tehlikeler

Duyma sorunlari

Alet ile uzun sireli caligma duyma
sorunlarina yol agabilir.

Surekli olarak kulak koruyucu kullanin.

Isima tehlikeleri

Kizildtesi, géruntr ve morotesi iginlar
Ark kizil 6tesi ve mor dtesi iIgsima olusturur.
Her zaman uygun kaynak siperi, koruyucu giysi
ve eldiven kullanin.

Ergonomik ilkelerin gdzardi edilmesi8
Kisisel ig guvenligi malzemelerinin

kullaniminin aksatilmasi.
Makinenin ig guvenligi malzemeleri
olmaksizin kullanimi agir i¢ ve dig
yaralanmalara yol acabilir.

Surekli olarak koruyucu giysi kullanin ve
dikkatinizi isinize verin.

islenen malzemenin ve diger maddelerin
olusturdugu risk

Temas, soluma

Kaynak gazlarinin uzun siire solunmasi
sagliga zararl olabilir.

is sirasinda havalandirma sistemi kullanin veya
dogal olarak iyi havalandirilan alanlarda calisin.
Gazlarin dogrudan solunmasina mani olun.

Kizgin ¢capaklar ve kivilcimlar yangin ve
patlamalara neden olabilir.

Asla yangin tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin.

Sair tehlikeler

Yetersiz i1giklandirma

Uygun olmayan bir igiklandirma yiiksek bir
guvenlik riski tegkil eder.

Makine ile ¢alisirken her zaman yeterli
Isiklandirma olmasini saglayin.

Kayma, takilma veya digme
Kablo ve hortumlar takilma ve digmeye
sebep olabilir.

Calisma yerini diizenli tutun.
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Bertaraf

Bertaraf talimatlari makine veya ambalaji
Uzerindeki piktograflarca tayin edilir. Mlnferit
sembollerin anlamlarini "Cihaz Gzerindeki bilgiler'
bl imuinde bulabilirsiniz.

Isletim personeli nitelikleri
isletim personeli, cihazi kullanmadan énce
kullanim kilavuzunu dikkatle bastan sona
okumalidir.

Kalifikasyon

Makinenin kullanimi i¢in, bir uzman tarafindan
verilecek ayrintili bir aciklama disinda baska bir
kalifikasyon gerekmemektedir.

Asgari yas

Makineyi sadece 16 yasina basmis kisiler
kullanabilir. Cihazin gengler tarafindan
kullaniimasinda tek istisnayl meslek egitimi
cercevesinde egitmen gozetiminde yapilan
kullanim teskil eder.

Egitim
Aletin kullanimi icin bilgilendirme yeterlidir. Ozel
bir egitim gerekli degildir.

Teknik veriler

Baglanti/frekans: 230V/50 Hz
Sigorta: 16 A

Bosta caligma 40V
gerilimi

Ayar araligt: 25-135 A
Azami tel kalinligi: 0,6-1mm
Tavsiye edilen malzeme kalinhgi: 0,6-8 mm

Adim sayist: 6

Calistirma suresi: 135 A ~%10
77 A ~ %30
Koruma sinifr: IP21S

Yalitim sinifi: H
Yaklasik agirlik: 34 kg

Nakliye ve depolama

e Makine, uzun sureli depolama i¢in etraflica
temizlenmelidir.

A Dikkat: Makine sadece diuz galisma

konumunda (diiz bir taban

Uzerinde) kullanilabilir ve

depolanabilir. Lutfen ambalaj

Uzerindeki sembollere dikkat

edin!

Gaz tibunin sabitlenmis ve

kapali oldugunu kontrol edin.

(bkz. sekil 12)

Dugen bir tip 6lim tehlikesi

dahi olusturabilir.



Montaj ve ilk kez igletime alma
(7-14. sekillerde gosterilen montaj adimlarini
takip edin)

Elektrik baglantisi

Kaynak makinesi prize takilmadan 6nce,
gerilimin uygun oldugu ve girig glicinun
cihazin tam yuk altinda ¢alismasi icin yeterli
oldugu kontrol edilmelidir. Bunun yani sira,
besleme sisteminin yeterli topraklamaya sahip
oldugundan da emin olunmalidir.

Topraklama

Makine kablo araciligiyla topraklama pensine
baghdir. Pens ile parcanin arasindaki kontagin
kusursuz oldugunu kontrol edin. Temas eden
parcalar, pas, yag ve kirliliklerden arindiriimis ve
korunmus olmalidir. iglevsiz bir temas pargasi
kaynak kapasitesini azaltir ve disiik kaynak
kalitesine yol acabilir. Kablo ve pensin
baglantisina dikkat edin.

Dikkat: Topraklama ne kadar iyi olursa, kaynak
da o kadar iyi olacaktir
(6rn. manuel taglama aleti ile iglenebilir)

Kullanim (sekil 4)

1. Hortum baglantisi

Ayar adimlari

Tel ilerleme hizi ayari
Sebeke prizine baglanti
Topraklama pensi baglantisi
"Isletim" kontrol lambasi
"Asiri 1sI" kontrol lambasi

NogkwNl

Kumanda panosu

ON/OFF

Kaynak makinesi ON-OFF giic¢ salteri ile
donatiimigtir.

Tel ilerleme hizi ayari

Tel ilerleme hizi, cihazin 6n tarafinda bulunan
potansiyometre araciligiyla ayarlanabilir. Bu
potansiyometre, akimi ayarlayan salter ile birlikte
calisir, boylece duzenli bir elektrik arki olusur.
(sekil 4 pozisyon 3)

Asiriis1 koruma sistemi

Cihaz, limit 1sis1 asildiginda kaynak akimini
otomatik olarak kesen bir i1sil koruma sistemi ile
donatilmistir. Koruma devreye girdiginde uyari
lambasi yanar(sekil 4, pozisyon 7). Isi yeniden
isletime uygun bir degere dustigiinde uyari
lambasi séner. Akim yenilenir ve alet yine
kullanilabilir.

Tel bobini (sekil 5) ve hortum
takiminin montaji

Makinede 0,2-0,4 kg agirhidinda bobinler
kullanilabilir.

Tel besleme motoru
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Tel besleme kanali capinin tel ¢api ile ayni
oldugunu kontrol edin. Kaynak makineleri 0,6 ve
0,8 capinda tel bobinleri icin dngérulmustar. Eger
0,9 capinda tel ile calismak gerekirse, verilen
bobin sorunsuz olarak kullanilabilir. Bobinin yan
ylizeyinde talep edilen ¢ap yazildir.

Telin takilmasi
Telin ilk 10 cm'si, diiz bir kesim olusacak, tel
sarkmayacak ve kirlenmeyecek sekilde
kesilmelidir. Hareketli kola bagh kasnagi civatayi
gevseterek kaldirin. Teli plastik kanala oluktan
gecirerek ve tekrar kanala yerlestirerek takin.
Telin gergin olmamasina, serbest olmasina
dikkat edin. Hareketli kolu indirin ve civata
yardimiyla ayarini yapin. Dogru yapilan bir ayar
telin seyrini etkiler, tel rastlantiyla takilsa da c¢arki
tel sorunsuz olarak iletilecek sekilde cevirir. Tel
ekseninde diren¢ ayarlanmalidir. Direng, tel
kolayca cekilebilir olacak, ancak kendiliginden
sarllmayacak sekilde ayarlanmalidir. Eger direng
fazla olursa ve tekerlek kaymaya baslarsa, tel
seyri duzenli hale gelene kadar gevsetilmelidir.
iPUCU: - Akim noziliinu vidalayarak sékiin -
hortumu tel gecine dek gerin.

Hortum baglantisi

MIG 172/6 W kaynak makinesinin hortum takimi
dogrudan baghdir ve igletime hazirdir. Olasi bir
hortum degisimi olaganusti dikkat edilerek
yapilmali veya daha da iyisi uzmanina
birakilmahdir. Gaz nozilinin degistirilmesi
vidalayarak ¢ikarmaktan ibarettir. Akim
nozilunin her degisiminde, gaz nozuli de
degistiriimelidir. Nozul ¢capinin tel capina uygun
olmasina dikkat edilmelidir. Gaz nozulu her
zaman temiz tutulmalidir.

Isletim i¢cin gUvenlik talimatlari

o Makine ¢alistinimadan énce tim koruma ve
glvenlik 6geleri yerinde ve diizgln bir
bicimde monte edilmis olmalidir.

e Makineyi ancak kullanim kilavuzunu dikkatle
okuduktan sonra kullaniniz.

e Kullanim kilavuzunda belirtilen tim guvenlik
talimatlarina riayet ediniz.

e Diger kigilere kargi sorumlu davraniniz.

e Dikkat!!! Asla korozyonlu kaynak teli
kullanmayin.

is adimlari (sekil 3 + 6)

Kaynak bdlgesi pas ve boyadan arindiriimis
olmalidir. Her zaman kaynak maskesi, kaynakgi
eldiveni ve uygun bir koruyucu is giysisi kullanin.
Hamlacin iglenen malzemeye oranla agisi
yaklasik 30 derece olmalidir.

1. lslenen parca iizerinde kaynak dikisi alanini
ve topraklama pensi baglanti bolgesini
taslayarak parlatin.



2. Topraklama pensini bu sekilde hazirladiginiz
yere baglayin.

3. Kaynak makinesi parametrelerini kaynak
tablosuna goére ayarlayin (bélim 3).

4. Gaz tipi vanasinda gaz ayarini yapin.

5. lpucu: (0,6 mm-tel — 6 I/h); (0,8 mm-tel —
8 1/h); (1,0 mm-tel — 10 I/h)

6. Is koruma malzemeleriniz tamamsa kaynak
yapmaya baslayabilirsiniz.

ipucu: Optimal sonuglara ulagsmak icin ise

baslamadan dnce test kaynagi yaparak en uygun

ayari bulun.

Kaynak parametreleri, makinenin sesi diizenliyse
ve kaynak dikisi malzemeye iyi ge¢cmisse, yani
nispeten dizse optimal ayardadir.

Arizalar, nedenleri ve giderimi

(Ariza): Tel besleme carkinin
dénmesine ragmen tel hareket
etmiyor

(Sebep):

1. Akim nozilinde kirlilik

2. Bobin taglyici baglanti ayari
¢cok siki.

3. Hortum takimi hasarli.

(Giderimi):
1. Temizleyin
2. Gevsetin
3. Tel besleme mahfazasini
kontrol edin
(Ariza): Tel besleme diizensiz veya
kesintili
(Sebep):
1. Akim nozuli hasarli
2. Akim nozlinde yaniklar
mevcut
3. Tekerlek yivinde kirlilik var
4. Asinmis tekerlekte ¢entik
olusumu
(Giderimi):
1. Degistirin
2. Degistirin
3. Temizleme
4. Degistirin
(Ariza): Ark sénuyor
(Sebep):
Topraklama pensi ile parga
arasinda zayif temas
2. Akim nozill ile gaz borusu
arasinda kisa devre
(Giderimi):

Kiskaci sikin ve kontrol edin
Akim noziluni ve gaz
borusunu temizleyin veya
degistirin
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(Ariza): Kaynakta gbzenekler mevcut

(Sebep):

1. Hortum uzakhgi veya acisi
hatal

2. Pargalar islak

3. Az veya kalitesiz gaz

(Giderimi):

1. Hortum ile parga arasindaki
uzaklik 5-10 mm olmalidir.
Egim parcaya oranla 60
altinda olmamalidir.

2. Sicak hava tabancasi veya
benzeri bir alet ile kurutun.

3. Daha fazla gaz verin veya
degistirin

(Ariza): Makine uzun streli kullanim
sonrasinda beklenmedik
olarak duruyor

(Sebep):

1. Makine uzun streli kullanim
sonucu asiri 1sindi ve isil
koruma devreye girdi

(Giderimi):

1. Makineyi sogumaya birakin.
Muayene ve bakim
Her midahale dncesinde cihazi prizden ¢ekin.

e Plastik parcalarin temizlenmesi icin nemli bir
bez kullanin. Temizlik malzemeleri, ¢oziiciiler
ve keskin nesneler kullanmayin.

e Her kullanim sonrasinda havalandirma
deliklerini ve hareketli bélimleri yumusak bir
firca ile tozdan arindirin.

e TUm hareketli metal pargalari duzenli olarak
yaglayin.

Hortum takiminin bakimi (sekil 2)

Hamlacin arizasiz calismasinin saglanmasi igin
dizenli olarak bakimi yapilmahdir.

Gaz nozulli duzenli olarak koruyucu sprey ile
temizlenmeli ve i¢i tortudan arindiriimahdir.

Bu islem icin agagidaki adimlari izleyiniz (bkz.
sekil 2):

Nozuld (1) 6ne cekerek cikarin.

Nozild, olusan curuf tabakasindan arindirin.
Koruyucu spreyi sikin.

Nozil paslanmigsa degistiriimelidir.

el N S

1.1.1 Akim nozult bakimi

Bu islem icin agagidaki adimlari izleyiniz (bkz.
sekil 2):

1. Nozulu (1) 6ne cekerek cikarin



2. Akim nozulun vidalayarak ¢ikarin (2)

3. Telin gegctigi deligin ¢cok genis olmadigini
kontrol edin, gerekirse tekrar monte etmeden
Once degistirin.

4. Hamlag butonuna tel ¢ikacak sekilde basin,
sonra akim nozilini tekrar monte edin.

1.1.2 Nozul tutucu bakimi

Bu iglem icin agagidaki adimlari izleyiniz (bkz.

sekil 2):

1. Gaz bosaltim delikleri bazen biraz tikanmis
olabilir, bu durumda gaz nozlli ¢ekilerek
sokalur (1),

2. sonra akim nozilu vidalanarak ¢ikarilir,

Kaynak ipucu

gaz ayirici vidalanarak ¢ikarilir ve yenisi
takilir.

Dikkat!!! Hortum takimininin bakimini dizenli
araliklarda yapin. (tel yuvalarini, tel besleme
kasnagini, gaz nozilinu ve gaz ayiriciyi
basingli havayla temizleyin.)

Muayene ve bakimda guvenlik

talimatlari

Sadece diizenli olarak bakim géren bir cihaz
glvenilebilir bir bicimde calistirilabilir. Yetersiz
bakim dngoérilemeyecek kaza ve yaralanmalara
yol acabilir.

Kullanim kilavuzunda belirtilen tim guvenlik
talimatlarina riayet ediniz.

Kaynak bélgesi pas ve boyadan arindirilmig olmalidir. Hamlag malzemeye goére secilir. Akim gucunun énce bir hurda

Uzerinde denenmesi tavsiye edilir.

Ariza Sebep ve giderim

Ornek

. Dikis iyi hazirlanmamisg
Islenen parcayl yamuk

Kenarlari dizeltin ve kaynak icin sabitleyin (baglayin)

Bosta calisma gerilimi dusik
Kaynak hizi disuk

Kaynak hamlaci agisi yanhs
Tel agiri kalin

Kaynak tasiyor

Kaynak hizi asiri yuksek
Dusik metal kademesi

Kaynak hizi gerilimi asir disuk

Kaynaklar oksitlenmig
gdzukiyor

Gerilimi ayarlayin

Tel ilerleme hizi ayari yanlig

Uzun arkta derinde kaynak yapin

Tel yamuk veya oluktan ¢ok cikiyor

YT
1

Kaynak hamlac agisi yanhs

Kaynak koku yetersiz Tel borusu asinmis

Duzensiz veya yetersiz uzaklik

Tel ilerleme hizi veya kaynak hizi agirn dugik

Tel ilerleme hizi asir yuksek
Kaynak hamlaci agisi yanhs
Uzaklik ¢ok fazla

WONFRONRPRONE NPRONEINE

Yanma
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@ EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Dal3 die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten
IAusfihrungen den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Bezeichnung der Geréate: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Artikel-Nr.: 20074

Datum/Herstellerunterschrift: 25/02/2009 m Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéftsfihrer

@ EC Declaration of Conformity

\We herewith declare, Gude GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

IThat the following Appliance complies with the appropriate basic safety and health requirements of the EC Directive based on its design
and type, as brought into circulation by us. In a case of alternation of the machine, not agreed upon by us, this declaration will
loose its validity.

Machine desciption: Inert Gas Welding Machine MIG 172/6W Article-No.: 20074

Date/Authorized Signature: 25/02/09 m Title of Signatory:Hr. Arnold, Geschéftsfuhrer

@ Déclaration de conformité de la CE

Nous, Gude GmbH & Co. KG BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Déclarons par la présente que les appareils indiqués ci-dessous répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi que
de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences fondamentales correspondantes des directives de la CE en matiere de sécurité et
d’hygiene. Ette déclaration perd sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre approbation préalable.

Description de I'appareil: Poste de soudage a I’arc sous protection MIG 172/6W Numéro de commande: 20074

Date/Signature du fabricant: 25/02/09 / Titre du Signataire: Monsieur Arnold, Gérant

@ Erklaerin

g om EU overensstemmelse
Hermed erklaerer vi,Gude GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
at design, type og konstruktion af falgende maskine, af os bragt i omlgb, svarer til grundkrav vedrgrende sikkerhed og sundhed
formuleret i EU direktiver. | tilfeelde af, at denne maskine andres eller modificeres pa en made ikke accepteret af os, mister
denne erkleering sin gyldighed.
IAparatets betegnelse: Co2-Svejseapparat MIG 172/6W Bestillingsnummer: 20074

Dato/producentens underskrift: 25/02/2009 / Stilling: Hr. Arnold,fuldmeegtig

@ EG-Conformiteitverklarin
- g
Hiermede verklaren wij, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
dat het navolgend genoemde apparaat, op grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop gebrachte uitvoeringen
aan de desbetreffende fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.
Benaming van de machine: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Artikel nr. 20074

Datum/Handtekening fabrikant: 25/02/2009 m Gegevens betr. ondertekende: Dhr. Arnold, bedrijfsleider

@ EU-Samsvarserkleering

i erkleerer herved, Giide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
at de nedenfor angitte apparater, basert pa deres design og type og i den utfgring det er blitt satt av oss i omlgp, tilsvarer de
relevante grunnleggende sikkerhets- og helsefordringer til EU-direktiver. Skjer det en endring p& apparatet som vi ikke er blitt
konsultert om, vil denne erklaeringen miste sin gyldighet.
Beskrivelse av apparatet: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Artikkelnummer: 20074

Dato/produsentens underskrift: 25/02/2009 m Hr. Arnold, Forretningsfarer

@ EG-forsékran om dverrensstammelse

Harmed forsékrar vi, Gliide GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

att utseende, typ och konstruktion av nedan angivna maskiner i de utféranden som vi sétter i omlopp, 6verrensstammer med
ederborande grundkrav i EG-direktiven for sakerhet och hygien. | fall att det gérs nagon andring p& maskinen som inte godkéants

av oss slutar denna forsékran att gélla.

Maskinbeteckning: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Best. nr.: 20074

Datum/tillverkarens underskrift: 25/02/09 m Uppgifter om den signerade: herr Arnold, ordférande

@ AT uygunluk beyannamesi

Biz, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

asagida belirtilen piyasaya strdigumiz modellerin tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen ile ilgili temel AT yonetmeliklerine|
uygun oldugunu beyan ederiz.

IAletlerde bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda igsbu beyanname gegerligini yitirir.

Cihaz bilgileri: MIG 172/6W Gazaltykaynak makinesi Sip. no.: 20074

Tarih/Uretici imzasi: 25/02/09 m imza sahibi hakkinda bilgiler: Bay Arnold, yetkili temsilci
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@ Vyhlasenie o zhode EU

Ze koncepcia a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym
poZiadavkam smernic EU na bezpe¢nost a hygienu.

\V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju platnost.

Oznacenie pristrojov: Schutzgas-SchweilRgerat MIG 172/6W Obj. no.: 20074

Datum/podpis vyrobcu: 25/2/2009 m Udaje o podpisanom: pan Arnold, konatel

") Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi Giide GmbH & Co. KG BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme
ai requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.
Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria validita.
Bezeichnung der Gerate: Zvaraci agregat v ochrannej atmosfére MIG 172/6W Cod. Ord: 20074

Data/firma del costruttore: 25/02/2009 / Dati sul sottoscritto: Herr Arnold, Geschéftsfiihrer

@ Megfeleléségi nyilatkozat EU

Ezennel kijelentjik, Gide GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

hogy az alabb megnevezett késziilékek koncepcitja és szerkezete melyeket forgalmazunk megfelelnek a EU higiéniai és biztonsagi
alapfeltételeinek.

Késziilékek olyan megvaltoztatasa esetén, amely nem volt veliink megbeszélve, ez a nyilatkozat elveszti érvényességét
Késziilékek megjeldlése: Schutzgas-SchweilRgerat MIG 172/6W Megrendelési sz. 20074

Datum/alairas gyart6: 25/02/2009 / Alulirott adatai: Arnold Ur, igyvezetd

@ 1Z] i
java o sukladnosti EU
Temeljem ove izjave, mi, Gude GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
proglaSavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo uveli u promet,
ispunjavaju odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama EU.
IAko dode do izmjene uredaja bez naSe suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.
Oznaka uredaja: Schutzgas-SchweiRgerat MIG 172/6W Nar. broj: 20074

Datum/Potpis proizvodaca: 25/02/2009 m Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor

@ Izjava o ustreznosti EU
S tem izjavljamo, Gude GmbH & Co. KG BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim osnovnim zahtevam
smernic EU za varnost in higieno.
primeru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.
Oznacitev naprav: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Nar. §t. 20074

Datum/podpis proizvajalca: 25/02/2009 m Podatki o podpisniku: gospod Arnold, direktor

@ Oeknapauus 3a cxopcTteo ¢ EC

C ToBa geknapvpame Hue, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

e KOHLenuusTa n KOHCTPYKLUMUATa Ha AONYNOCOYEHNTE YPeamn B U3MbIHEHUS, KOUTO NyckaMe B OOpbLUEHNE OTroBapsT Ha CbOTBETHUTE
IOCHOBHM M3UCKBaHWA Ha MHCTpyKuumTe Ha EC 3a 6e3onacHoCT n xurmena.

B cnyyan Ha nsmeHeHne Ha ypeaa, KoeTo He e B1Nno KOHCYNTMPaHO C Hac, Ta3n Aeknapaums rybu ceosTa BanmgHoCT.

O6o03HaveHve Ha ypeguTe: Schutzgas-SchweilRgerat MIG 172/6W 3asBka Ne: 20074

MaTta/nognuc Ha npoussoguTens: 25/02/09 / [aHHn 3a nognucaHus: rocn. ApHong, ynpasuTen

(Ro Declaratie de conformitate EU

Prin aceasta declaram, Gude GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

ca conceptia si constructia aparatelor mentionate mai jos in modelele pe care le punem n circulatie, sunt conforme cu cerintele de
baza aferente ale directivelor UE privind siguranta si igiena.

in cazul modificarii aparatului, care nu a fost consultatd cu noi, aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Descrierea masinii: Schutzgas-Schweil3gerat MIG 172/6W Nr. com.: 20074

Data/semnatura producatorului: 25/02/2009 m Date despre semnatar: Domnul Arnold, administrator

@ Izjava o uskladenosti sa EZ

proglaSavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo uveli u
promet, ispunjavaju odgovarajué¢e osnovne zahteve u pogledu sigurnosti i zdravlja prema smernicama EZ.

IAko dode do izmene uredaja bez na3e saglasnosti, ova lIzjava postaje nevaze¢om.

Oznaka uredaja: Schutzgas-SchweiRgerat MIG 172/6W Nar. broj: 20074

Datum/Potpis proizvodaca: 25/02/2009 m Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor
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@ Izjava o skladnosti EU

Na osnovu ove izjave, mi, Gide GmbH & Co. KG BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

proglaSavamo da dolje navedeni uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo uveli u
promet, ispunjavaju odgovaraju¢e osnovne zahtjeve u vezi bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.

IAko dode do izmjene uredaja bez naSe suglasnosti, ova lzjava postaje nevaze¢om.

Oznaka uredaja: Schutzgas-Schwei3gerat MIG 172/6W Nar. broj: 20074

Datum/Potpis proizvodaca: 25/02/2009 m gospodin Arnold, Direktor

(C2) proniasent o shodé ES
[Timto prohlasujeme my, Glide GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroja v provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim
poZadavkdm smérnic ES na bezpecnost a hygienu.
pfipadé zmény pfistroje, ktera s nami nebyla konzultovana, ztraci toto prohlasSeni svou platnost.
Oznadeni pristrojl: Svageci agregat v ochranné atmosfége MIG 172/6W Obj. &.: 20074

Datum/podpis vyrobce: 25.02.09 / Udaje o podepsaném: pan Arnold, jednatel

Einschlagige EG-Richtlinien: 2006/95/EG
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen: EN 60974-1:2005
EN 60974-10:2003

Zertifiziertstelle: TUV Rheinland Product Safety GmbH, Am Grauen Stein, D-
51105 Kéln

Referenznummer: 15022729 001
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